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ÖZET 

EMETULLAH HANIM DÎVÂNI 

(Ġnceleme-Metin) 

ÇOLAK, Murat 

Yüksek Lisans Tezi, Edebiyat Anabilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Yrd. Doç. Dr. Atilla BATUR 

Temmuz, 2010, 357 sayfa 

Edebî eserler, bir milletin geçmiĢini, gelecek kuĢaklara taĢımada en önemli 

araçtır. Bu nedenle özellikle eski harflerle yazılan metinlerin Latin alfabesine 

aktarılarak incelenmesi büyük önem taĢımaktadır. 

ÇalıĢma konumuz 17. yüzyıl Ģairlerimizden olan Sıdkî Emetullah Hanım‟ın Ģu 

an için elde bulunan tek divanının transkribi ve incelenmesidir. Ġlk olarak 17. yüzyılın 

sosyal, siyasi ve edebi görünümü hakkında kısa bir tanıtım yapılmıĢ, Ģair hakkında 

kaynaklardaki bilgiler derlenerek Ģairin hayatı ve edebi kiĢiliği ortaya konulmaya 

çalıĢılmıĢtır. Bu bağlamda Ģairin intisap ettiği Bayramiyye Ģeyhi Himmet Efendi 

hakkında da bilgiler toplanmıĢtır. Eser Ģekil ve muhteva yönünden incelenmiĢtir.  

ÇalıĢmanın en kapsamlı bölümü olan tahlil bölümünde divan, din-tasavvuf, 

cemiyet, insan ve tabiat baĢlıkları altında incelenmiĢ, son bölümde divan Latin 

alfabesine aktarılarak transkripsiyon iĢaretleriyle gösterilmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Divan, Ġnceleme, 17.yy, Sıdkî Emetullah Hanım. 
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ABSTRACT 

EMETULLAH HANIM DÎVÂNI 

(Analyse-Text) 

ÇOLAK, Murat 

M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Asst. Prof. Atilla BATUR 

July, 2010, 357 pages 

Literary outputs are the most important instrument for transmitting a nation‟s 

past to the future generations. Because of this reason, analysing of old texts by 

translating into Latin alphabet is fundamental. 

Our study subject is analysing of Emetullah Hanım‟s- is one of our 17
th

 century 

poets- divan transcript. By gathering the knowledge about the poet, the life of the poet 

and her literary figure have been tried to display. In this context, some knowledge about 

Bayramiyye ġehy Himmet Efendi, whom the poet joined him, has also been gathered. 

The piece has been analysed by means of form and context.In the conclusion 

part, divan has been displayed by translating into Latin alphabet. 

 

Keywords: Divan, Analyse, 17
th

 century, Sıdkî Emetullah Hanım. 
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GĠRĠġ 

Bu çalıĢmada, 17. yüzyıl Ģairlerimizden olan ve Sıdkî mahlasını kullanan 

Emetullah Hanım‟ın Süleymaniye Kütüphanesi‟nde bulunan ATEF.2084 kod numaralı 

yazma divanı transkribe edilmiĢ ve incelenmiĢtir. Emetullah Hanım tezkirelerde adı 

geçen, mürettep bir divanı olduğu söylenen, maarif bir aileye mensup olan bir Ģairdir. 

KardeĢi Fatma Hanım‟ın da Ģair olduğu tezkirelerde belirtilmektedir. ġu an için bilinen 

tek nüsha olan divan on dokuz satırlık kırk iki yapraktan oluĢmuĢtur ve yazı türü taliktir. 

Divan dibaceye ait olan “Evvelâ hamd ide hem Hâlik-i eflake…” ifadesiyle baĢlamıĢ ve 

bir kasidenin “Dâğ-ı fermânı ile cebhe-i hasm ola vesîm” mısrasıyla son bulmuĢtur. 

Tez çalıĢması üç bölümden oluĢmaktadır.  

Birinci bölümde divan sahibi Emetullah Hanım hakkında kaynaklarda geçen 

bilgiler ıĢığında bir tanıtım yapılmıĢ, Ģairin yaĢadığı dönemin siyasi ve edebi durumu 

değerlendirilmiĢ, divan Ģekil ve ahenk unsurları yönünden incelenmiĢtir. Divanı 

oluĢturan nazım Ģekilleri hakkında bilgi verilmiĢ ve bunu yaparken tablolardan da 

faydalanılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde genel kabul gören tahlil metodu kullanılarak divan, “din-

tasavvuf, cemiyet, insan ve tabiat” baĢlıkları altında tahlil edilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde divanın transkripli metni verilmiĢtir. Metin, divan tam olarak 

mürettep olmadığı için nazım Ģekillerine göre baĢlıklandırılmıĢtır. 
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XVII. YÜZYIL SĠYASĠ VE SOSYAL OLAYLARININ GENEL BĠR 

DEĞERLENDĠRMESĠ 

Bütün sanat eserleri gibi edebi eserlerde doğdukları kültürel çevrenin 

özelliklerini taĢırlar. Orta klasik dönem de denilen 17.yüzyılı daha iyi tanımak için I 

Ahmet (1590-1617) ile II. Mustafa (1664-1703) saltanat yıllarını kapsayan yüzyıllık 

dönemdeki siyasal olayları göz önünde bulundurmak gerekir. Bu yüzyıl bir bakıma ara 

dönemdir. Çünkü Osmanlı Devletinin altın çağı olan 16.yüzyılı ile dağılma dönemi 

kabul edilen 18. yüzyıl arasında bir geçiĢ dönemidir. 

Bu dönemde önceki dönemlerin parlak baĢarılarını görmek mümkün değildir. 

Bu dönemin en önemli özelliği istikrarsızlıktır. Bu özellik padiĢahların tahta kalma 

sürelerinde ve sadrazam sayılarında da görülür. Bu dönemde sırasıyla I. Ahmet, I. 

Mustafa, II. Osman, I. Mustafa, IV Murat, Sultan Ġbrahim, IV Mehmet, II. Süleyman, II. 

Ahmet, II. Mustafa padiĢah olmuĢtur. PadiĢahların ortalama tahta kalma süresi dokuz 

yıldır. Sadrazamlarda durum daha vahimdir. Bu dönemde altmıĢ iki sadrazam görev 

almıĢtır. Bunlar dıĢında çeĢitli dönemlerde Valide Sultanların ve Kolağalarının 

yönetime müdahalesi de istikrarsızlığı arttıran baĢka bir etkendir. 

Yüzyılın baĢında 1603‟te III. Mehmet‟in ölümüyle I. Ahmet tahta oturur. Ġyi 

bir eğitim gören Kanije ve Estergon kaleleri alınarak Zitvatarok (1606) antlaĢması 

imzalanmıĢtır.
1
 Vezir-i azam olan kuyucu Murat PaĢa sert tedbirlerle Celali isyanlarını 

bastırarak içte düzeni sağlamaya çalıĢmıĢtır. 

I. Ahmet‟ten sonra tahta geçen I. Mustafa (1617-1618) psikolojik rahatsızlığı 

sebebiyle tahtan indirilmiĢ ve yerine II. Osman geçmiĢtir. Bizzat katıldığı Lehistan 

seferinden sonra artık asli iĢlevini yerine getirmeyen yeniçeri ocağını ortadan 

kaldırmayı ve ulema sınıfına çeki düzen vermeyi düĢünen genç Osman bu düĢüncelerini 

yerine getiremeden bir isyanla tahtan indirilmiĢ ve öldürülmüĢtür. 

I. Osman‟ın yerine tekrar I. Mustafa geçer fakat Genç Osman‟ın öldürülmesine 

tepki gösteren Erzurum Beylerbeyi Abaza Mehmet PaĢa‟nın baskısıyla isyanın 

destekçileri öldürülür ve I. Mustafa‟nın yerine henüz 11 yaĢında olan IV. Murat tahta 

geçer. 

                                                           
1
Ġ. Hakkı UzunçarĢılı, (1982) , Büyük Osmanlı Tarihi, Cilt 3,Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara: 

s.414.  



3 

IV. Murat döneminin baĢında iktidar valide sultan ve ocak ağalarının 

yönetiminde kalır. Ġlerleyen dönemde yönetimi eline geçiren IV. Murat aldığı sert 

tedbirlerle ülkeye huzur getirmiĢ, Revan ve Bağdat seferleriyle askeri baĢarılar elde 

etmiĢtir. Fakat bu parlak dönem padiĢahın henüz yirmi sekiz yaĢında ölmesiyle son 

bulur. 

IV. Murat‟tan sonra tahta kardeĢi Ġbrahim geçer. Kösem Sultan ve ocak 

ağalarının entrikalarıyla Sultan Ġbrahim tahtan indirilir. Ve yerine henüz 7 yaĢında olan 

IV. Mehmet geçer. Kösem Sultan saltanat naibesi olur.  Halkın ve sipahilerin desteğini 

alan IV. Mehmet ve Tarhan Valide Sultan Kösem Sultanı öldürtür. PadiĢahın annesi 

Tarhan Valide Sultan sadrazamlığa geniĢ yetkiler verdiği Köprülü Mehmet PaĢa‟yı 

getirir. 

Köprülü Mehmet PaĢa ve daha sonra onun yerine geçen Köprülüzade Fazıl 

Ahmet PaĢa dönemi Osmanlı devleti için bir toparlanma ve istikrar dönemi olmuĢtur. 

Fazıl Ahmet PaĢa‟nın yerine Kara Mustafa PaĢa sadrazam olur.
2
 Sadrazam 

1683‟te Viyana‟yı ikinci kez kuĢatır. Bu kuĢatma Osmanlı tarihinde bir dönüm noktası 

olur. BaĢarılı giden Viyana kuĢatması Kırım hanı Murat Giray‟ın Avrupalı Devletlerin 

kuvvetlerinden oluĢan ordunun Tuna Nehri‟ni geçmesine göz yummasıyla ağır bir 

bozguna dönüĢür. Bozgunun müsebbibi olarak görülen Sadrazam Kara Mustafa PaĢa 

idam edilir. Fakat kötü gidiĢ bir süre sonra padiĢah IV. Mehmet‟in de tahtan 

indirilmesine neden olur. Yerine geçen II. Süleyman 1691‟de Alman seferi sırasında 

Edirne‟de vefat eder. Daha sonra kısa aralıklarla tahta geçen II. Ahmet ve II. Mustafa‟da 

kötü gidiĢi durduramaz. Estergon kalesi kaybedilir. Almanya, Polonya, Venedik, 

Ġspanya, Malta, Rusya ve Fransa‟nın Osmanlı Devletine savaĢ ilan etmesiyle çok geniĢ 

bir coğrafya da on beĢ yıl süren savaĢlar dönemi baĢlamıĢ ve sonunda Osmanlı Devleti 

Karlofça AntlaĢmasıyla(1699) büyük toprak kayıplarını kabullenmiĢtir. Bu antlaĢmayla 

Macaristan ve Dalmaçya kıyıları Almanya‟ya, Mora ve civarı Venediklilere; Podolya, 

Ukrayna ve çevresi Polonyalılara bırakılmıĢtır. Ġstanbul Muahedesi ile Rusların Anzak 

kalesini almasıyla Karadeniz bir Türk gölü olmaktan çıkmıĢtır. 

  

                                                           
2
Yılmaz Öztuna, (1996), Devletler ve Hanedanlar, Cilt I, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara: s.170. 
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17. yüzyıldaki baĢarısızlığı sadece askeri olaylara indirgemek yanlıĢ olur. Bu 

dönemde siyasi, coğrafi, kültürel ve eğitim alanında da gerilemeler baĢ göstermiĢtir.
3
 

Kâtip Çelebi Mizanül Hak fi Ġhtiyarül Ahakk adlı eserinde “akli ilimler” in 

önemi üzerinde durmuĢ ve medreselerde geometri ve felsefe derslerinin kaldırılmıĢ 

olmasını eleĢtirmiĢti. Tarihçi Cevdet PaĢa‟nın kaydettiğine göre Viyana bozgununun 

yaĢandığı dönemde Ġstanbul uleması arasında “dat” harfi zat mı yoksa dat mı okunur 

tartıĢmasının yapılması dikkate değerdir. 

Yine bu dönemde “Kadızadeler” olarak bilinen, tasavvufa karĢı çıkan, 

taassupçu bir anlayıĢla Ġslam‟ı yorumlayan bir grubun yaptığı incir çekirdeğini 

doldurmayan tartıĢmalar da dönemin kültür ve eğitim seviyesini göstermesi bakımında 

önemlidir. 

Osmanlı Devleti dıĢındaki geliĢmeler de Osmanlı‟nın geri kalmasında etkili 

olmuĢtur.
4
 Coğrafi keĢifler sonucunda Avrupa devletleri elde ettikleri sömürgelerle 

zenginleĢirken Osmanlı Devleti değiĢen ticari yollardan dolayı vergi kaybına uğramıĢtır. 

17. yüzyıl da fen bilimlerinde büyük bir durgunluk yaĢanmıĢ ve kayda değer 

bir eser verilememiĢtir. Ancak tarih ve coğrafya alanında Nâîma, Koçi Bey, Ġbrahim 

Peçevî, Kâtip Çelebi, Evliyâ Çelebi gibi önemli isimler yetiĢmiĢtir. Koçi Bey‟in 

devletin geri kalmasının sebeplerini anlattığı risalesi, Nâîma Ve Peçevî‟nin tarihleri, 

Evliya Çelebi‟nin on ciltlik seyahatnamesi, Kâtip Çelebi‟nin coğrafya ve tarih konulu 

çeĢitli eserleri dönemin kayda değer eserlerine örnektir. 

17. yüzyılda mimaride Mimar Sinan üslubunun devam ettiği görülür. Yüzyılın 

baĢında mimarbaĢı Sâdefkâr Mehmet Ağa‟nın inĢa ettiği Sultan Ahmet Câmii Osmanlı 

mimarisinin en güzel örneklerinden biridir. 

Hat sanatı bu yüzyılda 16. yüzyılın devamı niteliğindedir. DerviĢ Ali, Hafız 

Osman sanatın öne çıkan isimleridir. Hafız Osman ilk kez sülüs ve nesih hattıyla hilye 

düzenlemiĢtir. 

  

                                                           
3
 Yılmaz Öztuna, (2002), Hayriyye-name’ye Göre 17. Yüzyılda Osmanlıda Düşünce Hayatı, Akçağ 

Yayınları, Ankara: s.80. 
4
Nevzat Köseoğlu, (1987), 17. Yüzyılda Türk Dünyası, Cilt IV, Ötüken Yayınları, Ġstanbul: s.22.  
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17.yüzyılda geliĢim gösteren en önemli sanat dalıdır. Santûrî Ufki Bey, Itrî, 

Hafız Post ve Yusuf Dede dönemin önemli bestekârlarıdır. Musikinin geliĢmesinde 

özellikle Mevlevî çevrelerinin etkisi büyüktür. 

XVII. YÜZYIL EDEBĠYATININ GENEL BĠR DEĞERLENDĠRMESĠ 

17. yüzyıldaki askeri ekonomik ve kültürel gerilemenin aksine edebi alanda 

yükseliĢ devam etmiĢtir. Bu yüzyılda eser veren belli baĢlı Ģairler Ģunlardır: 

Nefî, Nabî, Veysî, Haletî, ġeyhülislâm Yahya, Cevrî, Nailî-i Kâdim, NeĢatî, 

Talib, Bahtî, Fâizî, Fârisî, HâĢimî, Nevîzâde Atâyi, Riyâzî, Sabrî, Fehim-i Kâdim, 

ġeyhülislam Bahâyî, Ġsmetî, Rızâ, Râmî, Mehmet PaĢa, Sâbit… Tezkirelere göre bu 

yüzyılda yaklaĢık iki yüz Ģair yetiĢmiĢtir. 

Dönemin padiĢahlarında II. Osman Fârisî, IV. Murat Murâdî, IV. Mehmet 

Vefâî, II. Ahmet Meftûnî, II. Mustafa Ġkbâlî mahlasıyla Ģiirler yazmıĢtır.  

17. yüzyılda edebi muhitler ve kültür merkezlerinde büyük bir değiĢiklik 

görülmez.
5
 Ġstanbul, Bursa, Edirne ve Ankara kültürel hayatın geliĢtiği ve Ģâir yetiĢtiren 

merkezler olarak öne çıkar. 

Bu dönemde tekke ve dergâhların da Ģiire katkısı büyüktür. Mevlevî ve BektaĢî 

tekkeleri çevresinde oluĢan muhitler çok sayıda Ģair yetiĢtirmiĢtir. 17. yüzyıl 

tezkirelerinde Mevlevî Ģairlerin sayısı on, BektaĢî Ģâirlerin ise sekizdir. 

17. yüzyılda Nefî, Nâilî-i Kâdim, NeĢâtî, Nabî gibi Ģairler kendilerine has 

üsluplarıyla diğer Ģairlerinden ayrılmıĢlardır. 

Gerek dönemindeki Ģairlere gerekse kendinden sonra Ģairlerin kasideleri ile 

etkileyen Nefî, kaside nazım Ģeklini eski Ģekil dil ve üslup özelliklerinden farklı bir 

yönde geliĢtirilmiĢ, Ģahsiyetini ve mizacını Ģiirlerine yansıtmıĢtır. Bu kasideleri Ģekil 

yönünden de etkilemiĢ, nesib ve medhiyye bölümleri kısalmıĢ, bazen de nesib bölümü 

yazılmadan doğrudan medhiyye ile baĢlanmıĢtır. Ayrıca Nefî‟nin kasidelerinde fahriye 

bölümü ön plana çıkmıĢ. Övgü ve değerlendirmeler “Ģahsi”leĢmiĢtir. Bu ĢahsileĢmenin 

sonucu olarak divan Ģiirinin kalıplaĢmıĢ ifadelerinin dıĢına çıkılarak yeni kelimeler, 

                                                           
5
Ali Fuat Bilkan, (2004), Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Cilt V, Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı 

Yayınları, Ankara: s.350.  
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hatta küfür ve hakarete varan sert ifadeler kullanılmıĢtır.  

17. yüzyılda gazel tarzı bir önceki yüzyılda eser veren Bakî‟nin etkisinde 

geliĢmiĢtir. Özellikle ġeyhülislâm Yahyâ, Haletî ve ġeyhülislâm Bahâyî gibi Ģairler 

Baki‟nin rindane, dıĢ dünyaya açık, neĢeli Ģiir anlayıĢını devam ettirmiĢlerdir. Nâbî, 

Nevîzâde Atâyî, Sâbit gibi Ģairler gazellerine sosyal bir içerik de kazandırmıĢlar, sosyal 

olayları, hayat üzerine düĢüncelerini Ģiirlerinde dile getirmiĢlerdir. 

17. yüzyılda gazel ve kaside dıĢında Ģehrengiz, sakiname, miraciye, mevlit, 

hilye ve manzum tezkire türlerinde de eserler verilmiĢtir. Mesnevi bu yüzyılda çok 

rağbet gören türlerdendir. Nevîzâde Atâyî, Nadirî, Haletî, NeĢâtî, Nâbî, Beyânî gibi 

Ģairlerin eser verdiği mesnevi türü bu dönemde yerli hayattan izler taĢıması ve eski, 

klasik konular dıĢında yeni konular iĢlemesiyle önceki dönemden büyük farklılıklar 

gösterir. Nevîzâde Atâyî divan Ģiirinde hamse sahibi olan son Ģairimizdir. 

Mahalli özelliklerin ağır bastığı sûrnâme, Ģehrengiz, sakinâme gibi türler de ilgi 

görmüĢtür. Ayrıca Kırk Hadis, hilye, mirâciyye gibi dini-tasavvufi türlerde kaleme 

alınmaya devam edilmiĢtir. Cevrî, NeĢâtî hilye türünde, Nâdirî mirâciyye türünde 

baĢarılı eserler vermiĢtir.  

17.yüzyılda Divan Edebiyatı‟nda baĢlıca dört üslubun olduğunu söyleyebiliriz.  

a) Klasik Üslup (Kudema Tarzı):  

16. yüzyıl Ģairlerinden Bâkî‟nin en büyük temsilcisi olduğu klasik anlayıĢı 

devam ettiren Ģairler, duygu ve lirizmden ziyade ahenk, akıcılık ve sağlam Ģiir tekniğine 

önem vermiĢlerdir. Kudema tarzı da denilen bu üslupta dünyevi aĢk, Ģarap, meyhane, 

dünyadan zevk alma, tabiat gibi temalar iĢlenmiĢ, dini tasavvufi konulara 

değinilmemiĢtir. Yüzyılın genel eğilimine paralel olarak mahalleĢme etkileri klasik 

üslubu benimseyen Ģairleri de etkilemiĢtir. ġairler sade bir dil kullanmıĢlar, atasözü ve 

deyimlere Ģiirlerinde yer vermiĢlerdir. Bu üslubu benimseyen önemli Ģairler 

ġeyhülislâm Yahya, ġeyhülislâm Bahâyî, Nâdirî ve Haletî‟dir. ġeyhülislâm Yahya ve 

ġeyhülislâm Bahâyî mesleklerinin aksine Ģiirlerinde rindâne bir edayla, dünyanın 

faniliğini ve zamanın zevk içerisinde geçirilmesi gerektiğini savunmuĢlardır. Önceki 

dönemden farklı olarak klasik üslupta sevgililer doğrudan platonik ve ilahî nitelikler 
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taĢımaz, gerçek hayata daha uygun özellikler gösterirler.  

 

b) Sebki Hindi:  

Hint Tarzı veya Sebk-i Ġsfahânî
6
 de denilen bu akımın kökenleri Fars 

Edebiyatı‟ndaki üç döneme dayanmaktadır.  

Sebk-i Horasânî denilen erken dönemde akımın temelleri Horasan‟da 

geliĢmiĢtir. Bu dönemde Ģairler arasında Türkçe rağbet görürken Sebk-i Irakî 

döneminde Farsça Ģiir söyleme alıĢkanlığı yayılmıĢtır. Bu dönemde yetiĢen Farslı 

Ģairlerden Hâfız, Sadî-i ġirâzî, Molla Câmî, Attar gibi Ģairler Türk Edebiyatı‟nı çok 

etkilemiĢlerdir. Son dönem olan Sebk-i Hindî veya Sebk-i Ġsfahânî döneminde edebi 

muhit Irak‟tan Ġsfahan ve Hindistan‟a kaymıĢtır. Bunda Babür Devleti sultanlarının 

Ģairleri maddi olarak çok fazla desteklemelerinin ve rağbet göstermelerinin rolü 

büyüktür. Hatta Babür sultanı Ekber ġâh Ģairleri teĢvik için sarayında melikü‟Ģ-Ģuâra 

makamı oluĢturmuĢtur.  

Sebk-i Hindî üslubunda Ģairler ince, orijinal hayallerle yüklü mazmunlar 

bulabilmek için uğraĢmıĢlardır. Bunun için “Gulüv” derecesinde mübalağalar, tezatlarla 

birlikte kullanılmıĢtır. Yeni hayal ve anlam unsurlarını ifade etmek için yeni bir dil ve 

dile yeni giren kelimelerle süslü bir üslup ortaya çıkmıĢtır. Usta Ģairler zekâ yüklü 

orijinal hayaller ortaya koyarken yeteneği sınırlı Ģairler orijinal mazmunlar bulacağım 

derken kapalı, anlaĢılmaz ifadeler kullanmıĢlar, dili suni bir Ģekle sokmuĢlardır.  

Sebk-i Hindî suni bir Ģiir anlayıĢı olması, mazmunların muammaya 

dönüĢmesiyle çözülmesinin zorlaĢmasından dolayı eleĢtirilmiĢtir. Mazmunların 

incelmesi, hayallerin zorlama olması, anlamın çok öne çıkması ile Ģiirin ana unsuru olan 

duygunun geri plana itilmesi de bu üslubun eleĢtirilen bir baĢka yönüdür.  

17. yüzyılda Nefî, Fehîm-i Kadîm, Ġsmetî, Naîlî, Nedim-i Kadîm, NeĢâtî, Nâbî 

gibi Ģairlerde Sebk-i Hindî akımının etkileri görülür. 

c) Hikemi Tarz (Didaktik Üslup) : 

                                                           
6
Prof. Dr. Ahmet Mermer vd, (2006), Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara: s. 498. 
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17. yüzyılda eser veren Nâbî‟nin öncülüğünü yaptığı bu üslupta düĢünceye 

dayalı hikmetli söz söyleme esastır.
7
  

Ġran Edebiyatı‟nda ġevket-i Buhârî ve Sâib-i Tebrizî düĢünce ve felsefeye, 

hayatı anlamlandırmaya yönelik bir Ģiir tarzı geliĢtirmiĢlerdir. Nâbî de Ġranlı çağdaĢı 

Sâîb‟in tarzını benimsemiĢ ve Ģiirlerinde kullanmıĢtır. 

Hikemî üslubun oluĢmasında devrin sosyo-kültürel durumunun da etkisi vardır. 

Siyasi, ekonomik ve kültürel alandaki bozukluklar ve geri kalmıĢlık Ģairlerin eserlerinde 

öğüt vermesine, yol göstermesine yol açmıĢtır. 

Bu akımın öncü ismi Nâbî özellikle gazellerinde yüzyılın kültürel ve ekonomik 

ortamını yansıtmıĢ, çarĢı, pazar, terazi, alıĢveriĢ gibi ticari kavramları Ģiirlerinde 

kullanarak Ģiir dilinin yeni kelimelerle tanıĢmasını sağlamıĢtır.  

Bu dönemdeki diğer Ģiir üsluplarında olduğu gibi Hikemî Tarz‟da da atasözü 

ve deyimleri, halk söyleyiĢlerini kullanma eğilimi devam eder. Nâbî‟nin dıĢında Sâbit, 

Râmî, Tâlip, Nâzim, Sâmî, RâĢit, Seyyit Vehbî, Koca Râgıb PaĢa, Sümbülzâde Vehbî, 

Hikemî Tarz etkisiyle Ģiir yazmıĢtır. Ayrıca Tanzimat Ģairlerinden Âkif PaĢa ve Ziyâ 

PaĢa‟da da bu akımın etkileri görülür.  

d) Mahalli Üslup:  

17. yüzyıl edebiyatında Ģiirde görülen üsluplardan biri de Ģiirde yerel, mahalli 

unsurlara yer verme anlayıĢıdır. Bu üslupta Nevizâde Atâyî ve Sâbit öncülük 

etmektedir. 

Türk hamseciliğinin son temsilcisi olan Atâyî yazdığı mesnevilerde klasik 

mesnevi anlayıĢının dıĢına çıkmıĢ, sosyal hayattan aldığı konuları iĢlemiĢtir. Atâyî‟nin 

mesnevileri isim olarak daha önce yazılmıĢ eserleri çağrıĢtırsa da içerik olarak tamamen 

yenidir. Nefhâtü‟l-Ezhâr adlı mesnevi de yirmi halk hikâyesini kullanması dikkate 

değerdir. Bunun dıĢında Ģiirlerinde “BeĢ parmak bir olmaz.”, “ Çok söz yalansız çok 

mal haramsız olmaz.” “Yenilen pehlivan güreĢe doymaz.” gibi atasözü ve deyimleri 

sıkça kullanmıĢtır.  

                                                           
7
 Hüseyin Ayan vd, (1987), 17.Yüzyıl Divan Nazım ve Nesri, Büyük Türk Klasikleri, Cilt V, Ġstanbul: 

s.134.  
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Atâyî‟nin izinden giden Sâbit, Ģiirlerinde mahalle tasvirleri yapar ve halk 

inançlarına yer verir. ġiĢe çektirme, Ģirinlik muskası, karınca duası gibi folklorik 

unsurlara Sâbît‟in Ģiirlerinde rastlayabiliriz. 

17.yüzyılda ÂĢık Edebiyatı da Divan Edebiyatı gibi geliĢimini sürdürmüĢ; 

Karcaoğlan, Gevherî, ÂĢık Ömer, Kayıkçı Kul Mustafa gibi çok önemli âĢıklar bu 

yüzyılda yetiĢmiĢtir. 

17. yüzyılda nesir geleneği önceki yüzyılların devamı niteliğindedir. Coğrafi 

konulu eserler tarihler, münĢeat mecmuaları, mektuplar, seyahatnameler, tezkireler bu 

dönemdeki baĢlıca nesir türleridir. Bu türlerdeki genel yapı din, üslup ve bakıĢ açıları 

önceki dönemlerle aynıdır. 

Bu yüzyılda öne çıkan nesirciler Nergisî, Veysî ve Evliyâ Çelebi‟dir. Nergisî 

mensûr hamsesiyle gelenekten farklı bir çizgi oluĢturur. Veysî de siyasetname özelliği 

gösteren içerik ve üslup bakımından orijinal bir eseri olan Habnâme‟sini yazar. Evliyâ 

Çelebi on ciltlik Seyâhatnâme‟siyle bu türün en baĢarılı örneğini verir. 

Hacı Kalfa olarak da bilinen Kâtip Çelebi 17. yüzyılda en çok dikkat çeken 

isimdir. Tarih, siyaset, bibliyografya, coğrafya gibi konularda eser veren yazar yaĢadığı 

yüzyılın sosyal ve siyasi görünümünü baĢarılı bir Ģekilde yansıtmıĢtır. 

17.yüzyılda Sarı Abdullah ve Ankaravî Ġsmail Rasûhî Efendi mesnevi Ģerhi 

yazmıĢtır. 

Tezkire yazarlığı bu yüzyılda da önemini sürdürmüĢ; Riyâzî, Kafzâde Faîzî, 

Mehmet Rızâ, Yümnî ve Âsım gibi isimler bu türde eser vermiĢtir.  

Riyâzî, Riyâzü‟Ģ-ġuârâ adlı tezkiresinde 1585-1609 yılları arasında yaĢayan 

dört yüz yirmi dört Ģairi tanıtır. Kafzâde Fâizî, Zübdetü‟l-EĢâr adlı tezkiresinde Ģairler 

hakkında bilgi vermekten çok Ģiir örneklerine yer verir. Rızâ Tezkiresi‟nde ise 1591-

1640 yılları arasındaki Ģairlerden iki yüz elli yedisi yer almaktır. Yümni Tezkiresi ve 

Âsım‟ın Zeyl-i Zübdetü‟l EĢâr‟ı Fâizî‟nin tezkiresinin zeylleridir. Âtayî‟nin Hadâiku‟l 

Hakâik fi Tekmileti‟Ģ-ġakâyik adlı eseri de TaĢkörizâde‟nin ġakâiku‟n-Numâniye‟sinin 

zeylidir.  
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17.yüzyıl tarih yazıcılığı açısından oldukça zengindir.
8
  

Peçevî Ġbrahim Efendi Tarih-i Peçevî adlı eserinde 1520-1640 yılları arası 

Osmanlı tarihini anlatır. Kara Çelebizâde Abdülaziz Efendi‟nin dört tarih kitabı vardır. 

Bunlardan Ravzatü‟l-Ebrâr genel bir tarih kitabı olup Osmanlı tarihini de ihtiva eder. 

Süleymân-nâme adlı eseri Kanûnî dönemini kapsar. Bunların dıĢında Mirâtü‟s-Safâ ile 

Tarih-i Feth-i Revân ü Bağdat adlı eserleri de vardır. Nâimâ Tarihi 1574-1659 yılları 

arası, Kâtip Çelebi‟nin fezlekesi 1591-1654 yılları arası Osmanlı tarihini anlatır. 

Yukarıdaki eserler dıĢında Solakzâde Mehmet Hemdemî, Solakzade Tarihi; 

ġeyhülislâm Mehmet Efendi, Ġbdihâcü‟t-Tevârih; Hasan Beyzâde, Tevârih-i Âli Osman; 

Kafzâde Fâizî, Hasenât –ı Hasan; Nergisî, Elvâslü‟l-Kâmil fi Ahvâli‟l-Veziri‟l-Âdil gibi 

Osmanlı dönemini konu edinen baĢka tarih yazarları ve eserleri de mevcuttur. 17. 

yüzyılda baĢ göstermeye baĢlayan sosyal, siyasi ve ekonomik bozukluklar 

siyasetnamelerde konu edilmiĢtir. Koçi Bey Risâlesi, Kâtip Çelebi‟nin Mizânü‟l-Hak fi 

Ġhtiyâri‟l-Ehak ve Düstûrü‟l-Amel fi Islahi‟l-Hâlel eserleri, Nergisi‟nin Kanûnü‟l-

ReĢâd‟ı, Sarı Abdullah‟ın Nasihâtü‟l-Mülük‟ü bu türün önemli eserleridir. 

Yukarıda bahsedilen türler dıĢında bu yüzyılda münĢeat mecmuaları, 

mektuplar, siyer ve fıkıh kitapları da kaleme alınmıĢtır. 

17.yüzyıldaki nesir dili bir önceki yüzyılın devamı niteliğindedir. Veysî, 

Nergisî gibi isimler secîli, ağır bir dili kullanırken Evliyâ Çelebi, Kâtip Çelebi gibi 

yazarlar ise nispeten sade bir dili tercih etmiĢlerdir. 

Genel bir değerlendirme yapmak gerekirse 17. yüzyılda Ģiir geliĢimini 

sürdürmüĢ, Nefî, Nâbî gibi önemli isimler yetiĢtirmiĢ, Hikemî tarz ve Sebk-i Hindî ile 

yeni renkler kazanmıĢtır. Nesir ise yine ikinci planda kalmıĢ dil, üslup ve içerik olarak 

16.yüzyılın devamı olmaktan kurtulamamıĢtır.  

 

  

                                                           
8
 Mine Mengi, (1994), Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara: s.184. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

EMETULLÂH HANIMIN HAYATI, EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ, ESERLERĠ VE 

ESERLERĠNĠN ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 
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1.1. EMETULLAH HANIMIN HAYATI 

Sıdkî mahlasını kullanan Emetullâh Hanım, Kâmeti-zâde Abdurrahman 

Efendi‟nin oğlu Mehmet Efendi‟nin
9
 kızıdır. Mehmet Efendi iki defa Ġstanbul kadılığı 

yaptıktan sonra Eyüp kadılığı yapmıĢ ve bu görevinden azledildikten sonra 1089/1678 

tarihinde vefat etmiĢtir.
10

 Sıdkî Emetullâh Hanım babasının vefatı için Ģu mısraları tarih 

düĢmüĢtür: 

Ger Nebî vü ger velî tutmadı âlemde mekân 

Âkıbet mevtin Ģarabın hep içer pîr ü cevân 

 

Kâmeti-zâde efendi cennete azm edicek  

Aàladı anın içün matem idüb ins ile cân 

 

Eyleye lâyık ânı dîdârına Rabb-ı Rahîm 

Hûr ede anın enisin rûhu olsun Ģâmdan 

 

Dedi tarîh-i vefâtını kızı Sıdkî ânın 

Kâmeti-zâde‟ye a‟lâ-yı irem ola mekân
11

  

Sıdkî‟nin küçük kızkardeĢi Fâize Fatma Molla Kadın da (ö.1764) Sicil-i 

Osmânî‟deki bilgilere göre Ģairdir. Fakat herhangi bir eseri günümüze ulaĢmamıĢtır.  

Emetullâh Hanım‟la ilgili sınırlı bir bilgi bulunmaktadır. Safâyî Tezkiresi, 

Sicil-i Osmânî ve Osmanlı Müellifleri‟nde ittifakla belirtilen Emetullâh Hanım‟ın 

Bayrâmiye Ģeyhi Kutb-ı „asr Himmet Efendi‟ye intisap ettiğidir. Himmet Efendi o 

dönemde devlet erkânından iltifat görmüĢ, kendisi de edebiyat ve musiki ile uğraĢtığı 

için çevresinde geniĢ bir münevver kesim toplanmıĢtır. Sıdkî, Himmet Efendi için  

Dedi tarih-i fevtin Sıdkî Mevlâ‟dan olup ilham 

Bugün Himmet Efendi „adnî kıla kendüye me‟vâ 

                                                           
9
Mehmed Süreyya, (1996), Sicill-i Osmânî, Cilt III, Seyit Ali Kahraman (çev), Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, Ġstanbul: s.859. 
10

Bursalı Mehmet Tahir, (2000), Osmanlı Müellifleri, Cilt II, Bizim Büro Basımevi, Ankara: s.275. 
11

 Mustafa Safayi Efendi,(2005) Tezkire-i Safayi, Pervin Çapan (Çev), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

Ankara: s.345 
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beytini tarih düĢmüĢtür.
12

 

Bunun yanında Osmanlı Müelifleri‟nde yazar “Hadikatü‟l-Cami‟de Ümmi 

Sinan-zade Hasan Efendi‟den intisap eylediği de muharrerdir.” demektedir.  

Mecmua-yı ġuârâ vü Tezkire-i Üdebâ13 ile Osmanlı Müellifleri
14

 adlı eserlerde 

Sıdkî‟nin mürettep bir divanı olduğu, Mecmua‟ül-Ahyar ve Genc-i Envar isminde 

mutasavvıfâne manzumeleri bulunduğu kaydedilmekdedir. Fakat Ģimdilik sadece 

tezimizin konusu olan divanına ulaĢılabilmiĢtir.   

Emetullâh Hanım “Sıdkî-i fâzıl” terkibine uygun olarak 1115/1703 tarihinde
15

 

vefat etmiĢtir. Kabri Edirnekapı dıĢında Emîr Buhârî Zâviyesi civarında babası 

Kâmetizâde Mehmed Efendi yanındadır. 

1.2. BAYRAMĠYYE TARĠKATI VE HĠMMET EFENDĠ 

Ünlü mutasavvıf Hacı Bayram Velî (Ö.1429) tarafından kurulan Bayramiyye 

tarikatı önce Ankara çevresinde sonra da baĢta Ġstanbul olmak üzere bütün Anadolu‟da 

etkili olmuĢ bir tarikattır. 
16

Bayramiyye tarikatının kuruluĢunu, Hacı Bayram Velî‟nin 

Ģeyhi Hamüdüddîn‟in Aksaray‟da vefatından sonra Ankara‟ya dönüp irĢat faaliyetine 

baĢladığı 1412 senesi olarak kabul edebiliriz. Bu tarihten, Hacı Bayram Velî‟nin II. 

Murat tarafından Edirne‟ye çağrılmasına kadar geçen süre tarikatın kuruluĢ dönemi 

olarak adlandırılabilinir. 

Hacı Bayram Velî‟nin padiĢah tarafından çağrılma nedeniyle ilgili kesin bir 

bilgi yoktur. Fakat müritleri hızla çoğalan tarikata karĢı çeĢitli Ģikâyetlerin olması, o 

dönemde idam edilen Ģeyh Bedrettin gibi saltanat davası gütmesi kaygısı gibi sebepler 

olabilir. Bunlardan baĢka en akla yatkın sebep Hacı Bayram‟ın silsilesinin ġiî-Alevî 

özellikler gösteren Erdebil sufîlerine dayanıyor olmasıdır. Nitekim Hacı Bayram‟ın 

Hamidüddin Aksarayî‟den giydiği on iki dilimli kızıl tarikat tacını daha sonra beyaz 

                                                           
12

 Mustafa Safayi Efendi,(2005) Tezkire-i Safayi, Pervin Çapan (Çev), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

Ankara: s.345 
13

 Mehmed Siraceddin, (1994),  Mecmua-yı Şuârâ, Dr. Mehmet Arslan (Çev), Dilek Matbaası, Sivas: 

s.48-49. 
14

 Bursalı Mehmet Tahir, (2000), Osmanlı Müellifleri, cilt II, Bizim Büro Basımevi, Ankara: s.275. 
15

 M. Zihni Efendi, (1982), Meşâhîr’un-Nisâ, cilt I, Bedrettin Çetiner (çev.), ġâmil Yayınevi, Ġstanbul: 

s.57, 415.  
16

 ReĢat Öngören, (2000), Osmanlılarda Tasavvuf, Ġz yayıncılık, Ġstanbul: s. 155. 
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çuhayla değiĢtirmesi bu görüĢü desteklemektedir. 

“II. Murat Edirne‟ye getirilen Hacı Bayram Velî‟yle görüĢünce hakkındaki 

söylentilerin doğru olmadığını anlamıĢ, büyüklüğünü kabul etmiĢ ve ondan özür 

dileyerek Ankara‟ya dönmesine izin vermiĢ, ayrıca Bayramiye mensuplarından vergi 

alınmamasını emretmiĢtir. Edirne de Hacı Bayram adına bir mahalle ve zâviye ile çeĢitli 

vakıflar da kurulmuĢtur.”
17

 

II. Murat‟la yapılan görüĢmeden sonra tarikat hem devlet nezdinde itibar 

görmüĢ hem de Sünni akaid üzerine hızlı bir Ģekilde geliĢmiĢtir. Hacı Bayram‟ın vefat 

ettiği 15.yüzyılın ilk yarısında Bayramiye tarikatı Ankara dıĢında, Beypazarı ve 

Göynük‟te AkĢemseddin ve Ömer Sıkkınî, Gelibolu‟da Yazıcıoğlu Mehmet ve kardeĢi 

Ahmet Bîcân, Balıkesir‟de ġeyh Lütfullâh, Bursa‟da Akbıyık ve Hızır Dede, 

Larende‟de Ġnce Bedrettin, Ġskilip‟te Muslihûttin Halife, Bolu‟da Uzun Selâhattîn ve 

Molla Zeyrek, Kütahya‟da Ģair ġeyhî adlı halifeleri tarafından temsil ediliyordu.”
18

 

Hacı Bayram Velî‟nin vefatından sonra halifelerinden AkĢemseddîn posta 

oturmuĢtur. AkĢemseddîn‟in kurduğu Bayramiyye koluna ġemsiye–i Bayramiyye 

denmiĢtir. AkĢemseddîn‟den sonra onun halifelerinden Kayserili Ġbrahim Tennûrî 

(Ö.1482) vasıtasıyla ġemsiyye kolunun Tennuriye Ģubesi kurulmuĢtur. Tennuriye 

Ģubesinden bir süre sonra, tarikat silsilesi AkĢemseddin halifelerinden Hamza ġamî‟ye 

ulaĢan ġeyh Himmet Bin Ali Bolevi (Ö 2684) tarafından Himmetiyye Ģubesi 

kurulmuĢtur. 

AkĢemseddin gibi Hacı Bayram Velî‟nin ileri gelen Halifelerinden Ömer Dede 

Sıkkınî tarafından Bayramiye‟nin Melamiye-i Bayramiyye kolu kurulmuĢtur.
19

 

Melamiye kolu, aĢk cezbe ve sohbet esasına dayanıp, Ehli Beyt‟e aĢırı muhabbet 

duyması gibi özellikleriyle sünni yönü ağır basan AkĢemseddin kolundan ayrılır. Fakat 

bu ayrılığın Ömer Dede Sıkkınî zamanında mı baĢladığı, yoksa kendisinden sonra gelen 

halifelerinde mi görüldüğü kesin olarak tespit edilememektedir. Fakat çeĢitli 

kaynaklardaki kısıtlı bilgilere göre Ömer Dede‟den sonra gelen Bünyamin AyâĢî, Pir 

                                                           
17

 Fuat Bayramoğlu ve Nihat Azamat, İslam Ansiklopedisi, Cilt 5, Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul: s. 

269. 
18

 Nurettin Albayrak, İslam Ansiklopedisi, Cilt 18, Diyanet Vakfı Yayınları, Ġstanbul: s.57. 
19

 ReĢat Öngören,(2000), Osmanlılarda Tasavvuf, Ġz Yayıncılık, Ġstanbul: s.167-178. 
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Ali Aksarayî gibi halifelerde Sünni çizginin korunduğu, ilerleyen dönemlerde ise 

Bosnalı ġeyh Hamza Bâlî gibi Ģeyhlerin Ģeriata uymayan hallerden dolayı idam edildiği 

kaydedilmiĢtir. 

Ġslam Ansiklopedisi‟nde sadece silsile olarak bir bağının bulunduğu, müstakil 

bir tarikat olduğu söylenen Celvetiyye de Bayramiyye‟nin kollarından biridir. Mustafa 

Kara da “Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi” adlı eserinde bu yönde fikir belirtmiĢ ve 

Celvetiyye‟yi müstakil bir tarikat olarak ele almasına rağmen, “Üftade‟nin mürĢidi Hızır 

Dede, Hacı Bayram‟ın halifesi olduğu için Celvetiyye Bayramiyye‟nin bir kolu olarak 

da ele alınabilir.”
20

Ģeklinde görüĢ belirtmiĢtir. Ünlü mutasavvıf Aziz Mahmut 

Hüdayî‟nin kurduğu Celvetiyye tarikatı Anadolu‟daki önemli tarikatlardandır. Aziz 

Mahmut Hüdayî > Mehmet Muhyittin Üftâde Efendi >Mukat Hızır Dede > Akbıyık 

Meczup >Hacı Bayram Velî Ģeklinde, Celvetiyye‟nin silsilesi Hacı Bayram Velî‟ye 

dayanmaktadır. ġeyh Üftâdeye Kanûnî‟nin ve III. Murat‟ın itibar gösterdiği, hatta III. 

Murat‟ın onu gizlice Bursa‟ya ziyarete gittiği rivayetleri vardır. 

Yukarıda belirtildiği gibi geniĢ bir yelpazede geliĢimini sürdüren Bayramiyye 

tarikatı döneminde Anadolu‟nun manevi hayatının Ģekillenmesinde ve birlik ve 

beraberliğin sağlanmasında önemli roller üstlenmiĢtir. Çiftçilik yaparak geçimini 

sağlayan Hacı Bayram Velî halkla bütünleĢen bir tasavvuf anlayıĢıyla geniĢ halk 

zümrelerine ulaĢabilmiĢ ve yaĢadığı dönemde “ġeyhü‟r-Rûm” diye tanınmıĢtır. 

Osmanlı Müellifleri, Safâyî Tezkiresi gibi kaynaklarda Sıdkî Emetullah 

Hanım‟ın kendisine intisap ettiği kaydedilen Himmet Efendi‟den ayrıca bahsetmek 

gereklidir. 

Himmet Efendi 1592 yılında Bolu‟da doğmuĢtur. Babası Hacı Ali Merdan 

hakkında bir bilgi yoktur. 1609 yılında tahsil için gittiği Ġstanbul‟da Seyyid Yunus 

Efendi‟nin yanında mülazım olmuĢtur. Medrese tahsilini bitirdikten sonra müderris 

tayin edilir. Halveti Ģeyhlerinden ġeyh Hüseyin Hüsamettin Efendi‟ye intisap eder. Bu 

Ģeyhten icazet aldıktan sonra Bolu‟ya döner ve burada Bayrami-ġemsi Ģeyhi Bolulu 

Hacı Ahmet Efendi‟ye biat eder. Ġcazet alarak Ġstanbul Yenibahçe‟de kendisi için inĢa 

ettirilen tekkede Bayramiyye Ģeyhi olarak faaliyete baĢlar. Tekkedeki faaliyetlerinden 

                                                           
20

 Mustafa Kara, (2006), Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, Dergâh Yayınları, Ġstanbul: s. 222.  
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baĢka yaklaĢık kırk beĢ yıl Kasım PaĢa ve Davut PaĢa Camileri‟nde vaizlik görevinde 

bulunduktan sonra 3 ġubat 1684‟te vefat eder. Vefatı için Emetullah Hanım: 

Dedim tarih-i fevtin Sıdkî Mevla‟dan olup mülhem 

Bugün Himmet Efendi adni kıldı kendiye meva 

beyitini tarih düĢürmüĢtür. 

Himmet Efendiden sonra Himmet Efendi Tekkesi ve Ġstanbul‟daki diğer 

Bayramiyye tekkelerinin meĢihatı Himmetzâdeler olarak tanınan nesli tarafından 

yürütülmüĢtür. 

Himmet Efendi Tekkesi‟nin Ġstanbul‟un sanat hayatına önemli katkıları 

olmuĢtur. ġair olan ve divanı veya divançesi bulunan Himmet Efendi‟nin Ģiirleri Hacı 

Ârif Bey, Hafız Post, Hafız Abdüllatif Efendi, Ali ġirrûpanî gibi bestekârlar tarafından 

bestelenmiĢ ve hem Bayramiyye tekkelerinde hem de diğer tarikatların tekkelerinde 

okunmuĢtur. Himmet Efendi‟den sonra postniĢin olan oğlu ġeyh Abdullah Efendi de 

Ģair bestekâr ve hattattır. 

Himmet Efendi‟nin divançesi ve Tarikatnâme adlı bir eseri mevcuttur. 

Divanının olduğu, bir yangında yandığı, daha sonra derviĢlerin akıllarında kalan 

Ģiirlerini Divançe de topladıkları iddiası vardır. Ayrıca Millet Kütüphanesi‟ndeki bir 

mecmuada manzum Tarikatnâme dıĢında yetmiĢ ilahisi kaydedilmiĢtir. 

1.3. DĠVANIN TERTĠP ġEKLĠ 

Klasik tertipte, mürettep bir dîvânda sırasıyla; Kasîdeler, Tarihler, Musammatlar, 

Gazeller, Lügazlar ve Muammâlar, Rubâî, Kıt‟a ve Nazmlar ve Müfredler 

bulunmaktadır. Sıdkî Emetullah Hanım Divanı‟nda bu tertip Ģekline uyulmamıĢtır. Sıdkî 

Divanı mensur bir dibaceyle baĢlamıĢtır. Daha sonra gazeller rediflerinin harf sırasına 

göre sıralanmıĢtır. Gazellerden sonra bir terkib-i bent, nazımlar, bir kaside, rubâîler ve 

tekrar kasideler gelmiĢtir. 

ÇeĢitli tezkirelerde Emetullah Hanım‟ın mürettep bir divanı olduğu açıkça ifade 

edilmektedir. Fakat divanda dibace yarım bırakılmıĢtır ve kasidelerin arasında rubâîler 

bulunmuĢtur. Bu verilere bakarak elimizdeki tek eserin yarım bırakılmıĢ bir kopya veya 

Ģâirenin henüz divanını tamamlamadan yazılmıĢ bir taslağı olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
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son görüĢü destekleyecek bir delil de tezkirelerde Ģairin babası ve Himmet Efendi‟nin 

ölümü için düĢtüğü tarihlerin bulunması ama divanda hiç tarih örneğine 

rastlanmamasıdır.    

1.4. NAZIM ġEKĠLLERĠ 

1.4.1.Gazeller 

261 adetle Sıdkî Divanı‟nda en çok kullanılan nazım Ģekli gazeldir. Gazeller 

geleneğe uygun olarak harf sırasına göre düzenlenmiĢtir. AĢağıdaki tabloda gazel 

sayıları harflere göre belirtilmiĢtir. Der-kenar olan gazeller ayrıca gösterilmiĢtir.  

Tablo 1.1: Harflere Göre BelirlenmiĢ Gazel Sayıları  

Gazelin Harfi Gazel 

sayısı 

Der-kenar Gazel 

Sayısı 

Elif 12 1 

Be 2  

Te 9 1 

Se 2 1 

Cim 6 1 

Ĥa 3  

Hı 1 1 

Dal 3 3 

Źel 1  

Ra 49 7 

Ze 28 6 

Sin 1  

ġın 6  

Sad 3  

Żad 1  

Tı 1  

Zı 1  
c
Ayın 4 1 

Ğayın 2  

Fe 2  

Ķaf 6 1 

Kef 19 1 

Lam 12 1 

Mim 31 3 

Nun 18 1 

Vav 3  

He 19 38 

Ye 18 20 

Toplam          261 87 
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Yukarıdaki tablonun grafik Ģeklindeki gösterimi Ģu Ģekildedir. 

 

 

Sıdkî Divanı‟nda aruz kalıplarının hemen hemen tamamı kullanılmıĢtır. 

AĢağıdaki tabloda bunun dağılımı görülmektedir. 

Tablo 1.2: Sıdkî Divanı‟nda Kullanılan Aruz Kalıpları 

Bahirler Kalıplar Gazel sayısı 

Remel Fâ‟ilâtün Fâ‟ilâtün Fâ‟ilâtün Fâ‟ilün 75 

Remel Fâ‟ilâtün Fâ‟ilâtün Fâ‟ilün 1 

Hezec Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün 81 

Hezec Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Fe‟ûlün 3 

Hezec Mef‟ûlü Mefâ‟îlü Mefâ‟îlü Fe‟ûlün 20 

Muzâri‟ Mef‟ûlü Fâ‟ilâtü Mefâ‟îlü Fâ‟ilün 33 

Müctes Mefâ‟îlün Fe‟ilâtün Mefâ‟îlün Fe‟ilün 4 

Hezec Mef‟ûlü Mefâ‟îlü Mefâ‟îlü Fâ‟îlün 1 

Mütekârib Fe‟ûlün Fe‟ûlün Fe‟ûlün  2 

Muzâri‟ Mef‟ûlü Mefâ‟îlü Fâ‟lün 1 

Cedîd Fâ‟ilâtün Mefâ‟îlün Fâ‟ilün 4 

Recez Müstef‟ilün Müstef‟ilün Müstef‟ilün Müstef‟ilün 2 

Hezec Müstef‟ilâtün Müstef‟ilâtün Müstef‟ilâtün Müstef‟ilâtün 1 

Bahr-ı Hafif Fâ‟ilâtün Mefâ‟îlün Fâ‟ilâtün Mefâ‟îlün 1 
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Hezec Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün Fe‟ilün 24 

 

Yukarıdaki tablonun grafik Ģeklindeki gösterimi Ģu Ģekildedir. 

 
 

 

1.4.2. Kasideler 

Sıdkî Divanı‟nda dört kaside bulunmaktadır.  

Birinci kaside Mefâ‟ilün/ Feîlâtün/ Mefâ‟ilün/ Feîlün vezniyle yazılmıĢ ve 

yirmi üç beyitten oluĢmuĢtur. Kasidenin baĢında kime ithaf edildiğine dair bir ibare 

yoktur. Fakat kasidede geçen 

O Ģehr-yâr ki azdâda virse ruhsat-ı cem„ 

Ġderdi bir arada âĢiyân kebûter ü bâz  (K.I/21) 

beyitinden, kasidenin padiĢaha veya bir devlet büyüğüne ithafen yazıldığını 

söyleyebiliriz. Kasidenin son kısımları methiyye özelliği göstermektedir ve sadece bu 

kasidede mahlas kullanılmamıĢtır. Bu da kasidenin yazım sırasında yarım bırakıldığı 

izlenimi vermektedir. 
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Ġkinci kaside elli beĢ beyitten oluĢmuĢtur. Mef‟ûlü/Mefâîlü/Mefâîlü/Feûlün 

vezniyle yazılmıĢtır. Ġsim verilmese de  

PaĢâ-yı felek-rütbeye ma„lûmdur ahvâl 

Ceyb-i gezidir ü tehî-deste devâdır  (K.II/52) 

beyitinden bir paĢaya ithaf edildiği anlaĢılmaktadır. 

Üçüncü kaside kırk beyitten oluĢmaktadır. Fe „îlâtün/ Fe „îlâtün/ Fe „îlâtün/ Fe 

„îlün vezniyle yazılmıĢtır. 

Âbrû-yı vüzerâ sâhib-i ihsân ü atâ 

Sâhib-i seyf ü „âlem dâver-i CemĢid-Ģiyem  (K.III/21) 

Beyitinden kasidenin dönemin vezirlerinden birine ithaf edildiği anlaĢılıyor. 

Dördüncü kaside kırk sekiz beyitten oluĢmuĢ ve Fe „îlâtün/ Me fâ„îlün/ Fe 

„îlâtün/ Fe „îlün vezniyle yazılmıĢtır. 

Âsmân-pâye felek-mertebe Ya„kûb PaĢa 

Ki oldu devrinde anın zulm kem ü fitne adîm 

Beyitinden anlaĢıldığı üzre kaside Yakup PaĢa‟ya ithaf edilmiĢtir. 

1.4.3. Terkib-Bend 

Divanda Fe „îlâtün/Fe „îlâtün/Fe „îlâtün/Fe „îlün kalıbıyla yazılmıĢ ve altı 

bentten oluĢan bir terkib-i bent bulunmaktadır. 

1.4.4. Rubâîler 

Sıdkî Divanı‟nda dokuz rûbâî bulunmaktadır. Bu rûbâîlerin sekizi aĢk ve aĢkın 

verdiği dertler üzerinedir. Bir rûbâîde ise Ģair Allah‟a kendisini bu dünyada namerde 

muhtaç etmemesi için yalvarmaktadır. 

1.4.5. Nazm 

Divanda iki nazm bulunmaktadır ve Ģiirlerin teması aĢktır. 

1.4.6. Kıt’â 

Divanda iki kıt„â bulunmaktadır ve Ģiirlerin teması aĢktır. 
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1.5. KÂFĠYE VE REDĠF 

Dîvân Ģiirinin önemli ahenk unsurlarından biri de kâfiyedir ve genellikle tam 

kafiye çeĢidi tercih edilir. Sıdkî Divanı‟nda da benzer bir durum görülür. ġair ahengin 

daha güçlü olduğu zengin kafiyeyi ve redifleri çokça kullanmıĢtır.  

Nâz ile karĢudan ol Ģûh ayân oldu 

Serv tek durmuĢ idi ger ruh-ı emân oldu  (G.256/1) 

 

Virdim hevâ-yı „aĢka dilâ ihtiyârımı 

Gam çekmezim alursa eger i„tibârımı  (G.253/1) 

 

Tam kafiyenin ve redifin kullanıldığı örneklere de rastlanır. 

 

Gerçi bahâr virdi gülistâna zîneti 

Mey olmayınca neyleyelim böyle sohbeti (G.254/1) 

 

Cefâsı gamuñdan iĢim oldu müĢkil 

Baña eylemez rahm o Ģirin-Ģemâyil  (G.170/1) 

 

Divanda az da olsa yarım kafiyenin kullanıldığı Ģiir örneklerine rastlanır. 

 

Geçse tîrin câna hergiz hâtırım derhem degil 

„ÂĢıkım bin derd ü gam çeksem yolunda gam degil  (G.160/1) 

 

Göñül feryâda baĢla kim bu Ģeb bir pür-elem Ģebdür 

Dem-i âh u figān ü va„de-i yâ Rabb yâ Rabb'dir  (G.84/1) 

 

 

 

Sıdkî Divanı‟nda, örneğine az rastlayabileceğimiz ikilemelerin kafiye olarak 

kullanılmasını da görebiliyoruz. 
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Bes ki sensiz eylerim efgân efgân üstüne 

Dilde artar her nefes hırmân hırmân üstüne 

 

Hâne-i dilden hayâlüñ göçmeden hicrüñ konar 

Muttasıl hâlî degil mihmân mihmân üstüne  (G.234/1-2) 

 

 

1.6. ALĠTERASYON VE ASONANSLAR 

Sıdkî Divanı‟nda ahengi güçlendirici unsurlardan aliterasyon ve asonanslara 

çokça ve baĢarılı Ģekilde yer vermiĢtir.  

Ankâ sıfâtım kâf-ı kanâ„at kafesimdür 

Sîmurg o vâdîde benim bir megesimdür  (G.78/1) 

AĢağıdaki beyitte â ünlüsü, y,r ünsüzleri tekrarlanarak güçlü bir ahenk 

oluĢturulmuĢtur. 

Tîr-i aàyârla yâr eyledüñ cânânımı yâ Rabb 

Ya râm it yârimi ben zâra ya al cânımı yâ Rabb  (G.13/1) 

AĢağıdaki beyitte ise aliterasyon ve asonansların dıĢında birinci mısrada daha 

çok kalın, ikinci mısrada daha çok ince ünlülere yer verilerek farklı bir ahenk 

sağlanmıĢtır. 

Yeter aàyâr ile yâr eylediñ ey çarh olmaz mı 

Benimle ol perîyi bir nefes bir yerde yâr itseñ  (G.145/4) 
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1.7. DEYĠMLER 

Sıdkî Divanı‟nda pek çok deyim kullanılmıĢtır. AĢağıda bunlardan bazıları 

örnek olarak verilmiĢtir.
21

  

Bir içim su: 

Sanmanız hançeri bilde o bed-hû götürür 

TeĢne-gân-ı reh-i „aĢka bir içim su götürür  (G.77/1) 

 

Ahı tutmak: 

Kıl hazer âhımdan ey meh-pâre hicrân günleri 

ÂĢıàım âhım mü‟essirdir sirâyetsiz degil  (G.171/2) 

 

Ümit kesmek: 

Ger kesilse bâĢımız tîg-i sitemle bezmde 

Kesmezüz zülfüñden ey meh riĢte-i ümmîdimüz   (G.102/3) 

 

Fırsatı kaçırmak: 

Gül devri geldi fursatı fevt itme sâkiyâ 

Pür eyle sâàarı ki içilsün Ģarâb-ı sürh   (G.32/2) 

 

Değme zincir ile bağlanmaz: 

Dutulmaz bende girmez degme zincir ile bağlanmaz 

Dil-i dîvânemi bend eyleyen ol târ-ı gîsudur  (G.72/2) 

 

Canım sana kurban olsun: 

Bunca cevr eylemeden Sıdkîya maksûd nedir 

Arzuñ cân ise cânım saña kurbân olsun  (G.214/5) 

                                                           
21

 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Ġnkılâp Kitabevi, Ġstanbul 1995. 
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1.8. DĠL VE ĠFADE ÖZELLĠKLERĠ 

Sıdkî Divanı‟nda kullanılan dil döneminin anlayıĢına uygundur. Divanda 

Arapça ve Farsça kelimeler ve tamlamalar çokça kullanılmıĢtır. ġiirlerde kullanılan 

Türkçe kelimeler genellikle fiil kökenlidir. Divandaki yabancı kelimeler oran olarak 

fazla olmakla birlikte genellikle dönemin Ģiir dilinde kullanılagelen kelimelerdir. 

Muhabbet ehliyüz kimseyle yokdur kînemiz cânâ 

Küdûret hâsıl itmez sâfdır âyînemiz cânâ  (G.2/1) 

 

Zülfüñ gamıyla deyr-i muhabbetde ey hüsnüm 

Küfre mukayyed oldum vü zünnâra âĢinâ  (G.4/4) 

Divanda yabancı kelimeler fazla kullanılmakla birlikte özellikle aruzun kısa 

kalıplarıyla yazılmıĢ Ģiirlerde sade bir Türkçe kullanılmıĢtır.  

Ayaàın öpmek istedim Sıdkî 

Baña ol bî-mürüvvet el virdi  (G.261/5) 

Klasik Türk Ģiiri daha çok mazmunlar üzerine kurulmuĢ bir Ģiirdir. Sıdkî de 

divanında gül-bülbül, pervane, sayyad gibi mazmunları alıĢılagelmiĢ biçimde 

kullanmıĢtır. 

Hârla hem-sohbet olma ey gül-i bâğ-ı sitem 

Nâlesinden bülbül-i Ģeydânuñ eyle ictinâb  (G.14/2) 

 

Zâhidâ ol çeĢmi sayyâdın müselsel kâkülü 

Mürg-i rûh-ı âĢık-ı bîmâra kurmuĢdur Ģebek  (G.149/3) 

Kalem, beyaz gibi Türkçeye yerleĢmiĢ yabancı kelimelere Türkçe yapım eki 

getirilmesi bilinen bir durumdur. Sıdkî bu durumu biraz daha ileri götürmüĢ ve fazla 

kullanılmayan kelimelere de Türkçe yapım ekleri getirmiĢtir. AĢağıdaki beyitlerde 

“kühen” ve “enîn” kelimelerinde bu durum görülür. 

Benim âĢk içre hâl-i pür belâ-keĢ âĢık-ı mahzûn 

Hiç anman kıssa-i Mecnûn'u zîrâ ol kühenlenmiĢ  (G.116/4) 

 



25 

Kuhsâr-ı gamda enînledügüm kûh-ken bilür 

Hicrân belâsını yine ey dil çeken bilür  (G.64/1) 

Eski Türkçede kullanılan “kaçan, kanı, ur-, kimesne, koç-” gibi arkaik 

kelimeler Sıdkî Divanı‟nda kullanılmıĢtır. 

Dolar nevâle-i cevriyle intihâ-yı cihân 

Kaçan ki itse tarîk-ı sehâvete âàâz  (K.III/24) 

 

 

Seni koyup kimi medh eyleyem kasîdemde 

Kanı senüñ gibi bir Ģehr-yâr-ı bende-nevâz  (K.III/26) 

 

N„ola ger ursan Ģehâ bu sîne-i efkâra dâà 

Resmdir urmak etıbbâ her zamân bîmâra dâà  (G.131/1) 

 

Bilmez kimesne nükte-i sırr-ı dehânını 

Çok âlemi bu mes'elede mülzem eyledüñ  (G.144/4) 

 

Sevmeyenin hazer it koçmaya her dûn ü denî 

Koma aàyârı der-âàûĢ ide ol sîm-teni  (Ter.6.) 

Eski Türkçede kullanılan ama daha sonra kullanımdan kalkan 2. tekil Ģahıs 

emir eki   “-gil” ve zarf-fiil eki “-üben” divanda üç beyitte kullanılmıĢtır. 

Beni katl eyleyüben boynuna elim kânım  (Ter.1.) 

Ya virgil destime dâmânın ol Ģûh-ı sitem-kârıñ 

 

Ya kurtar dest-i àamdan rahm kıl dâmânımı yâ Rabb  (G.13/2) 

Hudâyâ derd-i âĢkını virmege sen görmegil lâyık 

Ana kim yoluna Sıdkî gibi cânın fedâ kılmaz  (G.101/5) 
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1.9. ARAPÇA VE FARSÇA UNSURLAR 

Klasik Türk Edebiyatı‟nda Arap ve Fars edebiyatının etkisi açıktır. Bu etki 

nazım biçimleri, duyuĢ ve düĢünüĢten dile kadar uzanır. Sıdkî Divanı‟nda Arapça ve 

Farsça kelimeler ve tamlamlar çokça kullanılmıĢtır. Fakat bu tamlamalar “serv-i çemen, 

„âĢık-ı Ģeyda” gibi alıĢılagelmiĢ tamlamalardır. Divanda örneğine fazla 

rastlayamayacağımız uzun Arapça ibareler de bulunur. 

Ta´n mı ger zâhid koyup kûyun dilerse cenneti 

Neylesün ma„zûrdur leyse ale'l-a„mâ harac 

 

Istırâb itmekden ise sabr yegdir Sıdkîyâ 

Lâzım olur feth-i bâbu's-sabr miftâhu'l-ferec  (G.25/4-5) 
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28 

2.1. DĠN-TASAVVUF 

2.1.1. Din 

Din, her tarihte ve her toplumda insanların dünyayı algılayıĢını ve sosyal 

hayatın kurallarını belirleyen temel unsur olmuĢtur. Klâsik Türk Edebiyatı‟nda da 

Ģairler ve yazarlar üstünde Ġslâmî inanıĢın ve geleneğin etkisi derindir. 

2.1.1.1. Allah 

Allah, tüm dinlerde gücü, Ģefkati, rahmeti temsil etmektedir. BağıĢlayıcılığı, 

lütufları sonsuzdur. Allah aynı zamanda korkulan ve saygı duyulandır.  

Kur‟an düĢünce sisteminin merkezinde Allah vardır. Allah, insanın dünyayı 

algılayıĢında ve hareketlerinde o kadar egemendir ki âĢık bazen dua ve temenni için 

bazen de beddua için Allah‟a müracat eder. 

Divanda Allah kelimesi dıĢında Ģu kelimeler kullanılmıĢtır: Ġlah, Ġlâhî, Hüdâ, 

Hüdâ-i lem-yezel, Hüdâvend, Bârî, Hak, Cenâb-ı Hak, Hû, Rabb, Hâlık, Sübhân, Celle 

Âlâ, Yezdân, Bağ-ban”  

Bağ, gül, bülbül benzetmesinde bağban mecazen Allah yerine kullanılır. 

Bâğ-bân aĢk-ı hûn-âb-ı sitemle beslemiĢ 

Bir nihâl hasretim derd ü elemdir hâsılım (G.174/2) 

AĢağıdaki beyitlerde Allah‟a yaratıcı vasfından dolayı, Ģükür edilip temennide 

bulunulmaktadır. 

Bî-nasîb olsun Ġlâhî zahm-ı tîğ-i aĢkdan 

Ol ki cân kaydın çeküp merhem temennâsındadır  (G.38/4) 

 

ġükr-i Hudâ ki geldi bugün yâr-ı gārımız 

Üftâdeler ümîdi Ģeh-i kâm-kârımız  (G.92/1) 

ÂĢık aĢk acısından dolayı “hû” çekerek ağlayıp inlemektedir. 

Kılma mey teklîfin ey hem-dem bize lûtf eyle kim 

Zevke mâyil olmazuz hû dutmuĢuz mâtemle biz  (G.100/2) 
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ÂĢık Allah‟a seslenerek ya sevgiliye kavuĢturmasını ya da canını almasını 

istemektedir. 

Tîr-i ağyârla yâr eyledin cânânımı yâ Rabb 

Ya râm it yârimi ben zâra ya al cânımı yâ Rabb (G.13/1) 

AĢağıdaki beyitte ise âĢık çaresizce sevgiliyi Allah‟a Ģikâyet etmektedir. 

Aceb kimlerle geĢt-i bâğ ider ol gonce-fem yâ Rabb 

Ki çıkdı bülbül-âsâ çarha feryâdiyle efgānım (G.196/4) 

Minnet sahibi olan anlamındaki Zül-minen Allah‟ı karĢılamaktadır. 

Hicrinde çekdügim gam ü âlâmı haĢrde 

Ġnkâr iderse yâr dilâ Zü‟l-minen bilür   (G.64/3) 

2.1.1.2. Melekler 

Azrail, Cebrail ve Ġsrafil gibi melekler olmasına rağmen divanda sadece 

“melek” ismi geçmektedir. ġair sevgilinin güzelliğini anlatmak için melek kelimesini 

benzetilen olarak kullanmıĢtır. Melekler günah iĢlememelerinden dolayı saflığı, 

güzelliği ve temizliği çağrıĢtırır.  

Dime nesl-i beĢerdir müdde„î ol Ģûh-ı bî-bâki 

Melekden hâsıl olmuĢ gûyiyâ rûh-ı mücessemdir (G.73/4) 

 

Gören dil-dârı söyler mihr ü mehle müĢterekdir bu 

Yâhûd evc-i felekden yere inmiĢ bir melekdir bu (G.223/1) 

2.1.1.3. Kitaplar 

Divanda, mukaddes kitaplardan bahsedilmemektedir. 

2.1.1.4. Ayetler 

Sıdkî Divanı‟nda iki beyitte ayetlerden iktibas yapılmıĢtır.  

“Bel hüm edall” hayvandan daha aĢağı anlamına gelmektedir. ġair aĢağılık 

kimselerin yüksek mevkilere getirildiğini belirtmek için bu ayetten alınmıĢ bölümü 

kullanmıĢtır. 
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Çünki rif„atde imiĢ tâ'ife-i bel hüm edall
22

 

Bilmezem hazret lâ-yüs'el ammâ-yef„al  (Nazm I) 

“Yuhyi'l-mevtâ” ölüleri dirilten anlamına gelmektedir. AĢağıdaki beyitte ayetin 

ilgili bölümü sevgilinin dudağını ölümsüzlük suyuna benzetmek için kullanılmıĢtır. 

La‟linüñ vasfı durur âyet-i “yuhyi'l-mevtâ”
23

 

Ol sebebden lebüñ i„câz-ı Ġsâ bilürüz  (G.98/4) 

2.1.1.5. Peygamberler 

Hz. Muhammed ve diğer peygamberler çeĢitli mucizevî özellikleriyle Ģiirlerde 

yer alır. 

2.1.1.5.1. Hz. ‘Âdem 

Ġlk insan Hz. Âdem‟in cennetten çıkarılması Kur‟ ân‟da da geçmektedir. 

Herkes tarafından bilinen ilk günahı iĢleyiĢ ve Cennetten kovuluĢ aĢağıdaki beyitte 

telmih edilmiĢtir.
24

  

Kim ki cennetden geçüp itmez ser-kûyün vatan 

Mezheb-i uĢĢâk içinde ey perî âdem degil  (G.160/2) 

2.1.1.5.2. Hz.Nûh 

Nuh Tufanı ile bilinen Hz. Nuh, insan soyunun üç oğlundan türemesinden 

dolayı ikinci Âdem olarak da anılır. 950-1000 yıl yaĢadığı rivayet edilen Hz. Nuh uzun 

yaĢamasından dolayı Nuh ömrü Ģeklinde anılır.
25

 AĢağıdaki beyitte âĢık sevgiliyi daha 

uzun süre sevmek için Hz. Nuh‟un ömrünü istemektedir. 

Ümîdim oldurur ki sîvem yâri haĢre dek 

Ger el virirse tâkat-ı Eyyûb ve ömr-i Nûh  (G.31/2) 

 

                                                           
22

 “Ülâike kel-„enâmi bel hüm edall” Araf 179.  (ĠĢte bunlar hayvanlar gibi hatta daha aĢağıdadırlar.) 
23

 “Zâlike bi-ennellâhe hüve‟l- hakku ve ennehû yuhyi‟l mevtâ ve ennehû alâ külli Ģey'in kadîr.” Hacc /6 

(Çünkü Allah hakkın ta kendisidir, O ölüleri diriltir, O her Ģeye hakkıyla kadirdir.) 
24

 Agâh Sırrı Levend, (1984), Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar , 

Enderun Kitabevi, Ġstanbul: s.107.  
25

  Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.432. 
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2.1.1.5.3. Hz. Yakup 

Hz. Yakup genellikle Hz. Yusuf‟la birlikte anılır. ÂĢık, çektiği çileler, 

ağlamaktan gözlerinin kapanması, tevekkül gibi yönlerden Hz. Yakub‟a benzetilir.  

ġair âĢığın ağlayıp inlemelerini Hz. Yakub‟un ahlarına benzeterek abartıya 

baĢvurmuĢtur. 

Ya„kūb tek âh eylediğim genc-i gam içre 

Rahm eyle var ol Yûsuf-ı Ken„ân'a ayân kıl  (G.162/4) 

AĢağıdaki beyitlerde ise âĢık gönlünü Hz. Yakub‟a benzetmiĢtir. 

Gönül Ya„kūb-âsâ sabr kıl hicrânına andan 

Girüp genc-i gama ol Yûsuf gel pirehenden geç (G.27/3) 

Hz Yakub‟un oğlu için kanlı gözyaĢları döktüğü “Beytü‟l-Hazen” (hüzünler 

evi) aĢağıdaki beyitte Külbe-i Ahzan Ģeklinde kullanılmıĢtır.
26

 

Gönül Ya„kūb'u ey Yûsuf likā vasl arzû eyler 

Kaddim rencîde kılsan külbe-i ahzana minnetdir (G.59/3) 

Hz. Yakub‟un oğlunun ardından kanlı gözyaĢı dökmesine telmih yapılmıĢtır. 

Zemâne içre cânâ Ģimdi sensin Yûsuf-ı sânî 

Koma Ya„kūb-veĢ kān aàlasun uĢĢâk-ı nâlânı  (G.244/1) 

2.1.1.5.4. Hz. Yûsuf 

Güzelliği, kardeĢlerinin haseti ve Allah‟a tevekkülüyle tanınan Hz. Yusuf 

klasik edebiyatta bir benzetme unsuru olarak sıkça kullanılır. Ayrıca Züleyha ile 

macerası da hikâye Ģeklinde mesnevilerde anlatılır.   

AĢağıdaki beyitte Ģair sevgilinin güzelliğini Hz. Yusuf‟un güzelliğine 

benzetmiĢtir. 

Cemâlinden cüdâ ol Yûsuf-ı gül-çehrenin hergiz 

Gönül Ya„kūb'u terk-i kûĢe-i beytü'l-hazen kılmaz (G.93/2) 

AĢağıdaki beyitte ise Ģair mübalaya baĢvurmuĢ ve sevgilinin güzelliğinin Hz. 

Yusuf‟un güzelliğinden fazla olduğunu söylemiĢtir. 

                                                           
26

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.89. 
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Mevcûd iken o Ģûh-ı sitem-pîĢe dehrde 

Sen söyle Sıdkî Yûsuf-ı Ken„ân'a kim bakar  (G.43/5) 

AĢağıdaki beyitte ise istiare yapılarak Yûsuf-ı Ken„ân sevgili yerine 

kullanılmıĢtır. 

Koma Ya„kūb-veĢ giryân ola çeĢm-i güher-bârım 

Bana bir dahi gösterme Yûsuf-ı Ken„ânım'ı yâ Rabb (G.13/3) 

2.1.1.5.5. Hz. Mûsâ 

Kur‟an‟da Hz. Musa Allah‟la konuĢması, mucizevî asasıyla denizi yarması ve 

kayadan su çıkarmasıyla geçmektedir. AĢağıdaki beyitte Hz. Musa‟nın asasına telmih 

vardır.    

Ol nîze-i hûn-rîzini ele alduğumda 

Gûyâ yed-i Mûsâ'daki i„câz asâdır (KI/34) 

2.1.1.5.6. Hz. Hızır 

Hz. Hızır, Ġlm-i ledün (Ġlâhî bilgi) ile donatılmıĢ, ölümsüzlük suyundan içmiĢ 

efsanevi, dini kahramandır. Genellikle Ġlyas, ab-ı hayat, Ġskender kelimeleriyle birlikte 

kullanılan Hızır halk arasında darda kalanlara yardım etmesiyle tanınır. 

Ben hızır-ı Sikender mey-i ser-çeĢme-i cânım 

Feyz-i sühanım reĢkde âb-ı likādır ( K.I/50 ) 

 

Sadr-ı Husrev-i rûĢenâ Hızır-ı Sikender-menĢâ 

Ay vücûdun eser-i âtıfet-i Rabb-i Rahîm (K.III/36 ) 

2.1.1.5.7. Hz.Eyyûb  

Eyyûb peygamber sabır timsali olması, çektiği sıkıntılar dolayısıyla iki beyitte 

geçmiĢtir.
27

 

Ümîdim oldurur ki sîvem yâri haĢre dek 

Ger el virirse tâkat-ı Eyyûb ve ömr-i Nûh (G.31/2) 

 

                                                           
27

  Agâh Sırrı Levend, (1984), Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar , 

Enderun Kitabevi, Ġstanbul: s.116.  
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Gam-ı Eyyûb'la derd-i dili çekmek içün 

Çarh-ı mi„yârı müdâm elde terâzû götürür (G.77/2) 

2.1.1.5.8. Hz. Ġsâ (Mesîh, Mesîhâ) 

H.z. Ġsâ, “enfâs‐ı rûh‐bahĢ, “bûy‐ı enfâs‐ı Mesîhâ, “Mesîhâ‐dem” Ģeklindeki 

tamlamalarla zikredilmektedir. Kimi beyitlerde, H.z. Ġsâ‟nm hastaları iyileĢmesi, nefesi 

ile ölüleri diriltmesi (Ruhullah, Ruh‐ı Ġlâhî, îsî‐i rûh‐bahĢ, Ġsî‐dem) mucizesinden söz 

edilir Ġki insanın öpüĢmesi, ruhların iletiĢimidir; genellikle göğüste barındığı düĢünülen 

ruh, insanın vadesi yettiğinde dudaklarına gelir ve ancak sevgilinin hayat bahĢeden 

öpücüğüyle tekrar yenilenebilir. Bu nedenle Hz. Ġsa Ģiir dilinde ölmek üzere olan âĢığı 

busesiyle dirilten sevgilinin ilk örneğidir.  

AĢağıdaki beyitlerde sevgilinin dudağı Hz. Ġsa„nın can veren bûsesine 

benzetilmiĢtir. 

Değil i„câz-ı Îsî mürdeler ihyâ iden her dem 

O Ģûhun zâhidâ la„l-i kehribârındadır hikmet (G.21/2) 

 

La„linin vasfı durur âyet-i “yuhyi'l-mevtâ” 
28

 

Ol sebebden lebin i„câz-ı Îsâ bilürüz          (G.98/4) 

Hz. Ġsa‟nın Ģifa vermesi, hastaları iyileĢtirmesi sevgilinin aĢığa yüz vermesi 

için bir benzetme olarak kullanılmıĢtır. 

Çâre kıl hastaların derdine bir dem cânâ 

Tâ sana dimek ola Îsî-i Meryem cânâ  ( G.264/3) 

2.1.1.5.9. Hz. Muhammed (S.A.V) 

Son peygamber ve kâinatın yaratılma sebebi olan Hz. Muhammed Klasik 

Edebiyatta Allah elçisi olma, Ģefaat dileme gibi yönleriyle sıkça kullanılır. Divanda 

birinci ve on yedinci gazeller dua Ģeklinde yazılmıĢtır. 

Yâ Ģefîa'l-müznibîn yâ hâmî-i rûz-ı cezâ 

Yâ Resûle'l-mürselîn yâ kâĢif-i sırr-ı Hudâ    

 

                                                           
28

 “Zâlike bi ennellâhe hüve‟l- hakku ve ennehû yuhyi‟l mevtâ ve ennehû alâ külli Ģey'in kadîr.” Hacc /6 
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Olmasan sen hakka yol bulmazdı kimse yâ Nebî 

Sâlikân-ı râh-ı hakka sensin olan reh-nümâ  (G.1/1-2) 

 

Ey meh-i ruh-ı ma‟delet gevher-i derc-i ma„rifet 

Mihr-i siyer-i menzilet nâcî-i ehl-i ma„sıyyet   (G.17/1) 

Sıdkî, Hz. Muhammed‟i son peygamber olması, Allah‟ın sırlarını bildirmesi, 

HaĢimi soyundan gelmesi gibi özelliklerini sayarak övmekte ve Ģefaatini istemektedir: 

Enbiyâlardan n‟ola ger sonra gelsen âleme 

Ġbtidâ sensin hakîkatde Ģehâ hem intihâ   (G.1/3) 

 

Server-i bathâ-levn mih-ter-i HâĢimî-neseb 

ÂteĢ-i cân-ı Bû-leheb Ģâh-ı serîr-i ma„delet   (G.17/2) 

2.1.1.6. Dört Halife 

2.1.1.6.1. Hz. Ali (Mürtezâ) 

Hz. Ali, Ġslâm tarihi boyunca Hz. Muhammed‟den sonra adından en çok 

bahsedilen Ġslâm büyüğüdür. Hz. Muhammed‟e olan yakınlığı, dinî ve tarihî kiĢiliği, 

cesareti, yiğitliği ve ilmî ile Ģark-Ġslam edebiyatmdaki her mezhep, tarikat ve meĢrepten 

Ģairlerin sevgisi ve ilgisine mahzar olmuĢtur. 

Bû-Ali olsan eğer sîm ü zerin olmayıcak 

Sana hûbân-ı cihân zerrece kılmaz tekrîm (KIII/15) 

Yukarıdaki beyitte Hz. Ali‟nin kokusu bir karĢılaĢtırma unsuru olarak 

kullanılmıĢ, Hz. Ali‟nin kokusu olsa bile altın ve gümüĢün yoksa güzellerin yüzüne bile 

bakmayacağını söylüyor. 

Dökerse kanımızı tîğ-i yâre kim dayanur 

Keserse baĢımızı zülfikâra kim dayanur  (G.74/1) 

Yukarıdaki beyitte Hz. Ali‟nin meĢhur çatal uçlu kılıcı “Zülfikar” sevgilinin 

kaĢları için bir benzetme olarak kullanılmıĢtır.  

2.1.1.7. Kazâ ve Kader  

Dîvân‟da değiĢik beyitlerde, kadere rıza gösterilmesi gerektiği, kaderin kazaya 
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dönüĢmesinin kaçmılmaz olduğu ve bunun için sadece ilahî bir emrin yeterli olacağı 

anlatılmaktadır. Kaza ve kadere teslimiyet gerçek inancın da bir göstergesidir.  

Sâbiriz mu„tekid-i hükm-i kazâ ve kaderiz 

Dutaruz sînemizi tîr-i belâya siperiz  (G.90/1) 

 

Atar her dem bana kavs-i kader tîr-i kazâ gûyâ 

NiĢân-ı nâvın müjgân-ı dildâr olduğum bilmez (G.111/4) 

 

Ne çâre hükm-i kazâya tahammül it ki müdâm 

Bu gerdiĢ üzre döner devr-i çarh-ı Ģa„bede-bâz  (X/11 ) 

2.1.1.8. Âhiret ve Ġlgili Mefhumlar  

2.1.1.8.1. Âhiret (‘Ukbâ) 

Bir imtihan dünyası olan bu âlemden sonra gelen, asıl mekân olan ahiret, 

iĢlenen günahların ve sevapların hesabının verileceği yerdir. O yüzden insan bu dünyada 

ne ekmiĢse, öbür dünyada onu biçecektir. Edebiyatta da bazen âĢık sevgilinin 

cefasından bazen de yapılan haksızlıktan dolayı ahirete sığınmıĢtır 

Rakîbi âteĢe yak istesen dilersen as 

Sanma kimse diler senden âhiretde kısâs  (G.121/1) 

 

Server-i kıble-i âstân hâdî-i râh-ı dâstân 

Mürsel-i ahirü'z-zamân Ģâfi„-i rûz-ı ahret  (G.17/5) 

2.1.1.8.2. MahĢer (HaĢr, rûz-ı cezâ) 

Dünyanın sonu ve ahiret hayatının baĢlangıcı olan mahĢer günü bir toplanma, 

hesaba çekilme zamanıdır. Zulme uğrayanlar haklarını mahĢer günü alacaktır. ÂĢık da 

sevgiliden hakkını mahĢerde alacaktır.  

AĢağıdaki beyitte âĢık ölümüne sevgilinin sebep olacağını ve mahĢer gününde 

onu sorumlu tutacağını söylüyor.  

Sorarlarsa eğer mahĢer gününde kātilim Sıdkî 

Bakup hasret gözüyle yâre derdile diyem budur (G.72/5) 
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AĢağıdaki beyitlerde ise yakasına yapıĢmak deyimi mahĢerde hakkını aramak 

ile birlikte kullanılmıĢtır.  

Rûz-ı mahĢer Sıdkî-i bî-dil dutar dâmânını 

Sanma sana kalur ey meh bunca bî-dâd itdiğin (G.148/5) 

 

Nola irmezse elim dâmânına gam çekmezim 

Dutarım mahĢer günü elbette dâmânın senin (G.142/3) 

2.1.1.8.3. Cennet ( Huld-i Berin, Tûbâ, Hûr) 

Divanda cennetle ilgili olarak “Huld-ı Berin, Tuba, hûr” gibi unsurlardan 

bahsedilmektedir. ġiirlerde genelde sevgilinin yaĢadığı yer cennete benzetilir.  

Dirler cennet içre kimseye hergiz azâb olmaz 

Niçün kûyünde Sıdkî bendene cânâ azâb itdin (G.158/5) 

Bazen de sevgilinin yanında olmak cennete bile tercih edilebilir. 

Cennet kûyün koyup eyler cinân arzûsun 

Zâhid-i nâdân gibi bî-akl bir har var mıdır (G.63/ 4) 

 

Cennet olsa itmezüz bir dem ikāmet nidelim 

Sen bî-sezâ-yı serv-i sehî yokdur bizim ârâmımız (G.95/2) 

Sevgilinin güzelliğinin anlatılması için cenneteki hurilerden güzel olduğu da 

söylenir. 

Dime zâhid ki çokdur cennet içre hûr-peykerler 

Olur gerçi güzel ammâ ki böyle iĢve-kâr olmaz (G.105/3) 

Sevgilinin meclise gelmesi, aĢığa yüz vermesi meclisin cennete benzemesi için 

yeterlidir. 

Hem-kedehdir bize ol Ģûh-ı dil-ârâ bu gice 

Bezmimiz oldu yine cennet-i me'vâ bu gice (238/1) 

Huld-i berîn ve ravza-i rıdvân ifadeleri de cennet yerine kullanılır. 

Seyr-i diyâr-ı yâr müyesserdir ey gönül 

Huld-i berîne ravza-i rıdvâna kim bakar  (G.43/3) 
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Sensiz bana göstermeyeler huld-i berîni 

MahĢer günü ümîdim odur zü'l-minnetimden  (G.207/ 2) 

2.1.1.8.4. Tûbâ 

Cennette Sidre‟de bulunan ve dalları bütün cenneti gölgeleyen Tuba ağacı 

Tuba-i bağ Ģeklinde kullanıldığında cenneti karĢılar. 

Tûbâ-i bâğ-ı huld içün eylemezüz tereddüdü 

Bâğ-ı cihânda bırakdı nâza nihâle kāyilüz (G.86/ 3) 

Sevgilinin boyunun serviye benzetilmesi gibi Tuba ağacına benzetildiği de 

olur. 

Kaddini benzedemem serve eyâ tûbâ-kadd 

Yücelikle iriĢürse baĢı ger nüh-feleğe (G.231/2) 

2.1.1.8.5. Hûr, Hûri, Gılmân 

Cennetteki tarif ve tavsif edilmeyecek derecede güzel olan cennet kızları için 

Hur ve Huri kavramları kullanılır. Cennetteki erkek hizmetçilerin adı da Gılman‟dır. 

Huri sevgilinin güzelliği için benzetme unsurudur. 

Bezminde gayri dilbere hûr olsa bakmazın 

Mehtâba karĢu necm-i dirahĢâna kim bakar (G.43/2) 

 

Ġtme gılmân vasfını ey zâhid ben dîvâneye 

Yeğ gelür seyr-i cinândan bir nefes dîdâr-ı yâr  (G.37/4) 

 

Vireli gönlümüzü ol büt-ı hûrî-zâda 

Bilmez hâlimden zerre kadar dünyâda  (G.229/1) 

2.1.1.8.6. Rıdvân  

Rıdvan cennetin kapıcısı olan büyük melektir. Ravza-i Rıdvan Ģeklinde 

kullanıldığında cenneti karĢılar. 

Mâyil-i kaddüñ olan serve tenezzül kılmaz 

Sâkin-i kuyüñ ider ravza-i rıdvân ile bahs 
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2.1.1.8.7. Tesnîm  

Tesnim cennetteki ırmaklardan birinin adıdır.
29

 AĢağıdaki beyitte sevgilinin 

dudağı cennet ırmaklarından üstün tutulmuĢtur. 

TeĢne-leb vâdî-i hayretde revâmıdır ki kalam 

ReĢk iderken yüzüme âb-ı hayât-ı tesnîm 

2.1.1.9. Diğer Ġtikadî Mefhumlar 

2.1.1.9.1. Ölüm, Ecel  

Divanda ölüm kavramı câm-ı ecel, ecel, teslîm-i cân, cân vermek, adem, meyl-i 

kefen kelimeleriyle karĢılanmıĢtır. 

AĢağıdaki beyitte ölüm geldiğinde sevgilinin gamından baĢka bir Ģey 

olmayacağı, ölümün pek umursanmadığı söyleniyor. 

Ger ecel gelse bulunmaz anda gamdan gayrisi 

Biter gam içre oldu Ģöyle nâ-peydâ gönül (G.166/2) 

AĢağıdaki beyitte ise sevgilinin dudağı ecel kadehine benzetilmiĢ. 

Çünki müyesser olmadın kâm-ı dil âhir ey sanem 

La„l-i lebin àamı ile câm-ı ecel çekem gibi (G.249/ 4) 

AĢağıdaki beyitte ise dehan ölüme bir yol gösterici, sebep olarak 

düĢünülmüĢtür.   

Nîce mümkün olur dünyâda sağ olmak bize çünkim 

Âdem râhına varmağa dehânın reh-nümûn olmuĢ (G.117/2) 

AĢağıdaki beyitlerde de görüleceği gibi ölüm kavramı dünyevi aĢkla birlikte 

iĢlenmiĢtir. 

Tâ rûz-ı haĢr münfa„il olsa aceb değil 

Teslîm-i cânın itmedi Sıdkî dem-i firâk (G.137/5) 

 

Dem-i vedâ„da cân virmedim günâhım çok 

Ümîd-i afv ederim Ģimdi pâdiĢâhımdan (G.212/1-2) 

                                                           
29

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.535.  
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Gayri sanemin nakĢını hâtırda tasavvur 

Ġtsem gam-ı hecrinle vücûdum adem olsun (G.203/2) 

2.1.1.9.2. Rûh    

Dîvân‟da “rûh” mefhumu daha çok rûh-fezâ ve rûh-ı mücessem Ģeklinde 

karĢımıza çıkar. Can, nefes, öz anlamlarına gelen “Ruh” kelimesi bir Ģeye anlam, 

tutarlılık, birlik ve kavranabilirlik veren Ģey olarak da düĢünülebilir.
30

 Bu nedenle 

sevgilinin dudakları ab-ı hayattır, can verir ya da aĢağıdaki örneklerde olduğu gibi 

sevgilinin dudağına benzeyen Ģarap ruh-feza(canlılık arttıran)dır. 

Bir cür„ası bin mürdeyi ihyâ ider ey meh 

Câm-ı mey-i la„lin ne aceb rûh-fezâdır  (K.I./9) 

 

Ġçse o Ģûh-ı mâh-likā bâde-i sabûh 

Seyr-i cemâli âĢıka olur gıdâ-yı rûh (G.31/1) 

 

Bu tegāfül nîce, bir bunca sitem nîceye dek 

Garazın cevr ise ey rûh-ı mücessem besdir (G.41/3) 

 

Tekellüm eylese emvâta rûh bahĢ eyler 

La„l-i Ģeker ile Ģerbet-i zülâl-i hüsn (G.210/4) 

2.1.1.9.3.Peri  

Dîvân‟da peri daha ziyade sevgili için benzetme unsuru olmuĢ; sevgili, güzellik 

yönünden periye benzetilmiĢtir: 

Ġsterse sitem eylesün, isterse adâlet 

Dil mülküne ol Ģûh-ı perî-zâdeyi Ģâh it (G.22/3) 

 

Terahhum eyle bana ey perî cefâ nîçe bir  

Gamınla ağlamadan görmez oldu çeĢm-i ümîd (G.34/3) 

 

                                                           
30

 Prof. Süleyman Uludağ, (2001), Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi, Ġstanbul: s.298. 
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Ey perî âĢık-ı Ģeydâ ile ülfet yegdir 

Çün muhibbindir o mahzûna muhabbet yegdir (G.46/1) 

2.1.1.10. ÇeĢitli Dinler Ġle Ġlgili Mefhumlar  

2.1.1.10.1. Din, Ġman, ġeriat, Mümin, Müslüman, Ġslam 

Ġslam, mümin, iman kelimeleri doğruluğu, esenliği, iyiliği simgeler. Kâfir ve 

küfür kelimeleri ise sevgilinin saçı için kullanılır. ġair dinle ilgili kavramları daha çok 

sevgilinin çektirdiği çileleri anlatmak, onu insafsızlıkla suçlamak için kullanmıĢtır. 

Küfr-i zülfün Kâ„be-i ruhsârın üzre daàıdıp 

Gāret-i îmân ve dîn-i ehl-i Ġslâm eyleme (G.224/2) 

 

Beni ser-geĢte kılan kâkül-i anber budur 

Küfr-i zülfündür iden ey sanem imân ile bahs (G.23/1) 

Sevgili güzelliğiyle hem aĢığın baĢını döndürür hem de onun dinden 

uzaklaĢmasına sebep olur. 

Yârim gibi bir dilber-i mümtâz ele girmez 

Gāret-ger îmân but-ı tannâz ele girmez   (G.88/1) 

 

O dil kim zevk-i küfr-i zülf-i cânân nolduğun bilmez 

Brehmendir ki geçmiĢ ömrü îman nolduğun bilmez (G.96/1) 

Sevgili çektirdiği dertlerle kâfirlik ederken aĢığa yüz verip, merhamet etmesi 

Müslüman olmak olarak görülmektedir. 

Hâlime rahm ider oldu iĢidüp efgānım 

Meğer ol muğbeççe ey Sıdkî Müslümân oldu  (G.256/5) 

Rind-Zahid çatıĢmasında Ģairler genellikle rind anlayıĢ tarafındadır. Bu nedenle 

vaizlerin, mollaların vaazlarıyla insanları dinden soğuttuklarını, dine zarar verdiklerini 

iddia ederler. 
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Senin teĢnî„ini gûĢ eyleyen mescidlere girmez 

Halel virdin bu denlü zümre-i Ġslâm'a ey vâ„iz  (G.126/4)  

2.1.1.10.2. Abdest (vuzû’), Namaz  

Namaz Ġslamiyet‟teki en önemli ibadettir. Gün içinde ayrı zamanlarda beĢ defa 

kılınması, günün tamamını kapsaması bu ibadetin diğer ibadetlerden ayrı bir yere 

konmasını gerektirir. Namaz insanın Allah‟la görüĢmesidir. Bunun için Hz. Muhammed 

“Namaz Mü‟min‟in miracıdır.” demiĢtir. Namazın ön Ģartı da abdesttir. Abdest bir 

temizliktir. Fakat bu temizlik hem maddi hem manevi kirlerden arınarak Allah‟ın 

huzuruna çıkmak için yapılan bir temizliktir. Tasavvufta abdest âĢığın ruhunu gözyaĢı 

ve ciğer kanıyla temizlemesidir.
31

 

Sevgili, güzellik kıblesi olarak düĢünülebilir. ÂĢıklar o güzellik karĢısında 

yüzlerini ona çevirmek, sürekli ona bakmak zorundadır. Bu da tıpkı bir ibadet gibi 

mu‟tad olarak yapılır.   

Mihrâb-ı kaĢı vâriken ol kıble-i hüsnün 

Yüz dutmayayın Kâ„be'ye ey dil kasem olsun (G.203/3) 

 

Varınca ka„be-i kûyuna yârin âĢık-ı sâdık 

Namaz âyîni içün hûn-ı dilberle vuzû eyler (G.56/3) 

Namaz kelimesi gerçek anlamında da kullanılabilir. Dünyanın makam ve 

mevkisi için çok hevesli olmak insanı dinden uzaklaĢtırıp, ibadet Ģevkinden yoksun 

bırakabilir. 

Hevâ-yı mansıb u câh ile söyle nîceye dek 

Ne dilde zevk-i ibâdet ola ne Ģevk-i namâz (K.I/2) 

2.1.1.10.3. Câmi’, Mescid 

Câmi kelimesi toplanma anlamına gelen “cem” kökünden türemiĢtir. En önemli 

ibadetlerden olan namazın en makbul olanı cemaatle birlikte kılınanıdır. Bunun için 

cami ve mescitler inĢa edilmiĢtir. Camiler herkese açıktır, fakat daha çok zahid 

görüĢlüler camilere teveccüh gösterir. 

                                                           
31

 Süleyman Uludağ, (2001), Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi, Ġstanbul: s.42. 
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Senin teĢnî„ini gûĢ eyleyen mescidlere girmez 

Halel virdin bu denlü zümre-i Ġslâm'a ey vâ„iz (G.126/4) 

 

Kabûl etmez berehmen deyre zâhid mescide koymaz 

Aceb bî-tâli„im kim neng-i ehl-i küfr ve îmânım (G.173/3) 

2.1.1.10.4. Kıble, Kıblegâh 

Namazla ilgili kavramlardan biri de kıbledir. Kıble gerçek anlamda 

kullanılabildiği gibi sevgili için bir benzetme olarak da kullanılabilir. Sevgili 

güzelliğinden dolayı sürekli bakılması, yüzün dönülmesi gereken bir kıbledir. 

Mihrâb-ı kaĢı vâriken ol kıble-i hüsnün 

Yüz dutmayayın Kâ„be'ye ey dil kasem olsun (G.203/3) 

Hz. Muhammed (SAV) için “server-i kıble-i âstân” Ģeklinde bir ifade 

kullanılmıĢtır.  

Server-i kıble-i âstân hâdî-i râh-ı dâstân 

Mürsel-i ahirü'z-zamân Ģâfi„-i rûz-ı ahret (G.17/4) 

2.1.1.10.5. Mihrâb, Kürsü 

ġair sevgilinin kaĢını Kâ‟be‟nin tâkına ve mihraba benzetmiĢtir. 

Gören ebrûların dir ey meh-nev 

Ya tâk-ı Ka„be ya mihrâba benzer (G.42/2) 

 

Mihrâb-ı kaĢı vâriken ol kıble-i hüsnün 

Yüz dutmayayın Kâ„be'ye ey dil kasem olsun (G.203/3) 

2.1.1.10.6. Ġmam  

ġair sevgiliye olağanüstülükler atfetmekte ve imamın cenazesini 

kıldırmasından sonra lutfedip toprağa dâhil olmasını, ayaklanıp canlanmamasını istiyor. 

Gelme kıyâma kâmetini görmese imâm 

Lûtf it türâba dâhil ol ey meh ikāmet it (G.19/4) 
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2.1.1.10.7. Duâ   

Allah‟a yalvarma, niyaz etme demektir. Duâ bir Ģeyin olmasını veya 

olmamasını, Allah‟ı medih ve senâ yollu; kulun âcizliğini ve ihtiyacını ifade eden 

sözlerle istemektir. En iyi ibâdet Ģekillerindendir. Duâ Müslümânın ihtiyaç ve 

anahtarıdır. Sıkıntıda kalanlar ile dert ve ihtiyaç sahiplerinin kurtuluĢ makamıdır.
32

 

Budur du„âsı Sıdkî-i dil-hastenin müdâm 

Yâ Rabb mübârek ola sana rûzgâr-ı nev (G.221/5) 

 

Du„aya baĢla ko laf ü güzâfı ey Sıdkî 

Söz âhirinde du„âdır tarík-ı ehl-i niyâz  (K.III/39) 

2.1.1.10.8. Oruç 

Ġslâm‟ın beĢ Ģartından biri olan oruç, niyetlenip tan yeri ağarmaya baĢladığı 

andan akĢam güneĢ batıncaya dek hiçbir Ģey yememek, içmemek gibi bazı yasakları 

yerine getirmektir. ġiirlerde Ramazan, salâ, savm kelimeleriyle birlikte kullanılır. 

AĢağıdaki beyitte Ģair rindane bir uslup takınarak Ramazan ayının bitmesiyle içki için 

sala verildiğini söylüyor. 

Gitdi mâh-ı ramazân oldu salâ câm-ı meye 

Kıldı mı sohbete rindân kadeh-i nûĢ kıyâm ( K.III/11) 

2.1.1.10.9. Hacc 

Ġslâmın beĢ Ģartından biri olan Hac ibâdeti, hem bedenen hem de madden gücü 

yetenlere farzdır. Hacla ile beraber Kâbe, Arafat, Mina, Müzdelife kelimeleri 

kullanılabilir. Haccın farzlarından birisi ise tavaftır. ÂĢık da güzellik kâbesi olan 

sevgilinin çevresinde tavaf eder, onun çevresinde döner.   

Nola her dem tavaf kûyunçün ger eylersem hucec 

Tavaf-ı kûyun farzdır âĢıklara mânend-i hacc  (G.25/1) 

 

Ger tavâf-ı Kâ„be farz olduysa ey zâhid sana 

Kûy-i yâri farzdır uĢĢâka da itmek tavâf (G.133/4) 
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2.1.1.10.10. Kâbe (Kâbe, Kâbe-i kûy) 

Edebiyatta aĢk, sevgi, güzellik gibi imajlar için Kâbe motifi çokça kullanılır. 

Sevgilinin kaĢı, yüzü ve mahallesi Kâbe‟ye benzetilir. ÂĢık sevgilinin çevresinde 

dolaĢmakla tavaf etmiĢ olur.  

Gören ebrûların dir ey meh-nev 

Ya tâk-ı Ka„be ya mihrâba benzer (G.42/2) 

 

Varınca ka„be-i kûyuna yârin âĢık-ı sâdık 

Namaz âyîni içün hûn-ı dilberle vuzû‟ eyler (G.56/3) 

2.1.1.10.11. Zemzem 

Hz. Hacer‟in oğlu Hz. Ġsmail‟e su bulmak için yedi defa Safa ve Merve tepeleri 

arasında gidip gelmesinden sonra Hz. Ġsmail‟in ayakucunda ortaya çıkan zemzem 

hacıların hacda tükettikleri ve memleketlerine özellikle götürdükleri bir sudur.
33

  

Sevgilinin dudağı ab-ı hayata ve dolaylı olarak zemzeme benzetilir. 

Lezzet-i hûn-âbe-i hasret harâm olsun aña 

Ol ki Ģükrün kılmayup zemzem temennâsındadır (G.38/3) 

2.1.1.10.12. Kurbân (Zebh) 

Kurban, insanların Tanrı‟ya sahip oldukları değerli Ģeylerini vermeleri, 

Tanrı‟nın hoĢnutluğunu kazanmak için ona sunulan hediyedir.
34

 Hz. Ġsmail‟le baĢlayan 

kurban ritüeli sosyal hayatın bir parçası haline gelmiĢ, dini anlamından sıyrılarak 

kurban olmak Ģeklinde deyimleĢmiĢtir. 

Pâ-bend-i dâm-ı hasretim âzadıyım dahi 

Kurbân-ı hançer-i gamım ihyâyım müdâm (G.186/2) 

 

Bir nigâh it bana cânım sana kurbân olsun 

Görme câyiz ki gamından ciğerim kān olsun (G.214/1) 
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Bunca cevr eylemeden Sıdkî'ya maksûd nedir 

Arzun cân ise cânım sana kurbân olsun (G.213/1) 

2.1.1.10.13. Günâh (cürm)-Tevbe 

Ġnsanlar dünyaya Müslüman ve günahsız olarak gelirler; ancak dünyada 

Allah‟ın yasakladığı ya da haram olan iĢleri yapınca günaha girerler. Ancak Allah 

bağıĢlayan, günahları affedendir. Onun bağıĢlayıcılığının sonu yoktur. Bütün günahlar 

için tevbe kapısı açıktır. Sevgilinin aĢığa çektirdiği dertler de günahtır. 

Di gamzene kan içmeğe çok eylemesün meyl 

Yok yere yeter kāne girüp bunca günâh it  (G.22/4) 

 

Tîğ-i sitemin kānımı bî-cürm döküpdür 

Da„vâ iderin arada aĢkın hakem olsun  (G.203/4) 

ÂĢığın sevgiliye duyduğu aĢk da bir günahtır. Sevgilinin kâfir, papaz olarak 

teĢbih edilmesi de bunla alakalıdır. 

Bahtımla cidâlden ne hâsıl 

Zîrâ bilürüm günâh-kârım (G.192/3) 

2.1.1.10.14. Nûr (Nûr, Tâb‐nâk, Fürûğ, Ziyâ) 

IĢık yol göstericidir, esenliktir. Zıttı olan karanlık, kötülüğü, sıkıntıyı 

sembolize eder. Nur da bir çeĢit ıĢıktır. Gönle düĢen ilahî ıĢık, insana doğru yolu 

gösterip onu bu dünyanın heveslerinden uzaklaĢtırır.  

Divan edebiyatında sevgili nur saçan bir varlık gibi düĢünülmüĢtür. Özellikle 

yüz ile ilgili unsurlar bu benzetmelerde kullanılır. 

Virirsen Ģem„-i ruhsârınla bezm-i gayra nûr amma 

Bu çeĢm-i hûn-feĢânım bulmadı hergiz ziyâ senden  (G.215/3) 

 

GülĢen-i lütfu virür nûr-ı bahâr-ı cennet 

ÂteĢ-i kahrı virür hâsıyyet-i nâr-ı cahîm (KIV/32) 

Ay ve güneĢ de ıĢıklarıyla insanları aydınlatır. 

 



46 

Nitekim Ģems ü kamer dehre vire nûr u ziyâ 

Nitekim çarh ola seyyâr ü zemîn ola mukîm 

Sevgilinin güzelliği de Allah‟ın varlığının bir ispatıdır. ÂĢık sevgilinin alnında 

Allah‟ın nurunu apaçık görebilmektedir. 

Nola ol mâh-veĢe mâyil olursan Sıdkî 

Nûr-ı Yezdânı cebîninde hüveydâ bilürüz (G.94/6) 

Sevgilinin yüzü nur olduğu gibi sevgilinin yüzünü görememek, ondan uzak 

kalmak ıĢıksız kalmaya benzer.  

Tâki düĢdüm bezm-i hâssından o meh-rûnun cüdâ 

ġem„-i mâtem gibi genc-i gamda bî-nûr olmuĢum (G.200/3) 

2.1.1.10.15. Kâfir 

Kelime olarak örtmek ve inkâr etmek anlamlarına gelen küfür tasavvufta, 

kesret âlemi anlamına gelmektedir. Kâfir kelimesi gerçek anlamı dıĢında genellikle 

sevgiliye benzetme olarak kullanılır. Sevgili iĢve ve nazlarından dolayı zalim ve 

kâfirdir, merhametsizdir. 

Zâlim ü kâfir ü bî-rahm u mürüvvetsizsin 

Olmasun dehrde bir kimse giriftâr sana (G.10/5) 

 

Bi-hamdillâh figān ü nâle cân-sûzumuz olmuĢdur 

Hele ser-yâre ol kâfir Müselmân olmağa bâ„is (G.24/5) 

ÂĢık bazen o kâfirin yaptıkları karĢısında aciz kalıp, Allah‟a sığınıp sevgilinin 

gönlüne merhamet vermesini istemektedir.  

Terahhum sal o kâfir-i bî-hayrın gönlüne zerrîce 

Ki küfrî zülfü gāret kılmasun imânımı yâ Rabb (G.13/4) 

2.1.1.10.16. Kilise (deyr) 

Divanda, “deyr” Ģeklinde zikredilmektedir. Kelimenin tam karĢılığı kilise 

olmakla beraber Ġslamiyet dıĢındaki bütün dinlerin ibadethaneleri bu isimle 

karĢılanmıĢtır. 
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Zülfün gamıyla deyr-i muhabbetde ey hüsnüm 

Küfre mukayyed oldum ve zünnâra âĢinâ (G.4/4) 

 

Kabûl etmez berehmen deyre zâhid mescide koymaz 

Aceb bî-tâli„im kim neng-i ehl-i küfr ve îmânım (G.173/3) 

2.1.1.10.17. Put (Büt, bütân, sanem ) 

Divanda sadece “büt” Ģeklinde geçmektedir. Güzellik açısından istiâre yoluyla 

sevgili için kullanılmıĢtır.  

Bir büt-ı gül-zârın ey Sıdkî 

Leb-i la„linde vardır garazım (G.176/5) 

 

Vireli gönlümüzü ol büt-ı hûrî-zâda 

Bilmez hâlimden zerre kadar dünyâda  (G.229/1) 

Sevgili gaddarlık, acımasızlık gibi yönleriyle de puta benzetilir. 

HemîĢe bir but-ı gaddâra dil virüp Sıdkî 

Mukayyed itdi beni çeĢm-i eĢk-bâr elemi (G.258/6) 

2.1.1.10.18. Zünnâr 

Zünnar papazların bellerine bağladıkları ucu püsküllü kuĢaktır, kâfirlik 

alametidir. Yoldan çıkartması, aklını baĢından almasından dolayı sevgilinin saçına 

benzetilir. 

Bugün bil bağladım bir kâfirün zünnâr-ı aĢkıyla 

Ki eyler her zamân bin nazla Ġsâ'ya istiğnâ (G.6/3) 

 

ġikenc-i turre-i müĢgînine dil vireli ey but 

Bu gün zünnâr-beste sâkin-i buthâne oldum ben (G.209) 

2.1.2. Tasavvuf 

2.1.2.1. Hak ÂĢığı  

(Tâlib, kanâat ehli, ehl-i hakîkat, sâhib-i iz‟ân, sâlikân-ı râh-ı hakk, ehl-i aĢk, 

ehl-i irfân, tâlim-i hıred, sâhib-i hüner, erbâb-ı ma‟nâ, dâniĢ, mahrem-i râz) 
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Hak aĢığı, bu dünyanın aldatıcı unsurlarından uzaklaĢıp nefsini öldürmüĢ, 

kesretten arınıp vahdete ermiĢ kiĢidir. Hak aĢığı ilahi aĢk Ģarabı ile sarhoĢtur, rind 

meĢrebe sahiptir. Onun için din bir zorunluluk değil, bir sevgidir. Yapılan ibadetler 

cehennem korkusundan ve cennet arzusundan değil, Allah‟a duyulan sevgidendir.  

Mahrem-i raz gizli bilgilere, sırlara sahip olmuĢ kiĢidir. Sır da Allah sevgisidir.  

Husûl-i Ma„rifetu'llâh'a tâlib ol Ģeb ü rûz 

Ger olayım dir isen ser-gayba mahrem-i râz 

Hak âĢığı için ehl-i kanaat ifadesi de kullanılır. Hak âĢığı bu dünyanın 

nimetlerine karĢı bir ilgisi olamadığı için kanaatkârdır. 

Biz kanâ„at ehliyüz tecrîddir âyinimiz 

Sanma ey hoca senin tek tâlib-i mâl olmuĢuz (G.112/2) 

Hak âĢıkları için ehl-i hakikat, ehl-i âĢk, erbab-ı ma‟na, ehl-i irfân ifadeleri de 

kullanılmıĢtır.  

Nîce sînem döğüp yaĢ yerine kan dökeyim Sıdkî 

Ki bir ehl-i hakîkat sâhib-iz„ândan ayrıldım (G.180/ 5) 

 

Görüp erbâb-ı ma„nâ sana ta„ayyüb itmesün Sıdkî 

Bu Ģi„r-i dil-keĢin zîrâ ki hayli sâde gelmiĢdir  (G.48/5) 

 

Rakîb-i kec-nazarı ehl-i aĢka benzetme 

Revâ değil ki pür ola pâkinde âmmla hâss (G.121/1) 

Ġrfan ehli ifadesi Hak âĢıkları için söylenebileceği gibi sevgili için de bir 

benzetme olabilir. AĢağıdaki beyitte Ģair sevgiliye seslenerek baĢkalarıyla birlikte 

olmamasını, onun maarif ehlinin meclisine layık olduğunu söylüyor. 

Sana meclis olmak gayrla ey mâh-rû düĢmez 

KarıĢ ehl-i ma„ârif bezmine sana bu hû düĢmez  (G.104/1) 

 

Çün beni kıldı esîr-i hicr-i devrân felek 

Ehl-i irfân husûmet kıldığına var mı Ģekk (G.149/1) 
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2.1.2.2. Tarîkat ve Ġlgili Mefhumlar 

2.1.2.2.1. Mevlevî, Semâ 

Mevlâna Celaleddin-i Rumi‟nin öğretileri doğrultusunda ĢekillenmiĢ olan 

Mevlevilik tarikatı, Mevlana‟nın oğlu tarafından kurulmuĢ ve Anadolu‟nun hemen her 

köĢesinde bulunan Mevlevihane denilen dergâhlarıyla toplumumuzun dini ve kültürel 

hayatına katkıda bulunmuĢtur.
35

 

Mevlevîyüz bir külâh ve bir nemed besdir bize 

Çekmeziz tâc ü kabâ kaydın çün abdâl olmuĢuz (G.112/6) 

 

Hazret-i Mevlâ-yı Rum'un bende-i dergâhıyuz 

ÇekmiĢüz dünyâdan el ey Sıdkî hoĢ-hâl olmuĢuz (G.112/7) 

2.1.2.2.2. Kalender, Abdal, Ârif, DerviĢ, Ehl-i harâbât 

Kalender, Abdal, Ârif, derviĢ, ehl-i harâbât kelimelerinden derviĢ kelimesi 

yaygın olarak kullanılmaktadır. “DervîĢ kelimesi, dilenmek anlamına gelen “dervîz”den 

gelmektedir. Aslında dervîĢ dilenci demektir. Diğer anlamları ise fakir, yoksul, sûfî, 

mutasavvıf, mürîd ve müntesiptir.”
36

 

DerviĢlerin kılıklarının gösteriĢli olmaması fakirlikten değil, bu dünyadan bir 

beklentilerinin olmamasındandır. Bu yüzden onlar dıĢarıdan sersefil görünürler, ama 

mana âleminin sultanlarıdır. 

Nîce yıllar yâr derd-i aĢk ser-gerdânıyuz 

Sûretâ derviĢüz ammâ âlemin sultânı[yuz] (G.108/1) 

Rind-kalender anlayıĢta olanlar dünya malına tenezzül etmezler. Onlar için 

sevgilinin küçük bir lütfu daha önemlidir. 

Tekye-i aĢk içreyiz rind-kalender meĢrebiz 

Neyleriz çarh-ı atlasın çün kāni„-i Ģâl olmuĢuz  (G.112/4) 

Arif bu dünya denilen koca karıya meyletmeyip dünyaya nasıl temiz, günahsız 

gelmiĢse öyle gider. 
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Ârif odur acûze-i dehre yaslamayup 

Dünyâya nîçe gelmiĢ ise gide böyle merd  (G.35/4) 

“Birinin yerine geçmek, değiĢtirmek, karĢılık anlamlarına gelen bedel 

kelimesinin çoğuludur. Nefislerini ruhlarına bedel ettikleri, diledikleri zaman diledikleri 

yerde kendilerine bedel birer cesetle görünebildikleri yahut erenlerden biri ölünce Allah 

tarafından bir baĢkasının onun yerine geçirilmesi dolayısıyla Hakk âĢıklarının bir 

kısmına abdal denilmiĢtir.”
37

. Abdalların bir kısmı yalın ayak, baĢı açık bir vaziyette 

ülkeyi dolaĢır, dilencilik ederdi. ġair kendisinin de bir abdal olduğunu, bu nedenle kılık 

kıyafetin kendisi için önemli olamadığını söylüyor. 

Mevlevîyüz bir külâh ve bir nemed besdir bize 

Çekmeziz tâc ü kabâ kaydın çün abdâl olmuĢuz  (G.112/6) 

Harabat ifadesi Divan Ģiirinde meyhane için kullanılır. Tasavvufi anlamda 

kullanıldığında meyhane tekkenin karĢılığıdır. AĢağıdaki beyitte Sıdkî Harabat 

erlerini(derviĢleri) inkâr etmenin cahillik olduğunu söylüyor. 

Harâbât erlerine münkir olup Ģekk getürmüĢsün 

Kalursun cehl vâdîsinde ey zâhid ne Ģekkdir bu (G.223/4) 

2.1.2.2.3. ġeyh 

ġeyh kelimesi sözlük anlamı olarak yaĢlı, ihtiyar adam ve tarikatların baĢındaki 

kiĢi anlamına gelir. ġeyhler müridlerine sundukları aĢk Ģarabı ile onların ilahî hakikatten 

haberdar olmalarını sağlarlar. AĢağıdaki Ģiirde Sıdkî “Ģeyh ü Ģabb” ifadesi ile hem yaĢlı 

ve gençleri hem de tarikat liderini ve müridi kastetmekte, aĢk Ģarabını içen kimsede akıl 

kalmadığını söylemektedir.  

Câm-ı mey-i muhabbeti kim içse mest olur 

DâniĢ mi kor bu neĢ'eyi meğer Ģeyh u Ģâbbda (G.241/2) 

2.1.2.2.4. Dergâh 

Dergâh, dervîĢlerin ve tarîkat mensuplarının toplanıp zikir, ayin ve ibadet 

ettikleri, seyr ü sülûk ile meĢgul oldukları, tarikat adabını öğrendikleri, eğitildikleri yere 

verilen addır. Ribat, dergâh, asitane, düveyr, savmaa, mescid, tekke ve zaviye gibi 
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çeĢitli adlar alan bu yerler genellikle tarikat yapılanmasının Ģubeleridir. Tekkeler 

genelde belli bir tarîkatın veya Ģeyhin adıyla anılır. Edebiyatta tekkeye mecâzen 

meyhâne, humhâne, ateĢ-gede, harabat gibi isimler de verilir.  

AĢağıdaki beyitte Ģair sevgiliye seslenerek ayıbı olanları kapısından sürmesini 

kendisini dergâhına kabul etmesini istiyor. 

Sür kapundan rıkkıyyet-i rû-siyehi 

Beni cânâ kabûl-i dergâh it (G.20/4) 

AĢığın sevgiliden çektiklerini Ģikâyet yeri de dergâhtır. 

Maksadım Sıdkî odur dergâh-ı hakkdan kimseyi 

Böyle bir Ģûh-ı sitem-kâra giriftâr itmeye (G.242/5) 

Dergâhlar aynı zamanda yalvarma kapısıdır. DerviĢler orada Allah‟a 

yakarıĢları kabul görür.  

Sür acz yüzün dergeh-i Sübhân'a niyâz it 

ġâyed ki kabûl eyleyecek Celle Âlâ‟dır  (K.II/53) 

2.1.2.2.5. Tecellî 

Bir Ģeyin ortaya çıkması, belirmesi anlamına gelen tecelli kelimesi daha çok 

Allah‟ın Tûr dağında tecellisine telmih için kullanılır.
38

 Vadi-i Eymen de bu olayın 

geçtiği yer, dere yatağıdır. ġair sevgilinin göz alan parlaklığından dolayı onun olduğu 

yeri eymen vadisine benzetmiĢtir. 

Vâdî-i Eymen sanur kûyün gören ey sîm-ber 

Ger tecellî kılsa âlem-efrûzun senin (G.143/2) 

2.1.2.2.6. Tecrid, Uzlet 

Salikin zahirini mal ve mülkten, batınını karĢılık bekleme anlayıĢından 

arındırması, yaptığı her Ģeyi Allah rızası için yapması, makam ve hal sahibi olma 

anlayıĢını hatır ve hayalinden dolayı geçirmemesidir. Tecrid için bu dünyadan 

uzaklaĢmak gerekir. 
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ÇekmiĢüz baĢımızı hırkaya tecrîdleriz 

Âlemin saltanatın bir kuru gavgâ bilürüz (G.94/2) 

Mecnûn‟un çölde yanız kalması ve vahĢi hayvanlarla arkadaĢlık etmesi bir 

çeĢit tecride girmektir. 

Kays'a vuhûĢ her dem idermiĢ muvâneset 

ÂĢık odur ki kûĢe-i uzletde ola ferd (G.35/3) 

Rind-zahid çatıĢmasında mal düĢkünü olan hoca tecrid anlayıĢından uzaktır. 

Biz kanâ„at ehliyüz tecrîddir âyinimüz 

Sanma ey hoca senüñ tek tâlib-i mâl olmuĢuz  (G.112/2) 

2.1.2.2.7. Ġhlâs 

Hulûs veya Ġhlâs, samimiyet, içtenlik, tutum ve davranıĢlarda sadece Allah‟ın 

rızâsını gözetme, özün söze, sözün öze uyması, riyâkâr ve ikiyüzlü olmama gibi 

anlamlara gelmektedir.
39

 

Divanda sıdk u ihlâs, halis, muhlis, ihlâs Ģeklinde kullanılan bu mefhûm, âĢığın 

ve derviĢin sahip olması gereken bir durumdur. Sevgilinin cevr ve cefalarına, nazlarına 

katlanması için âĢık aĢkında samimi olmalı. DerviĢ de inancında ve aĢkında samimi 

olmalı, çektiği sıkıntıların birer imtihan olduğunu unutmamalıdır.  

Duaların kabulü için ilk Ģart ihlâstır. Allah‟ın sonsuz rahmeti ve 

bağıĢlayıcılığından faydalanmak için içten bir dua gereklidir. 

Sıdk u ihlâsla devlet paĢaya du„â 

Ola kim ide kabûl onu Hudâvend-i Alîm  (K.IV/46) 

ÂĢığın en önemli özelliği sevgiliye sadakati ve içten bağlılığıdır. Bu bağlılığın 

sadece kendinde olmasını, rakibin ihlâslı bir sevgiye sahip olmasını istememektedir. 

Kimine hâlis ve muhlis kulun durur Sıdkî 

Dime ki gayriye arz ide ey perî ihlâs (G.122/5) 
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2.1.2.2.8. KeĢf ü Kerâmet 

KeĢf, gizli olanı ortaya çıkarma, bulma, sezme gibi anlamlara gelmektedir. 

Tasavvuftaki anlamı ise derviĢin gerçek varlığı, Allah‟ı görmesini engelleyen perdenin 

kalkmasıdır. Aynı kökten türetilen mükâĢefe ise hakikatleri görmek anlamındadır ve 

maddî değil manevî gözle olur. 

Kerâmet ise, peygamberler dıĢındaki kiĢilerde görülen harikulade hâllerdir. 

Peygamberlerin gösterdiği harikulade hâllere mucize denir. Harikulade hâller gösteren 

kimse amel-i salih bir kiĢi değilse, gösterdiği bu harikulade hâl “istidrac”tır.  

KeĢf ve kerâmet sûfîlerce bir derviĢin olgunluğuna iĢaret değildir. Çünkü 

istidrac da vardır. Bu yüzden keĢf ve kerâmetin gizlenmesi gerekir. Her ortamda kendi 

keĢf ve kerâmetini açık edenler zâhid, softa olarak isimlendirilmiĢlerdir. 

Divanda dört beyitte keramet kelimesi geçmiĢtir. Fakat bu beyitlerde tasavvufi 

anlanda kullanılmamıĢ, sevgili için benzetme unsuru olmuĢtur. 

AĢağıdaki beyitte âĢık sevgilinin sözlerini keramete, Kur‟an ayetlerine 

benzetmiĢtir. 

Ne hilkatsin ey meh kim olmuĢ cihânda 

Kelâmın kerâmet sözün nass-ı kātı„ (G.130/2) 

 

Ger kıyâm itse kaddin zulme kıyâmet gösterir 

Der tekellüm eylese la„lin kerâmet gösterir (G.53/1) 

Sevgilinin güzelliği, alımı mübalağa edilerek Hz. Ġsa‟nın mucizelerine veya 

keramete benzetilmiĢtir.  

Bu ân ve bu nezâket kim var ol serv-i semen-berde 

Ya Îsâ mu„cizidir Sıdkîyâ yâhûd kerâmetdir (G.70/5) 

2.1.2.2.9. Hayret 

Kalbe gelen bir tecelli sebebiyle salikin düĢünemez ve muhakeme edemez 

duruma gelmesidir.
40

 Mecnun Ġlahi aĢka ulaĢtıktan sonra hayrete düĢmüĢ ve bu esna da 

leyla‟yı da tanımamıĢtır. 
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DüĢtü deĢt-i hayrete mecnûn gibi Ģeydâ gönül 

Oldu bir Leylâ içün âlemlere rüsvâ gönül (G.166/1) 

 

Ġsterdim idem sûz u dilimden seni ana 

Hayret odu baĢ çekdi zebân yandı yakıldı (G.250/2) 

Tasavvufta Hakk âĢığı hayret makamını geçemezse aklını yitirir ve sevgiliye 

kavuĢamaz. 

TeĢne-leb vâdî-i hayretde revâmıdır ki kalam 

ReĢk iderken yüzüme âb-ı hayât-ı tesnîm   (K.IV/41) 

2.1.2.2.10. Ezel, Kıdem 

Ezel öncesi olmayan zamandır, öncesizliktir. Allah‟ın sıfatlarındandır. Divanda 

dini anlamından çok sevgiliye duyulan aĢkın çok eski olduğunu anlatmak için 

kullanılmıĢtır. 

Temennâ itmezüz zevk-i visâlin hicre mu„tâdız 

Ezelden firkatindir hem-dem-i dîrînemiz cânâ (G.2/3) 

 

YazılmıĢ ismime rûz-ı ezelden 

Berât-ı aĢk-ı tuğrâ-yı muhabbet (G.16/4) 

 

Ezelden tünd-hû bir zâlim kātildi ol meh-rû 

Bi-hamdi lillâh bu günler rahmı var hulku hasenlenmiĢ (G.116/3) 

2.1.2.2.11. Vahdet, Kesret 

“Birlik, Allah‟ın birliği. Kesret zıddıdır. Tasavvufta gerekli olan vahdet, kesret 

içinde olandır. Yani halk ile birlikte, iĢ-güçle meĢgul iken dahi herkesin ve her Ģeyin 

Allah‟ın kudreti ile meydana geldiğini idraktir.” 
41

 Kesret ise çokluktur. Bu dünyadaki 

her Ģey kesrettir. Kesret insanı Allah‟tan uzaklaĢtırdığı gibi Allah‟a ulaĢmasına da bir 

araçtır. Kesret yani bu dünyadaki yaratılmıĢ her Ģey Allah‟ın varlığının bir ispatıdır. 

Kesreti terk edince tek (vahdet-i vücud) olunur. AĢağıdaki beyitte vahdeti kesretten 

ayırarak tek olduğunu, vahdet-i vücuda ulaĢtığını söylüyor.  
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Vahdeti kesretden idüp imtiyâz 

Terk ü tecerrüd ile ferd olmuĢuz (G.99/4) 

2.1.2.2.12. Zikir  

Anmak, hatırlamak, yâd etmek.
42

 Allah‟ın belli isimlerinin belli sayılarda 

tekrar edilmesine zikir denir. Zikir tarikatlere göre açık ve gizli (cehri-hafi) Ģekilde 

yapıldığı gibi tarikata göre zikrin içeriği de değiĢir. Zahidler gösteriĢ için meclisde 

zikrederken âĢıkların, rindlerin, zikri sevgiden dolayıdır.    

Meclis-i zikre bizi gel da„vet itme zâhidâ 

ÂĢıkuz biz zikr-i dilberdir bizim tevhîdimiz (G.102/4) 

Zikr kelimesi dini anlamının dıĢında anmak, söylemek anlamında da 

kullanılabilir. 

Senin zikr olunurken yahĢî nâmın ey perî-peyker 

Rıkkıyyet-i dîve uydun halk arasında pây-mâl oldun (G.152/3) 

 

ġu„arâ olmasa âlemde eğer sultânım 

Zikr olunmazdı dahi nâm-ı büzürgân-ı kadîm  (K.IV/39) 

2.1.2.2.13. Dünyâ (Cihân, dehr) 

Zengin ya da fakir her insan dünyadan, dünyadaki haksızlık ve kötülüklerden 

Ģikâyet eder. Bu dünya Allah‟m tecelli ettiği bir aynadır. Mutlak varlığa sahip değildir. 

Bu nedenle fani dünya olarak adlandırılır. Bu dünya için önemli olan kesreti fark ederek 

vahdeti görmektir. Bu da dünyadan el çekmekle olur.  

 

Hazret-i Mevlâ-yı Rum'un bende-i dergâhıyuz 

ÇekmiĢüz dünyâdan el ey Sıdkî hoĢ-hâl olmuĢuz (G.112/7) 

 

Bana ey hoca arz itme sakın atlasla dîbâyı 

Tenezzül itmezim dünyâya dervîĢ-i nemed-pûĢum (G.190/4) 

Sevgili uğruna dünya malı sarf etmek, dünyanın malına mülküne önem 
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vermemek gerekir. 

Sarf iderdim yolunda mâ-melekim 

Eğer olsaydı elde dünyâlık (G.139/4) 

 

Cihânın varlığın terk eyledim sevdâ-yı zülfünle 

Gedâ-yı kûy-i kem-hâl bana senden nazar var mı  (G.246/4) 

2.1.2.2.14. Kânî (Mutma’în) 

Kanaat eden yeter bulup fazlasını istemeyen anlamındaki “kani” sözcüğü 

inanmıĢ, inançla ilgili içinde hiçbir Ģüphe kalmamıĢ kimse anlamına da gelir. Mutmain 

olan kimsenin bu dünyaya dair bir talebi olmaz.  

Tâlib değilim devletine dehr-i denînin 

Bir kimse ki kāni„ ola anda taleb olmaz (G.87/5) 

2.1.2.2.15. Rind, Zâhid, Sâlik, Sofu, Va’iz, Hoca:  

Farsça, kayıtsızlık, laubali, akıllı, münkir gibi özellikleri olan kiĢi anlamına 

gelir. DıĢı melâm içi selîm olan kiĢiye rind denir. Bir nevî bohem hayatı yaĢamaktır. 

Fakat Batıda bohem hayatı yaĢayanlardan farklıdır. Rindler kalplerini temizleyip 

kendilerini olgunlaĢtırmak isterler. Çoğulu rindândır. Rindler acı ile tatlıyı, iyi ile 

kötüyü, üzüntü ve neĢeyi aynı görürler. Rindlik Dîvân Ģiirinde bir mazmûn olarak ele 

alınır. Dîvân Ģâiri kendisini rind olarak niteler. Ona göre cihanın bir pul kadar değeri 

yoktur. Hayatında hiç içki içmeyen Ģâirlerin dahi çok zaman meyhâneden, içkiden, 

sâkîden bahsetmeleri rindâne bir hayata öykünmelerinden ileri gelmektedir.
43

 

Rind devamlı sarhoĢ olan, dünya iĢlerini hoĢ gören bir kimsedir. Ġki dünyayı 

terk ederek Allah‟a yönelmiĢtir.  

Tekye-i aĢk içreyiz rind-kalender meĢrebiz 

Neyleriz çarh-ı atlasın çün kāni„-i Ģâl olmuĢuz (G.112/4) 

 

Ol Ģûh-ı bezme sâkî diyen rind-i bâde-hâr 

Sıdkî sana ne mâyil-i sahbâyım müdâm  (G.186/4) 
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2.1.2.2.15.1. Zâhid: 

Kaba sofu, Allah‟ın buyruklarını yerine getirmekle birlikte, Ģüpheli Ģeylerden 

de kaçınan kiĢi. Bunlar dinî konularda anlayıĢı kıt, her iĢin ancak dıĢ kabuğunda 

kalabilen, derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dıĢ görünüĢüyle anlayan, bunu 

da ısrarla baĢkalarına anlatan ve durmadan öğütler verip, topluma düzen verdiklerinin 

sanan kiĢiler olarak ele alınır. Daracık dünya görüĢü içine sıkıĢıp kalmıĢlardır. Dar 

kalıplı bilgilere bağlıdırlar ve hayatın acemisidirler. Bu bakımdan çok zaman gülünç 

duruma düĢerler. Hiçbir zaman imandan hakikata ulaĢamamıĢlardır ve samimiyetleri 

yoktur. 

Zahid riyakârdır. Her Ģeyi akıl yoluyla çözümlemeye çalıĢır. AĢkı tanımaz. 

ĠnanıĢ ve ibadetlerinde samimi değildir. Cehennem azabından kurtulup cennete nâil 

olabilmeyi amaçlar. “Rind” tipinin tam karĢıtı “Zahid”tir. 

AĢkımız taklîd sanmıĢ Sıdkî zâhid bilmemiĢ 

Yeg dürür zühd-i riyâyîden bizim taklîdimiz (G.102/5) 

 

Harâbât erlerine münkir olup Ģekk getürmüĢsün 

Kalursun cehl vâdîsinde ey zâhid ne Ģekkdir bu  (G.223/4) 

 

Tan mı ger zâhid koyup kûyun dilerse cenneti 

Neylesün ma„zûrdur leyse ale'l-a„mâ harac (G.25/2) 

Zahid rindlerin halinden anlamadığı gibi onu suçlayıp yanlıĢ yaptığını söyler ve 

nasihatte bulunur. 

Nedir bunca sitem rindân-ı mey-aĢâma ey zâhid 

Nasîhat kâr kılmaz bunlara gel terk-i âzâr it  (G.18/3) 

 

Dime zâhid ki çokdur cennet içre hûr-peykerler 

Olur gerçi güzel ammâ ki böyle iĢve-kâr olmaz (G.105/3) 

 

Ġtme gılmân-ı vasfını ey zâhid ben dîvâneye 

Yeğ gelür seyr-i cinândan bir nefes dîdâr-ı yâr (G.37/4) 
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2.1.2.2.15.2. Sâlik 

Bir yola giren ve o yolda giden, bir tarikatın adabını yerine getiren. Salik 

gerçek yolcusudur. Cezbeyle Allah‟ın kudretini, hikmetini, sıfatlarını anlayabilen 

odur.
44

 AĢk yoluna giren sâlik, ilahî aĢka ulaĢabilmek için mecâzî aĢkı bir basamak 

olarak kullanır. Peygamberler de bir yol gösterici olarak saliklere rehberlik eder 

Olmasañ sen hakka yol bulmazdı kimse yâ Nebî 

Sâlikân-ı râh-ı hakka sensin olan reh-nümâ 

2.1.2.2.15.3. Sofu (sûfî) 

Bu kelimenin iki kaynağı olduğuna inanılır. Ġlki, yün anlamına gelen sûf 

kelimesinden türediği Ģeklindedir.
45

 DerviĢlerin giydiği aba yünden yapıldığı için böyle 

bir inanıĢ vardır. Ġkincisi ise Hazreti Muhammed döneminde Mescid-i Nebevî‟nin 

avlusunda yatıp kalkan ve “ehl-i suffe” denilen fakir sahabelere verilen isimden 

türediğine inanılır. Divan Ģiirinde sufiler genellikle zahidlerle aynı anlayıĢta 

düĢünülmüĢtür. 

Pend itse sûfî dinlemezüz anı hâsılı 

Mahbûbu sevmedür bizim ey Sıdkî kârımız (G.92/5) 

 

Kimse esrâr-ı hatt-ı yâre değildir vâkıf 

Bize sor sûfî anın farkı a„lâ bilürüz (G.94/5) 

 

Mey içme güzel sevme dirsin bana her dem 

Sûfî bu tekellüflere âmil değilim ben (G.204/4) 

 

Nîce sabr itmek olur bezmde mevcûd olıcak 

Sûfiyâ bâde-i sâfı ile rûy-ı Ģâda (G.227/2) 

2.1.2.2.15.4. Vâ’iz 

Camilerde vaaz eden kiĢidir. Ġslâmın emir ve yasaklarını cemaate, halka anlatır. 

                                                           
44

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.465. 
45

 Mustafa Kara, (2006), Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, Dergâh Yayınları, Ġstanbul: s. 23.  



59 

Fakat anlattıkları kitabi bilgilerdir. Genelde cehennemle korkutup ve cenneti 

özendirerek insanları doğru yola sevketmeye çalıĢır. Bu yönüyle zahide benzer ve 

Ģairler tarafından sevilmez.  

Nedir beyhûde feryad itdüğün kürsüde her lahza 

Ne sûd amma alursun bunca lugat-nâme vâ„iz (G.126/3) 

Vaizlerin yaklaĢımı halkı dinden soğutur. Bu nedenle Ġslam‟a zarar verdiği 

iddia edilmiĢtir. 

Senin teĢnî„ini gûĢ eyleyen mescidlere girmez 

Halel virdin bu denlü zümre-i Ġslâm'a ey vâ„iz  (G.126/5) 

2.1.2.2.15.5. Hoca 

Divanda hoca kelimesi altı beyitte geçmektedir. Divan Ģiirinde hoca genelde 

zahidle özdeĢleĢtirilir. Sıdkî de bu anlamda kulanmıĢ ve hocanın mala mülke önem 

vermesini eleĢtirmiĢtir. 

Bana ey hoca arz itme sakın atlasla dîbâyı 

Tenezzül itmezim dünyâya dervîĢ-i nemed-pûĢum (G.190/4) 

 

Ey hoca arz kılma sakın sîm ü zer ki var 

Ol Yûsuf'a hezâr senin gibi müĢterî (G.248/4) 

 

Biz kanâ„at ehliyüz tecrîddir âyinimiz 

Sanma ey hoca senin tek tâlib-i mâl olmuĢuz (G.112/2) 

Rindlerin hocalara yönelttikleri suçlamalardan biri de samimiyetsizliktir. 

Rindler içtendir, dost gibi görünme huyları yoktur. 

Bizi ma„zûr dut ey hoca budur âdetimiz 

Ne temellük ideriz biz ne müdârâ bilürüz (G.94/3) 

Hoca, içkiyi ve ilahi aĢka ulaĢmada bir vesile olan dünyevi aĢkı hoĢgörmez. Bu 

nedenle Ģairimiz tarafından eleĢtirilir.   

Yürü ey hoca o Ģûhun hatt u hayâli Ģimdi 

Ne bahâ müĢkda ne kıymeti anberde kodu (G.259/4) 
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Gel ey nâsıh beni men„ eyleme câm-ı musaffâdan 

Gerek mü‟min gerek kâfir dutarsın dört kadeh nûĢum (G.190/3) 

2.1.2.2.16. Bazı Mutasavvıflar 

2.1.2.2.16.1. Mevlânâ 

Asıl adı Muhammed Celâleddin‟dir. 30 Eylül 1207‟de Horasan‟ın Belh 

Ģehrinde doğar, 17 Aralık 1273‟de Konya‟da vefat eder. Ġlk tahsilini babası Bahaaddin 

Veled‟den aldı daha sonra Seyyid Burhaneddin Tirmizi‟den de dersler aldı. Hakikate 

âĢk yolu ile varmaya çalıĢan mutasavvufların lideri sayılır.
46

  

Mevlana inanç, fikir ve hoĢgörü timsalidir. Tasavvuf hareketinin Anadolu‟da 

geliĢmesinde büyük katkısı olan Mevlana hemen her divanda kendisine yer verilen bir 

isimdir. AĢağıdaki beyitte Ģair Mevlana‟nın derviĢi olduğunu söylemektedir. 

Nola ger fakriyle istiğnâ satar Ģu âlem[e] 

Hazret-i Mollâ-yı Rum‟un Sıdkî dervîĢânıyuz (G.108/6) 
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2.2. CEMĠYET 

2.2.1. ġahıslar 

2.2.1.1. Tarihi ġahsiyetler  

2.2.1.1.1. Hükümdarlar, ġehzâdeler ve Devlet Adamları 

2.2.1.1.1.1. Yakup PaĢa 

Sıdkî Divanı‟nda bir kaside Yakup PaĢa isminde bir zât methedilmektedir. 

Kaynaklarda 1660-1700 tarihleri arasında yaĢamıĢ, paĢa ünvanını almıĢ bir Ģahıs 

bulunmamaktadır. Fakat saray ağaları için bu ifade kullanılmıĢsa eğer, 1679 tarihinde 

Eski Saray ağası, daha sonra babüssaade ağası olan Yakup Ağa kasidede bahsi geçen 

kiĢi olabilir.
47

 

Âsmân-pâye felek-mertebe Ya„kûb PaĢa 

Ki oldu devrinde anın zulm kem ü fitne adîm   (K.IV/48) 

Kasidede Yakup PaĢa geleneğe uygun olarak hayli abartılı bir biçimde 

methedilmiĢtir. 

Emr ü nehyinde cihânın dilese kâdirdir 

Ki kazâ ü kadere eyleye hükmü ta„lîm  (K.IV/52) 

2.2.1.2. Tarihi Efsanevi ġahsiyetler 

2.2.1.2.1. Ġskender 

Ġskender, Ģiirlerde daha çok gücü ve ölümsüzlüğü arayıĢı sebebiyle 

zikredilmektedir. “Rivayete göre Ġskender, ordusu ile zulumât ülkesine âb‐ı hayâtı 

aramaya gitmiĢ ama veziri olan Hızır, suyu bulup içtiği halde ona nasip olmamıĢtır.
48

 

Âb-ı hayât meye benzetilerek de kullanılabilir. AĢağıdaki beyitte Ģair kendini 

Ġskender‟e, sözlerini de ab-ı hayata benzetiyor. 

Ben hızır-ı Sikender mey-i ser-çeĢme-i cânım 

Feyz-i sühanım reĢkde âb-likādır 

                                                           
47

 Mehmed Süreyya, (1996), Sicill-i Osmanî, cilt IV, Seyit Ali Kahraman (çev), Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, Ġstanbul: s.1677. 
48

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.287. 



62 

Sevgilinin de eriĢilmezliği, gücü dolayısıyla Ġskender‟e benzetildiği görülür. 

Sadr-ı Husrev-i rûĢenâ Hızır-ı Sikender-menĢâ 

Ay vücûdun eser-i âtıfet-i Rabb-i Rahîm 

2.2.1.2.2. Sâmirî 

Samiri Hz. Musa Tur-ı Sina‟da Allah‟la konuĢurken yaptığı bir buzağıya halkı 

taptırmaya çalıĢan kiĢidir. AĢağıdaki beyitte Ģair sevgilinin güzelliğini anlatmak için 

onun ağzını ve dudaklarını görseler Samir‟in sihrinin ve Mesih‟in mucizelerinin kabul 

görmeyeceği söyleniyor. 

Sâmirî sihrin Mesîh i„câzın itmezler kabûl 

Görseler la„linle çeĢm-i fitne-âmûzun senin   (G.143/3) 

2.2.1.2.3. Cem (CemĢîd) 

PiĢdadiyan sülalesinin dördüncü hükümdarı Ġran mitolojisine göre yedi yüz 

yahut bin yıl yaĢamıĢtır. Ġnsanlara faydalı olan birçok sanatı o icat etmiĢ, güneĢ yılını ve 

nevruzu baĢlatmıĢtır. Rivayete göre Ģarabı bulan kiĢidir. Cem, cam, cam-ı Cem, CemĢid, 

cam-ı cihannüma-i Cem gibi ifadeler aynı efsane çevresinde kullanılır. Özellikle 

yöneticileri övmek için CemĢid benzetmesine baĢvurulur. 

Âbrû-yı vüzerâ sâhib-i ihsân ü atâ 

Sâhib-i seyf ü kalem dâver-i CemĢid-Ģiyem  (K.III/21) 

 

Ol saf-der-i Cem-rütbe ki âvâze-i adli 

MeĢhûr-ı cihân-gûĢ der-i Ģâh u gedâdır  (K.II/16) 

AĢağıdaki beyitte ise Cem‟in her Ģeyi gösteren kadehine telmih yapılmıĢtır. 

Cem‟in kadehi olmasa da olur, testi parçasına kailiz demektedir. 

Câm-ı cem-i cihân-nümâ olmasa kayd çekmezüz 

Bezm-i belâda ey gönül köhne sifāle kāyilüz (G.86/4) 

2.2.1.2.4. Hâtem 

Arap kabileleri arasında cömertliği ile tanınan Ġbn Abdullah b. Saîd veya Ġbn 

Abdullah b. Mes‟ûd‟un lakabıdır. Tay kabilesinden olduğu için “Tay, Tayyî veya Tâî” 

gibi nispetler alan Hâtem, Hz. Peygamber zamanında yaĢamıĢsa da onun 
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peygamberliğine eriĢememiĢtir. Çok zengin, kabilesinin reisi ve Ģâir olduğu noktasında 

rivayetler vardır. Edebiyatımızda cömertliği dolayısıyla ve genelde Ģâirin memdûhu için 

kullanılır.
49 

 

Genellikle kasîdelerde övülen kiĢi cömertliğinin anlatıması için Hatem‟e 

benzetilir. ġair Yakup PaĢa‟nın ihsanının ve bahĢiĢinin bolluğunu Hatem‟le kıyaslıyor.  

Olsa bu asrda görseydi atâ vü keremin 

Hâtem olurdu anın derke cevrinde mukîm (K.IV/28) 

Cömertliğin dıĢında zenginliği anlatmak için de Hatem kelimesi kullanılır. 

Nakd-i Hâtem iderim dirse yolunda îsâr 

Ġ„tikād itme rakîbin sûrü hep sâhtedir (G.61/4) 

2.2.1.3. Masal Kahramanları, Efsânevî Unsurlar 

2.2.1.3.1. Leylâ ile Mecnûn 

Ġslam edebiyatında mesnevî konusu olan aĢk hikâyesidir. Hikâye 

kahramanlarının gerçek kiĢilikler olduğu sanılmaktadır. Bir rivayete göre Mecnûn, Ģâir 

Kays b. Mülevvaha‟l-Âmirî‟nin (Ö. M 698) lâkabıdır ve bu hikâye onun Ģiirlerinin 

yorumundan doğmuĢtur. Ancak onun Emevî ailesinden olup amcasının kızını seven bir 

genç olduğunu ileri sürenler de vardır. Leylâ‟nın gerçek adı ise Leylâ binti Mehdî b. 

Sa‟di‟l-Âmirî‟dir.
50

 Hikâyenin kısa özeti Ģöyledir. 

Beni Amr kabilesinden Kays yedi yaĢına gelince tahsil için hocaya verilir. 

Yakın bir kabilenin kızı olan Leylâ da aynı hocaya verilmiĢtir. Çok geçmeden bu iki 

genç birbirlerine âĢık olurlar ve dedikodular baĢlar. Duruma üzülen Leylâ‟nın babası 

kızını okuldan alır. Sevgilinin aĢkı ile yanıp tutuĢan Kays da adının değiĢmesine sebep 

olacak Ģekilde “Mecnûn”laĢır. Bundan sonra Mecnun çöllere düĢer; rüzgârla, kuĢlarla ve 

hayvanlarla dertleĢen Mecnûn‟un derdi her geçen gün artar. Kays‟ın durumuna çok 

üzülen babası, Leylâ‟yı oğluna ister. Fakat kız verilmez. Babası oğlunun iyileĢmesi için 

Kâbe‟ye götürür. Mecnûn, orada duâ ederken derman değil, derdinin artması için 

Allah‟a yalvarır. 

Güzelliği her gün artan Leylâ‟yı kabileden değiĢik kiĢiler istemeye baĢlar. Bir 
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müddet sonra Leylâ, Ġbni Selâm isminde varlıklı bir gence verilir. Dağlarda dolaĢan 

Nevfel isminde biri, Mecnûnla karĢılaĢınca, Mecnûn baĢından geçenleri ona Ģiirle 

anlatır. Nevfel‟le beraber eve gelen Mecnûn‟a güzel elbiseler giydirilir. Bir müddet 

sonra Mecnûn tekrar çöllere gitmek isteyince Nevfel, Leylâ‟yı kabilesinden ister. 

Leylâ‟nın Mecnûn‟a verilmemesi üzerine iki kabile arasında savaĢ çıkar. Mecnûn, bu 

savaĢta Leylâ‟nın kabilesi tarafını tutunca Nevfel taraftarları onu hoĢ karĢılamazlar. 

Uzun mücadelelerden sonra Nevfel‟in kabilesi galip gelir. Fakat Nevfel, olanları 

hatırlayınca Leylâ‟yı Mecnûn‟a almaktan vazgeçer. 

Mecnûn, çöllerde dolaĢırken Leylâ, Ġbni Selâmla evlendirilir. Orada her geçen 

gün eriyip solan Leylâ, acı çekerken Mecnûn da olanları duyunca daha çok derbeder 

olur. 

“Bir yalanla Ġbni Selâm‟dan uzak kalabilen Leylâ da çöllere düĢer, Mecnûn‟u 

aramaya çıkar. Çölde onu bulursa da Mecnûn onu tanımaz ve visâle gücü olmadığını 

bildirir. Çünkü artık bütün maddî varlıklarla ilgisini kesmiĢ ve manevî bir aĢk ile sarhoĢ 

gezer olmuĢtur. Leylâ umutsuz bir halde geri döner. Bir müddet acı çektikten sonra da 

ölür. Bunu haber alan Mecnûn Leylâ‟nın mezarına koĢar ve orada kendisinin de ölmesi 

için Tanrı‟ya yakarır. YakarıĢı kabûl edilir ve son nefesinde “Leylâ!...” diyerek can 

verir.”
51

  

Divan edebiyatında hemen bütün Ģairler Leyla ile Mecnun hikâyesine 

telmihlerde bulunmuĢ veya Leyli (karanlık, gece), Mecnun (deli, aĢk çılgını) kelimeleri 

üzerine sanatlar yapmıĢlardır. 

AĢağıdaki beyitte Ģair subh kelimesini kullanarak Leyla‟nın gece anlamını da 

düĢündürüyor. Sahra-yı mihnet ifadesiyle de Mecnun‟un çöllere düĢmesini hatırlatıyor. 

Subhun fikriyle ey leylâ-veĢim sahrâ-yı mihnetde 

Terahhum kıl ki Sıdkî-i Kays tek ü dîvâne olmuĢdur  (G.65/5) 

 

ĠriĢmek mümkün ola deyü Ģâyed vasl-ı Leylâ'ya 

Tek ü pû eylerüz sahrâ-yı Kays reh-neverdiz biz   (G.114/4) 

Kays‟ın çöllerde vahĢi havyanlarla konuĢması Ģiirlerde çokça kullanılır. 
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Kays'a vuhûĢ her dem idermiĢ muvâneset 

ÂĢık odur ki kûĢe-i uzletde ola ferd  (G.35/3) 

ÂĢığın durumu bazen o kadar kötüdür ki aĢklarıyla dünyaya nam salan Vamık 

ve Mecnun bile onun sohbetinden nefret eder.               

Teneffür eyler oldu sohbetimden Vâmık ve Mecnûn 

Beni sevdâ-yı zülfün ol kadar rüsvây-ı âmm itdi  (G.243/2) 

ÂĢıklar kendilerini Mecnun‟la kıyaslayıp onun varisi, devamı olduklarını 

söylerler. 

Rûz u Ģeb vâdî-i aĢk içre sitem çekmedeyüz 

Gālibâ cânib-i mecnûna çeker silsilemiz (G.97/3) 

 

Vâris-i mecnûn-ı belâ-keĢ biziz 

Sıdkî odur beyhûde gerd olmuĢuz (G.99/7) 

Sevgili güzelliği yönünden Leyla‟ya benzetilir. Sevgiliyi Leyla‟ya benzetmek 

kendisini Mecnun‟a benzetmek için bir dayanaktır. 

Sıdkî-i zârı visâle ir gör ey Leylâ-likā 

Meskenin Mecnûn gibi sahrâ ve hâmûn eyleme (G.239/5) 

 

Gam ü derdim muhabbet içre çün mecnûnda efzûndur 

Nola aĢkla ey Leylâ-veĢim ger iftihâr itsen  (G.145/3) 

 

Her kim ol Leylî likānın zülfüne meftûn olur 

Âkıbet sevdâ-yı zülfüyle anın mecnûn olur (G.57/1) 

ÂĢık bazen kendi aĢkını daha üstün görür ve kendisinin Vamık, Ferhad ve 

Mecnun‟la kıyaslanamayacağını söyler. 

„AĢkda Ferhâd'la Mecnûn'a yokdur nisbetim 

Çekmede hicrân-ı gamın sabr u sükûnüm var benim (G.183/3) 

 

Muhabbet bârın çekmekte çok ferzânedir gönlüm 
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Bu vâdî içre Mecnûn'dan dahi merdânedir gönlüm (G.182/1) 

Egerçi geldi gitdi nîce Vâmık nîce Kays amma 

Benim tek Ģimdilik bir âĢık-ı sâbit-kadem yokdur (G.39/3) 

Mecnun sadece âĢık değildir, o aynı zamanda çöllerde kendini dünyadan 

soyutlayan bir kiĢidir. Tasavvufta Allah sevgisine ulaĢmak için de bu dünyadan, 

kesretten uzak durmak gerekir. Bu yönüyle, Mecnun‟un çöllerde yalnız dolaĢması ve 

hayvanlarla sohbet etmesi gerçekte Ġlahi aĢka geçiĢtir. 

Çıkup sahrâya Mecnûn gibi vahĢî ülfetin dutdum 

Gam-ı aĢkınla cânâ âĢina ve yâdı terk itdim (G.193/3) 

 

Kıldı Mecnûn hâne terkin ben cihân terkin kılup 

Ben dahi asrımda Sıdkî böyle bir nâm eyledim (G.201  / 8) 

 

DüĢtü deĢt-i hayrete mecnûn gibi Ģeydâ gönül 

Oldu bir Leylâ içün âlemlere rüsvâ gönül (G.166/1) 

2.2.1.3.2. Ferhat ile ġirin 

“Ġran edebiyatı mesnevî konuları arasında önemli yer tutan bir hikâyedir. Erkek 

çocuk bırakmadan ölen Ermen hükümdarının yerine Mehin Bânû adlı kızı geçer. Mehin 

Bânû‟nun ġîrîn adlı bir kızkardeĢi vardır. Mehin Bânû, ġîrîn için bir köĢk yaptırır. 

Bihzâd adlı bir ressam bu köĢkü güzel resimlerle süslemektedir. Bihzâd‟ın Ferhâd adlı 

bir oğlu vardır. Ferhâd babasıyla çalıĢırken Mehin Bânû ona âĢık olur. Oysa Ferhâd da 

ġîrîn‟e tutulmuĢtur. Arada bir Ferhâd ile ġîrîn gizlice buluĢurlar. ġîrîn birgün aĢkını 

ispat için Ferhâd‟dan Ģehrin dıĢındaki bir pınarın köĢke bağlanmasını ister. Ancak arada 

Bisütûn adlı bir dağ vardır. Ferhâd saray bekçiliğine tayin edilmek Ģartıyla bu görevi 

kabul eder. Mimar mühendis olan Ferhâd büyük külüngüyle dağı delmeye baĢlar. Mehin 

Bânû Ferhâd‟ın ġîrîn‟i sevdiği için onu hapse attırsa da bir müddet sonra gördüğü bir 

rüya üzerine onu serbest bıraktırır. Karamsarlığa kapılan Ferhâd ise dağda bir mağara 

açıp oraya ġîrîn‟in resimlerini çizer ve yalnız yaĢamağa baĢlar. Bu arada Hüsrev‟in 

babası olan Hürmüz ġîrîn‟i Ferhâd‟a almak için. Mehin Bânû ile savaĢır. Hürmüz‟ün 

oğlu Hüsrev ise ġîrîn‟e âĢık olur ve hastalanıp yatağa düĢer. Nihayet Ferhâd dağı 

delmeye devam eder. Tam dağı deleceği sırada Hüsrev‟in dadısı Ferhâd‟ın yanına gelip 



67 

ona “Oğlum sen uğraĢıyorsun ama ġîrîn öldü.”der. Ferhâd bir âh çekip olanca gücüyle 

koca külüngü baĢına indirir ve ölür. ġîrîn, bunu haber alınca sevgilisinin ölüsü baĢında 

ağlar ve belindeki hançer ile canına kıyar. Hüsrev‟in dadısı ise dağdan inen bir aslan 

tarafından parçalanır.” 
52

 

Ferhat ile ġirin tıpkı Leyla ile Mecnun gibi edebiyatta çokça kullanılan veya 

telmihte bulunulan bir aĢk hikâyesidir. Hikâyede üçlü aĢkın olması, Hüsrev ve ġirin 

kelimelerinin benzetmeye ve tevriyeli kullanıma uygun olması Ģairlerin bu hikâye ile 

ilgili motifleri Ģiirlerinde sık kullanmalarının nedenlerindendir. Hikâyede Ferhat‟ın 

deldiği dağın adı “bî-sütûn”dur. Dağ ve dağ delen anlamına gelen “kuh, küh-ken, 

kûhsâr” gibi kelimeler “bî-sütûn”  ile birlikte Ferhat ve ġirin olayına telmihte bulunmak 

için Ģiirlerde kullanılır. 

AĢağıdaki beyitlerde “Ģirin leb” ifadesi tevriyeli olarak kullanılmıĢtır. Hem tatlı 

dudaklı hem de ġirin‟in dudağı gibi güzel dudaklı anlamında düĢünülmüĢtür. 

Kılmadın bir kez terahhum bana ey Ģîrîn lebim 

Derd ü mihnet kûhsârı içre Ferhâd eyledin   (G.147/2) 

 

Ben ol Ģîrîn-lebin hecriyle gam çekmekde üstâdım 

Nihâyet bir iki gün kûh-ken benden mukaddemdir (G.73/2) 

 

Gam-i la„lîyle ol Ģîrîn-lebin kühsâr-ı aĢk içre 

Bu gün cân virmek ile Sıdkîyâ feryâd olupdur dil (G.164/5) 

ÂĢık Ferhad‟ın büyük külüngüyle deldiği “bisütun” dağını ahıyla deldiğini 

söyleyerek mübalâğa yapıyor.   

Bisütûnu tîĢe-i âhımla vîrân eyledim 

Kûh-kenlikde benim Ferhâd'a Sıdkî müĢterek (G.149/7) 

ÂĢıklar kendilerinin çektikleri aĢk acısının büyüklüğünü anlatmak için 

Mecnun, Ferhad gibi âĢıklardan aĢk konusunda üstün olduklarını, onlarla kendilerinin 

kıyaslanamayacağını iddia ederler.   
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„AĢkda Ferhâd'la Mecnûn'a yokdur nisbetim 

Çekmede hicrân-ı Gamın sabr u sükûnüm var benim (G.183/3) 

 

Fünûn-ı aĢkda meĢk artup çok üstâd oldum 

Anınçün ser-güzeĢt-i Vâmık ve Ferhâd'ı terk itdim (G.193/4) 

 

Kazarız tîĢe-i sab ile melahat kûhun 

Kûh-ken olmağı biz öğrediriz Ferhâd'a (G.229/2) 

2.2.1.3.3. Hüsrev-ġirin 

Ferhad ile ġirin hikâyesinde de geçen ve vuslata eren kahraman olan Hüsrev 

Ġran Ģahlarından biridir.
53

 Hüsrev kelimesi padiĢah kelimesi yerine de kullanılır.  

AĢağıdaki beyitlerde Hüsrev kelimesi daha çok padiĢah anlamına gelecek 

Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Husrev-i iklîm-i aĢkım baĢda çetrim derd-i dil 

Dağlar der-i sîne-i bî-kînem üzre zînetim  (G.199/2) 

 

Ey büt-ı gonce-leb vü tâze gül-i handânım 

Di meh-i serv-kadd ve husrev-i âlî-Ģânım  (terkibi bend/1) 

Sadece padiĢahlar için değil övülen devlet adamları ve vezirler için de Hüsrev 

ifadesi kullanılabilir. 

Sadr-ı Husrev-i rûĢenâ Hızır-ı Sikender-menĢâ 

Ay vücûdun eser-i âtıfet-i Rabb-i Rahîm  (K.IV/35) 

2.2.1.3.4. Vâmık u Azrâ 

Aslı Pehlevice olan bu aĢk hikâyesi Sasaniler zamanında yazıya geçirilmiĢ, ilk 

defa Unsuri (öl.1040) tarafından mesnevi biçiminde yazılmıĢtır.”
54

 

Her iki kahramanı da soylulardan olan Vamık u Azra hikâyesi bütün 

kahramanlarının sevdiklerine kavuĢmasından dolayı diğer aĢk hikâyelerinden farklılık 

gösterir.  
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Divanda sadece Vamık kelimesi kullanılmıĢtır. Bu kullanımlarda da hikâye ile 

bağlantılı kullanımdan ziyade Mecnun ve Ferhad gibi aĢığın karĢılaĢtıldığı bir kiĢidir. 

Yokdur cihânda Vâmık ve Mecnûn'a nisbetim 

Hicrân-ı àamını çekmede merdâneyim Ģehâ (G.11/3) 

 

Egerçi geldi gitdi nîce Vâmık nîce Kays amma 

Benim tek Ģimdilik bir âĢık-ı sâbit-kadem yokdur (G.39/3) 

 

Fünûn-ı aĢkda meĢk artup çok üstâd oldum 

Anınçün ser-güzeĢt-i Vâmık ve Ferhâd'ı terk itdim (G.193/4) 

 

Teneffür eyler oldu sohbetimden Vâmık ve Mecnûn 

Beni sevdâ-yı zülfün ol kadar rüsvây-ı âmm itdi (G.243/2) 

2.2.1.3.5. Âb‐ı Hayât ve Zulumât 

Ġskender ölümsüzlüğe ulaĢabilmek için veziri Hızır aleyhisselamı yanına alarak 

“zulümat” ülkesinde ab-ı hayatı aramaya çıkmıĢtır.
55

 Edebiyatta sevgilinin dudakları 

âĢık için ölümsüzlük suyudur. Sevgilinin dudaklarına eriĢmek ölümsüzlük suyuna 

eriĢmektir. 

Egerçi zulmet-i zülfüne düĢdüm ol sitem-kârın 

ĠriĢdim leblerine âb-ı hayvân eyledim peydâ (G.5/3) 

 

Bulur âlemde ömr-i câvidânı 

Lebin âb-ı hayâtın eyleyen nûĢ (G.118/2) 

 

TeĢne-leb vâdî-i hayretde revâmıdır ki kalam 

ReĢk iderken yüzüme âb-ı hayât-ı tesnîm  (K.IV/41) 
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2.2.1.4. Dinî ġahsiyetler 

2.2.1.4.1. Ebû Leheb 

Divanda bir beyitte Ebû Leheb ateĢte yanacağı hatırlatılarak anılmıĢtır. 

Server-i bathâ-levn mih-ter-i HâĢimî-neseb 

ÂteĢ-i cân-ı bû-leheb Ģâh-ı serîr-i ma„delet  (G.17/2) 

2.2.2. Kavimler 

2.2.2.1. Hind, Irâkî: 

Dîvân Ģiirinde Hindistan, baĢta uzaklığı, esrarengizliği, havası, bağ-bahçesi, 

baharat vs. olmak üzere çok sözü edilen memleketlerden biridir. Hz. Âdem cennetten 

çıkarılınca Hindistan‟da Serendip (Seylan) adasına inmiĢtir. Hindistan‟da yâkut 

çıkarılır. Yine anber de Hind denizinde yaĢayan bir çeĢit adabalığından elde edilir. 

Ġncileriyle de meĢhur olan Hindistan‟da tâvus ve papağan çok olurmuĢ. Rûm (Anadolu) 

ülkesi beyaz tenli insanların memleketi olduğu için siyah ırka mensup insanların 

yaĢadığı Hindistan ile tezat teĢkil eder. Bunun için biri beyazlığın, diğeri siyahlığın 

timsâlidir. Köle ticaretine elveriĢli bir ülke olduğu için, yine siyahî köleler ile birlikte 

kullanılır. Mesnevîlerde Hindistan imajına çok rastlanır.
56

 

Irak, Dicle ile Basra‟nın güneyi arasındaki bölgedir. Türk musikisinde de Iraki 

isminde bir makam olduğu için kelime tevriyeli olarak kullanılabilir. Divanda bir 

beyitte kullanılan Irak ve Hind kelimeleri genel bir coğrafi bölge anlamında 

kullanılmıĢtır.  

      Güzîde Ģâ„ir-i Ģîrîn-zebân ta„dâdım 

      Dimem ki Kays-ı Hind'im ya Irakî ġîrâz  (K.III/33) 

2.2.3. Ülkeler Ve ġehirler 

2.2.3.1. Mısır, ġam, Hicaz 

Hicaz Mekke ve Medine arasında kalan bölgedir. Kâbe‟yi bulundurduğu için 

önemlidir. AĢığın Kâbe‟si sevgili olduğu için bir benzetme unsuru olarak kullanılır. 
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AĢağıdaki beyitte Ģair fahriye bölümünde Ģiirlerini cevhere benzeterek Mısır, 

ġam ve Hicaz‟ı Ģiirlerinin kaplayacağını söylüyor. 

Olurdu sît ü sadâ ile gûĢ-ı gerdûn-per 

Dolardı gevher-i nazmla Mısr u ġâm ve Hicâz  (K.III/38) 

Mısır daha çok Hz. Yusuf‟la birlikte kullanılır. Yusuf-ı Mısır ifadesi Hz. 

Yusuf‟u karĢılar. 

Sakın ey Yûsuf-ı Mısr-ı melâhat 

Varup kürkiyle olma dûĢ-ber-dûĢ  (G.118/6) 

 

Sen sen ol Yûsuf-likā Mısr-ı melâhat içre kim 

Var her bir kûĢede yüz bin hırîdârın senin  (G.141/6) 

2.2.3.2. Rûm  

Rumlardan fethedildiği için Anadolu‟ya uzun süre Rum, Diyar-ı Rum gibi 

isimler verilmiĢtir. Daha sonra bu isim sadece Rumeli için kullanılmaya baĢlanmıĢtır. 

Divanda iki beyitte geçen Rum kelimesi Hz. Mevlana‟nın ismi için 

kullanılmıĢtır. 

Nola ger fakriyle istiğnâ satar Ģu âlem[e] 

Hazret-i Mollâ-yı Rum‟un Sıdkî dervîĢânıyuz (G.108/6) 

 

Hazret-i Mevlâ-yı Rum'un bende-i dergâhıyuz 

ÇekmiĢüz dünyâdan el ey Sıdkî hoĢ-hâl olmuĢuz  (G.112/7) 

2.2.3.3. Bağdâd 

Bağdad Irak‟ın en büyük Ģehridir. Abbasiler döneminde baĢkentlik de yaptığı 

için kültürel ve siyasi açıdan önemli bir yerdir. Uzaklığı ve güzelleriyle Ģairlere 

malzeme olur.  

Ab-ı vech ile gelüp gitmedesin Baàdâd‟a 

Nola ben hasta-dili anda getürsen yâda (G.228/1) 

2.2.3.4. Vâdi-i Eymen 

Vadi-i Eymen Hz. Musa‟nın Tur dağında Allah‟ın tecellisine mazhar olduğu 
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yerdir. ÂĢık sevgilinin yüzünün parlaklığını anlatmak için onun yerini görenin orayı 

Vadi-i Eymen sanacağını söylüyor. 

Vâdî-i Eymen sanur kûyün gören ey sîm-ber 

Ger tecellî kılsa âlem-efrûzun senin (G.143/2) 

2.2.3.5. Ġsfehan 

Ġslâm Ģehirlerinden olan Ġsfehan bir beyitte sürmesinin ünlü olması ve 

sevgilinin ayağı toprağıyla mukayese edilmesiyle söz ediliyor. 

Almaz gözüne kühl-i Sıfâhânı zerrece 

„ÂĢık olana hâk-i rehin tûtiyâ yeter  (G.44/4) 

2.2.3.6. Faryâb 

Eski Horasan‟da Belh‟e yakın bir Ģehir olan Faryâb, Sıdkî divanında bir beyitte 

kullanılmıĢtır. 
57

 

Sıdkî zahîr olurdu saña haĢre dek zahír 

Bu Ģi„ri gûĢ kılsa idi Faryâbda   (G.241/7) 

2.2.4. Dağlar Ve Denizler 

2.2.4.1. Kâf Dağı 

Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aĢılmasının imkânsızlığına inanılan dağdır. 

Efsaneye göre Ye‟cûc ile Me‟cûc, Anka, cinler, Ģeytanlar bu dağın arkasındadır. 

Masallarda çok anılır. Ejderhâ melekler tarafından bu dağın arkasına atılırmıĢ. Bu dağın 

yüksekliği beĢ yüz fersah imiĢ. Birçok yerleri su içindeymiĢ. GüneĢin ıĢıkları bu dağa 

çarptıkça yeĢile boyanır ve oradan aksedince de maviye bürünürmüĢ. Gökyüzündeki 

mavilik de bu ıĢıkların okyanuslardan yansımasıyla ortaya çıkarmıĢ. Yüksekliğin, 

uzaklığın, ihtiĢamın ve kâinatın sembolü olarak Ģiirlerde Anka ile birlikte anılır.
58

  

Kafdağı genellikle Anka kuĢu ile birlikte kullanılır. AĢağıdaki beyitte Sıdkî 

mübalağaya baĢvurarak Simurg‟u kendi yanında bir sineğe benzetiyor.  

Ankā sıfatım kâf-ı kanâ„at kafesimdir 
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Sîmurg o vâdîde benim bir megesimdir (G.78/1) 

Sevgilinin çektirdiği mihnetler o kadar büyüktür ki buna Kafdağı bile 

dayanmaz. 

Gel sen insâf eyle Sıdkî nîce bî-tâb olmasun 

Böyle bir mihnete tâkat getürmez kûh-ı Kāf (G.133/5) 

2.2.5. Toplumsal YaĢam  

2.2.5.1.PadiĢah ve Çevresi  

(PadiĢah, Sultân, Ģah, Ģeh, Ģeh-i mülk, bende, gedâ) 

Sıdkî divanında padiĢahla ilgili kullanılan kavramlar “ sultan, Ģah, geda, Ģah-ı 

cihan, Ģâh-ı âlî-Ģân, Ģeh, Ģeh-i mülk-i bahr u berr,  meh-i burc-ı devlet,  Ģehr-yâr”dır. Bu 

kavramlar devlet yöneticisi dıĢında anlamlarda da kullanılabilir. PadiĢahla bağlantılı 

ifadeler gazellerde sevgili için kullanılmıĢtır. Sevgili gönül veya güzellik ülkesinin 

padiĢahıdır. Orada her Ģeyi o yönetir, âĢıklar da onun kulları, bendeleridir. 

Meded ey pâdiĢâh-ı hüsn terahhum demidir 

Koma hicrânla dil-i kiĢveri vîrân olsun  (G.214/2) 

 

Sabâ ıyd oldu var gör neyler ol sultân-ı hûbânım 

Nihâl-i hoĢ-hırâmım serv-i kaddim âfet-i cânım (G.196/1) 

 

ġâh-ı aĢkın gedâsıdır gönlüm 

Derd ü gam mübtelâsıdır gönlüm  (G.198/1) 

Sevgili dıĢında padiĢahla bağlantılı ifadeler kasidelerde övülen paĢalar için de 

kullanılabilir. 

ġâh-ı Ģehîdân-ı muhît-i âlem-i cûd 

Mürebbî-i fudalâ dest-gîr-i ehl-i niyâz 

 

Ol saf-der-i Cem-rütbe ki âvâze-i adli 

MeĢhûr-ı cihân-gûĢ der-i Ģâh u gedâdır 

Ol saltanat-ârâ-yı Ģehn-Ģâh-ı cihândır 
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Ol saff-Ģiken-i ma„reke-i rûz-ı vegādır 

 

Nice paĢa o Ģehn-Ģâh-ı cihân ma„nî 

Ki felek-pâye-i iclâlin eyler ta„zîm  (K.I/21-24) 

ġeh ifadesi bir gazelde Hz. Muhammed için de kullanılmıĢtır. 

Ey Ģeh-i mülk-i bahr u berr Sıdkî-i zâra kıl nazar 

Koyma garîb ve derbeder hâline eyle merhamet  (G.17/5) 

PadiĢah çevresi ile ilgili kavramlardan kul divanda “bende” Ģeklinde ve âĢığın 

yerine kullanılmıĢtır. 

Kapunda bende olmak Ģâh-ı âli-Ģâna minnetdir 

Yolunda cân fedâ kılmak senin hod câna minnetdir  (G.59/1) 

 

Bende-i dîrînin oldum ey Ģeh-i hûbân bana 

Lâyıkım ger eylesen ihsân ihsân üstüne (G.234/6) 

 

Nîce demdir bende-i rindân-ı mey nûĢ olmuĢuz 

Beklerüz meyhâneyi bir halka der-gûĢ olmuĢuz (G.89/1) 

Bir beyitte bende kelimesi derviĢ anlamında da kullanılmıĢtır. ġair kendisinin 

Mevlevi derviĢlerinden olduğunu söylemiĢtir. 

Hazret-i Mevlâ-yı Rum'un bende-i dergâhıyuz 

ÇekmiĢüz dünyâdan el ey Sıdkî hoĢ-hâl olmuĢuz (G.112/7) 

Bende ifadesi kasidelerde methiye bölümlerinde de kullanılmıĢtır. 

Seni koyup kimi medh eyleyem kasîdemde 

Kanı senin gibi bir Ģehr-yâr-ı bende-nevâz  (K.III/26) 

 

Sen de ben bendene lûtf eyle ki cân ü dilden 

Nâm-ı nîkin ideyin safha-i dehre terkîm  (K.IV/40) 

Kul anlamına gelen geda kelimesi bir gazelde padiĢahı da çağrıĢtıracak Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 
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Yok aceb yazsam dilâ ger cânib-i cânâna arz 

Resmdir dâyim kılur hâlini gedâ sultana arz (G.124/1) 

2.2.5.2. Rezm 

Divanda savaĢla ilgili bir beyitte “ceng” kelimesi kullanılmıĢtır. Bu beyitteki 

kullanım da padiĢah kelimesinde olduğu gibi sevgiliyle bağlantılıdır. ġair gönül ve 

ruhun sevgilinin kirpikleri için savaĢa tutuĢtuğunu söylemiĢtir. 

Araya girmeyince gamzen ey meh ber-taraf olmaz 

Dil ü cân tîrin içün birbiriyle ceng dutmuĢdur (G.6672) 

2.2.5.2.1. Kan (dem, hûn) 

SavaĢla birlikte kullanılan unsurlardan olan kan, gerçek anlamı dıĢında 

benzetme amacıyla da kullanılmıĢtır. Sevgilinin bakıĢlarından dolayı aĢığın bağrı 

yaralıdır, kanar.  

Gören sînemde dâğ-ı hûn-aĢânım zann ider câna 

Belâ kühsârı üzre câ-be-câ bitmiĢ karanfiller (G.49/2) 

 

Hûn idüpdür cigerim la„l-i leb-i yâr benim 

Ham kılupdur kaddim ol Ģîve-i reftâr benim (G.178/1) 

ÂĢık o kadar çok gözyaĢı dökmüĢtür ki artık gözünden yaĢ yerine kan 

gelmektedir. 

Nîce görmek seni mümkündür ey Ģûh-ı cefâ-pîĢe 

Gamınla ağlamakdan dîde-i hûn-bâra açılmaz (G.110/3) 

 

Leb-â-leb oldu hûn-âb-ı àamınla sâgır didim 

Yeter Ģimden gerü kān ağladım cânâ terahhum kıl (G.167/4) 

 

Gönül feryâda baĢla kim bu Ģeb bir pür-elem Ģebdir 

Dem-i âh u figān ve va„de-i yâ Rabb yâ Rabb'dir (G.84/1) 

Sevgili güzelliğinden dolayı Hz. Yusuf‟a benzetildiğinde âĢık da kendini 

ağlayarak gözlerinin kapanmasından dolayı Hz. Yakup‟a benzetir.  
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Zemâne içre câ Ģimdi sensin Yûsuf-ı sânî 

Koma Ya„kūb-veĢ kān aàlasun uĢĢâk-ı nâlâna (G.244/1) 

2.2.5.2.2. SavaĢ Âleti ve EĢyası 

2.2.5.2.2.1. Kıhç (tîğ, ĢemĢîr, seyf), Hançer  

Kılıç ve hançer kelimeleri dıĢında divanda ĢemĢir ve zülfikâr kelimeleri de 

kullanılmıĢtır. Kılıç ve hançer gibi savaĢ aletleri keskinliği, yaralayıcılığı yönüyle konu 

edilir. Sevgilinin kaĢları Ģekli itibariyle kılıca benzer. Sevgilinin bakıĢları âĢığın 

sinesinde yaralar açar. Kirpikler de, etki açısmdan, hançere benzetilmektedir. Sevgili, 

fitneler çıkaran ve âĢıkların canına kıyan bir katil olduğu için hançerini âĢığın bağrına 

saplamaktadır.  

Aàla ey dil düĢdün ol Ģîrîn Ģemâyilden cüdâ 

KüĢte-i tîğ-i àam oldun lîk kâtilden cüdâ (G.9/1) 

 

Hûnun nâz ü istiànâsı yârin kâr-gir dutmaz 

Beni katl eyleyen her lahza ĢemĢîr-i tegāfüldür (G.54/3) 

Sevgilinin kaĢları Ģekil ve kalbi yaralamasından dolayı hançere benzer. 

Kopar sal penbe-i dâàın dilâ cân virdigin demde 

ġehîd-i hançer-i aĢk oldun ey âĢık kefenden geç  (G.27/2) 

Rakibin ayağını sevgilinin civarından kesmek için âĢığın ahları hançer vazifesi 

görür. 

Kesmege pâ-yı rakîbi hâne-i dil-dârdan 

Nâle-i bî-ihtiyârım gibi hançer var mıdır (G.63/3) 

Hz. Ali‟nin meĢhur kılıcı da çok keskin olması yönüyle bir beyitte 

kullanılmıĢtır. 

Dökerse kanımızı tîg-i yâre kim dayanur 

Keserse baĢımızı zülfikâra kim dayanur  (G.74/1) 
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2.2.5.2.2.2. Ok (Tîr, nâvek, peykân, hadeng), Yay(Kemân, Kavs) 

Divanda ok “tir, hadeng, navek, peykan” kelimeleriyle karĢılanmaktadır. 

Sevgilinin bakıĢları ve kirpikleri aĢığı yaraladığı, bağrını deldiği için oka benzetilmiĢtir. 

Ok yay ile atılır. Sevgilinin kaĢları da yaya benzediği için sevgili elinde ok ve yay olan 

bir avcıya benzetilmiĢtir.  

Cânım Ģikârı kasdına bin hıĢm ü kiniyle 

Destinde ol mehin yine tîr ü kemân gelür (G.67/3) 

Sevgilinin bakıĢları aĢığın acı çekmesine neden olsa da âĢıkla ilgilendiğini 

gösterdiği için arzu edilen bir durumdur. 

Dirîà itme hadeng-i tîà-i dil-dûzunu cânâ 

Okun çok sîne-i Sıdkî gibi a„lâ siper var mı (G.246/5) 

ÂĢık o kadar çok yaralanmıĢtır ki sinesi okla dolmuĢtur.  

Nâvekinle tabla-i sînem dolupdur kıl hazer 

Ey kaĢı yay degmesün peykân peykân üstüne (G.234/5) 

Ok kaza oku Ģeklinde de kullanılabilir. Ġtikat sahibi insanlar kaza ve kadere 

inanmalıdır. ÂĢık da kaza oklarına razı olduğunu, bu oklara göğüs gereceğini söylüyor. 

Atar her dem bana kavs-i kader tîr-i kazâ gûyâ 

NiĢân-ı nâvın müjgân-ı dildâr olduàum bilmez (G.111//4) 

 

Sâbiriz mu„tekid-i hükm-i kazâ ve kaderiz 

Dutaruz sînemizi tîr-i belâya siperiz (G.90/1) 

 

Tîr-i felek beni ol Ģûhdan cüdâ kıldın 

Hayâl-i serv-i kaddiyle kadem dû-tâ kıldın (G.150/1) 

2.2.5.2.2.3. Mızrak (Nîze), Kemend, Siper 

Kemend, Divan Ģiirinde sevgilinin saçı için kullanılan benzetme unsurlarından 

biridir. ÂĢık sevgilinin kulu, kölesidir. Sevgili âĢıklarının gönüllerini saçıyla 

bağlamıĢtır. Sevgilinin saçı rüzgârda savrulduğunda âĢığın gönlü de paramparça olur.  

Halâs olmak muhâl oldu kemend-i kâkülünden kim 
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Gönül bend eylemek çün çîn-be-çîn olmuĢ resenlenmiĢ (G.116/2) 

 

HemîĢe bülbül-i Ģeydâ gibi nâlân gerek âĢık 

Giriftâr-ı kemend-i kâkül-i cânân gerek âĢık (G.140/1) 

Sıdkî bir paĢayı övmek için yazdığı kasidede paĢanın kanlı mızrağını Hz. 

Musa‟nın mucizevî asasına benzetiyor. 

Ol nîze-i hûn-rîzini ele alduğumda 

Gûyâ yed-i Mûsâ'daki i„câz asâdır  (K.II/33) 

2.2.5.3. Av (dâm, sayd, Ģikâr), Avcı (sayyâd) 

Sıdkî‟nin divanında kullandığı avla ilgili kelimeler “dâm, sayd, Ģahbaz, dane, 

Ģikâr ve Ģahin”dir. Av-avcı iliĢkisi âĢık-sevgili ilĢkisini temsil eder. Sevgilinin saçı 

âĢığın gönül kuĢunu avlayan bir Ģahindir. Sevgili âĢığı bazen kemendle bazen dane gibi 

yemler kullanarak tuzakla avlar. 

ÂĢık sevgilinin tuzaklarından Ģikâyet eder, ama o tuzaklardan kurtulmak da 

istemez, ayrılık acısının mübtelası olmuĢtur. 

Gamından dil perîĢân dîde giryân sîne sûzânım 

Esîr-i dâm-ı aĢkım mübtelâ-yı derd-i hicrânım (G.173/1) 

 

Menzil-i maksûde irmek mümkün ammâ neyleyim 

Pây-bend-i dâm-ı sabrım cüst ü cûdan fârigim (G.175/4) 

 

Mukîm-i kûy-i yârim cennet olsa eylemem mesken 

Esîr-i dâm-ı aĢkım kâkül-i dil-dâradır meylim (G.187/4) 

ÂĢık sevgiliyi Ģahine benzetirken kendisini de “anka” kuĢuna benzeterek 

kendisini yüceltmektedir. 

Ol Ģâhbâz hüsnü ki ankā mı sayd ider 

Mürg-i dilim aceb mi olursa Ģikâr ana (G.12/4) 

Sevgiliye ilgi duyan sadece âĢık değildir. Rakip de sevgilinin aklını çelmeye 

çalıĢmaktadır. Rakip kötü niyetlidir, toy sevgilinin rakibin tuzaklarına karĢı dikkatli 

olması gerekir.  
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Sana cânım diyene cânla yâr olma sakın 

Tıfılsın dâne görüp dâma Ģikâr olma sakın  (Ter./2b) 

Sevgilinin yanağındaki benler dâneleri andırır. ÂĢık bu danelere yönelirken 

kâkülün tuzağına düĢer. 

Gönül mürgünü kayd-ı aĢkına bend eyleyen cânâ 

Ruhunda dâne idüp hâlini zülfünü dâm itdi (G.223/4) 

 

Halâslık dahi mümkün müdür ki mürg velî 

Esîr-i dâne vü dâm itdi zülf ü hâl-i hüsn  (G.210/3) 

2.2.5.4. Bezm (Meclis)  

“Bezm içkili, eğlenceli meclis, toplantı, dernektir. Ġlkbahar mevsiminde 

çemende, kırlarda veya gül bahçesi gibi yerlerde kurulur. Sevgilisi, sakisi, mutribi, 

gazelhanı, yaranı ve içkisiyle meclis Ģairlerin enrağbet ettikleri durumlardan biridir. Bu 

eğlence zamanına göre evlerde, meyhanelerde (mecazen tekkelerde) de yapılabilir.”
59

 

Saki yani sevgili elindeki büyük kadehle meclistekilere aĢk Ģarabı sunar.  

HoĢ sohbetlerin yapıldığı bu meclislerin kendine ait bir takım kuralları vardır. 

Mecliste halka Ģeklinde oturulur. AĢkı inkâr edenler bu meclise alınmaz. Çünkü ilahi 

aĢk yoluna girenler bütün benliklerini ve varlıklarmı bu aĢka adamak zorundadır.  

Meclisler genellikle akĢamları kurulduğundan, sevgili muma, kandile, aya 

benzetilerek meclisin aydmlatıcısı olarak düĢünülür. 

Meclislerden sonra oluĢan humarlık kötüdür. Fakat Ģarabın etkisiyle âĢığın 

sevdiğine aĢkını açık etmesi bunun olumlu yönüdür. 

Yâre itdim ta„aĢĢuk izhârın 

Meclis-i meyde hâlet el virdi  (G.261/4) 

 

Sana meclisde izhâr itdi hâlini 

Bugün Sıdkî katı bî-tâba benzer (G.42/5) 

Meclis aynı zamanda tasavvuf ehlinin toplanma yeridir. Zahidler zikir 
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meclislerinde toplanırken âĢığın zikri sevgilinin anılmasıdır. Mutasavvıflar zikri Allah 

için yapar. 

Meclis-i zikre bizi gel da„vet itme zâhidâ 

ÂĢıkuz biz zikr-i dilberdir bizim tevhîdimiz (G.102/4) 

 

Sana meclis olmak gayrla ey mâh-rû düĢmez. 

KarıĢ ehl-i ma„ârif bezmine sana bu hû düĢmez (G.104/1) 

2.2.5.4.1. Mecliste Bulunan Unsurlar (Sâkî, müdâm, sahbâ, râh, bezm, meclis, âĢık) 

2.2.5.4.1.1. Sâkî 

Sâkî, meclisin ana unsurudur. Genellikle sevgiliyi karĢılar. Sakinin sunduğu 

aĢk Ģarabı âĢığı sarhoĢ eder. Sâkıyâ redifli gazelde Sıdkî, Sâki-sevgili, leb-Ģarap, cam-ı 

lâl gibi meclisle ilgili klasik benzetmeleri kullanmıĢtır. 

La„lin humârıyuz bize vir bâde sâkıyâ 

Bâ„is nedir bu mertebe bî-dâda sâkıyâ 

 

Zevk-i Ģarâbı biz bilürüz biz ki görmüĢüz 

Aks-i lebünü câm-ı musaffâda sâkıyâ 

 

Vir câm-ı lâle gûnü içilsün meğerki dil 

Bu bezmi bir dahi göre rü'yâda sâkıyâ  (G.3/1.2.3) 

Saki ifadesi sevgili anlamı dıĢında da kullanılabilir.  

Ġsterem hâlimi arz itmeğe lûtf it sâkî 

Sunma peyveste gel ol gonce-i handâna kadeh (G.30/4) 

2.2.5.4.1.2. Müdâm 

Divanda müdam kavramı mayil-i sahba ve mest-i müdam Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. ÂĢık sevgilinin sunduğu Ģarabın bağımlısı, müdavimi olur. Bu bağımlılık 

hem Ģikâyet edilen hem de arzu edilen bir bağımlılıktır.   

 

Sâkînin bezmi müdâm olmasın ister Hak'dan 

Nola ger eylese meclisde surâhî kulkul (G.169/3) 
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Ol Ģûh-ı bezme sâkî diyen rind-i bâde-hâr 

Sıdkî sana ne mâyil-i sahbâyım müdâm (G.186/4) 

 

Nîce mey-hâr olup mest-i müdâm olmayım ey hem-dem 

Elinde yâr dâyim bâde-i gül-reng dutmuĢdur (G.66/4) 

2.2.5.4.1.3. Sahbâ 

ġarap meclisin olmazsa olmazıdır. ġarap Ģiirlerde gerçek anlamı dıĢında 

sevgiliye duyulan muhabbet ve Allah aĢkı anlamında da kullanılır. AĢağıdaki Ģiirde 

Sıdkî muhabbet Ģarabının mahmuru ve muhabbet çölünün sakini ifadelerini kullanarak 

Leyla ile Mecnun hikâyesine telmihte bulunmaktadır. 

Benem mahmûr-ı sahbâ-yı muhabbet 

Mukîm-i sahn-ı sahrâ-yı muhabbet (G.16/1) 

ġarap, Allah‟a duyulan muhabbet anlamında da kullanılmıĢtır. Allah‟ın 

sevgisine ulaĢtıktan sonra Ģaraba ihtiyaç yoktur. Gerçekten tarikat ehli olmayan zahid 

ise meyhanede (camide) boĢ yere Allah‟ı aramaktadır. 

Nîce gelmesün gönül câm-ı mey-i sahbâdan ey sâkî 

Lebin dûrunda zâhid sâkin-i meyhâne olmuĢdur (G.65/2) 

2.2.5.4.1.4. ÂĢık 

ÂĢıklar, aĢk sırrına vakıf kiĢilerdir. ÂĢık, periĢan halde bir mey‐peresttir, aĢk 

bâdesi ile sarhoĢtur. ÂĢık genellikle rind‐meĢreptir. AĢağıdaki beyitte vahdet-i vücuta 

ulaĢma Mecnun‟un çölde yalnız kalması hatırlatılarak ferd olmak Ģeklinde ifade 

edilmiĢtir. 

Kays'a vuhûĢ her dem idermiĢ muvâneset 

ÂĢık odur ki kûĢe-i uzletde ola ferd (G.35/3) 

ÂĢık sevgilinin rakibe yüz vermesini istemez. 

 

Yeter aàyar olan bî-derde merhem-bahĢ ol ey meh-rû 

Tabîb ol âĢık-ı dil-hastanın derdine tîmâr it  (G.18/4) 
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Nîçe gördün de seni aàyâr ile âh itmesün 

ÂĢık-ı Ģûrîde kanden kanden ey meh bunca tâb (G.14/4) 

Sevgili meclisin mumudur. AĢağıdaki beyitte âĢık kendisini pervane böceğine 

benzeterek sitem ateĢiyle mumu yakacağını söylemektedir. 

Sitem nâriyle yakam Sıdkî pervâne-veĢ rahm it 

Sana bir âĢık dil-dâredir ey Ģem„-i bezm-ârâ (G.8/5) 

Divanda çokça kullanılan âĢık kelimesi daha çok tasavvufi anlamı dıĢında 

kullanılmıĢtır. 

Kıl hazer âhımdan ey meh-pâre hicrân günleri 

ÂĢıkım âhım mü‟essirdir sirâyetsiz değil (G.171/2) 

2.2.5.4.1.5. Kadeh (piyâle, câm, hum, mînâ, sebû(Ģarap testisi) 

Meclisin önemli unsurlarından birisi de kadehtir. Kadeh saki ve Ģarap 

kelimeleriyle birlikte kullanılır. Mecaz-ı mürsel yoluyla Ģarap yerine de kullanılabilir. 

Sıdkî, kadeh redifli gazelinde “saki kadeh ver” diyerek Ģarabı kastetmektedir. 

Sâkıyâ gel berü vir mecma„-ı rindâne kadeh 

Tâ ki bir neĢ‟e vire zümre-i yârâna kadeh  (G.30/1) 

Kadeh kelimesiyle aynı anlama gelen cam ve piyale kelimeleri de divanda 

çokça kullanılmıĢtır.  

Meyl-i câm u piyâle eylemeden 

Nergis-i çeĢm-i yârdır àarazım  (G.176/3) 

Sevgilinin dudağı, rengi ve sarhoĢ ediciliğinden dolayı Ģaraba ve kadehe 

benzetilir. 

Elvirse câm-ı la„lini nûĢ eylemek senin 

Câm-ı Ģarâba itmek olur tevbe-i nasûh (G.31/4) 

 

Zevk-i Ģarâbı biz bilürüz biz ki görmüĢüz 

Aks-i lebünü câm-ı musaffâda sâkıyâ (G.3/2) 
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ġarabı bulan Cem‟in dünyayı gösteren efsanevi kadehi de bir beyitte telmih 

yoluyla kullanılmıĢtır. 

Câm-ı cem-i cihân-nümâ olmasa kayd çekmezüz 

Bezm-i belâda ey gönül köhne sifāle kāilüz (G.86/4) 

 

Ta„ne itme Sıdkîyâ hâmûĢ olursam bezmde 

Mest-i câm-ı hayret oldum güft ü gûdan fâriğim (G.175/5) 

ġarap küpü anlamına gelen hum kelimesi divanda üç beyitte kullanılmıĢtır. 

Hum-ı mey gibi durmaz sâkıyâ cûĢ u hurûĢ eyler 

Lebin yâdiyle sînem hâne-i humâra dönmüĢdür  (G.69/5) 

ġarap testisi mecliste elden ele dolaĢtırılır, aĢağıdaki beyitte sebû elden ele 

dolaĢtırılırken rağbetten dolayı yere düĢmeyeceği söyleniyor. 

Dil-dârla leb-ber-leb olmak bir nezâketle 

Dem-â-dem yok yere elden ele ey dil sebû düĢmez   (G.104/4) 

2.2.5.4.1.6. ġarap  

ġarap mey, duhter-i rez, bade, mey-i gül-gûn, arak(rakı) gibi isimlerle divanda 

kullanılmıĢtır. ġarap meclisin en önemli unsurudur. ÂĢığın çektiği dertlerin tek ilacı 

Ģaraptır. Fakat bu ilaç da dertleri tam olarak iyileĢtirmez, sadece teskin eder. Bu nedenle 

sürekli içilmesi gerekir ve Ģarapsız bir meclis düĢünülemez. 

Neyleriz sohbeti meclisde Ģarâb olmayıcak 

Kevser olursa içilmez mey-i nâb olmayıcak (G.136/1) 

ġarap içilmesi dinen haram ve yasaktır. Bunun için Ģarap meclisleri bahar ve 

yaz mevsimlerinde bağ, bahçe gibi yerlerde; kıĢın ise mahzen gibi izbe yerlerde kurulur. 

Bir mey-hâne mübâh itdi Ģarâb-ı nâbı 

Oldu ıyĢ ehline Ģimden gerü perhîz harâm  (K.III/10) 

 

Gül devri geldi fursatı fevt itme sâkıyā 

Pür eyle sâgarı ki içilsün Ģarâb-ı sürh (G.32/2) 

Sevgilinin dudakları renginden dolayı Ģaraba benzer. ġarap gibi sarhoĢ edicidir. 

Fakat sevgilinin dudakları Ģaraptan daha güçlüdür. Eğer o dudaklara ulaĢabilirse Ģarap 
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içimeye gerek kalmaz ve tövbe edilir. 

Elvirse câm-ı la„lini nûĢ eylemek senin 

Câm-ı Ģarâba itmek olur tevbe-i nasûh (G.31/4) 

 

Dehânın gonce-i sîr-âba benzer 

Leb-i la„lin Ģarâb-ı nâba benzer (G.42/1) 

ġarap üzümden yapılır. Bunun için Ģarabın kızı anlamına gelen duhter-i rez 

ifadesi de Ģarabı karĢılar. ġarap Ġlahi aĢk için de kullanılabilir. Bu durumda Ģarabın 

kıymetini bilmeyenler ibadetlerini gösteriĢ için yapan riya ehlidir. 

Ne bilür ehl-i riyâ duhter-i rez kıymetin 

Biz anın tâlibiyüz kadrini zîbâ bilürüz (G.98/2) 

ġarap içilince yanaklar kızarır. AĢağıdaki beyitte alıĢılmıĢın dıĢında Sıdkî 

sevgilinin Ģarap içmesini, bunun sonucunda yanaklarının kızarıp gül renkli olmasıyla 

âĢıkların feryadının artacağını söylüyor.  

NûĢ eyle meyi ki ruhlaruñu gül gül eylesün 

Bülbüllerin getür yine feryâda sâkıyâ  (G.4/4) 

Rind-zahid çatıĢmasını Sıdkî de iĢlemiĢtir. Zahidler tasavvuf ehline 

tavsiyelerde bulunur, azarlar. Ama onlar bunu dinlemezler.  

Nedir bunca sitem rindân-ı mey-aĢâma ey zâhid 

Nasîhat kâr kılmaz bunlara gel terk-i âzâr it (G.19/3) 

 

Nâsıhâ rindân-ı mey-i nûĢa nedir bunca sitem 

GûĢ itmezler sözün gel terk-i âzâr it meded  (G.33/4) 

ÂĢığın yaralarından dökülen kanlar ve kanlı gözyaĢları da renginden dolayı 

Ģaraba benzer. ÂĢık içecek Ģarap bulamayınca gönül yaralarından akan kanı içeceğini 

söyleyerek mübalağa yapıyor. 

Kāni„iz bezm-i belâda hûn-ı dil nûĢ itmege 

Nola ger yoğise elde bâde-i gül-fâmımız (G.95/3) 

Rakı manasına gelen arak kelimesi divanda bir yerde kullanılmıĢtır. 
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ġol arak kim ol gül-bedân yanaàından çıkar  (Dibace) 

2.2.5.4.1.7. SarhoĢ  

ÂĢık aĢk derdinden kurtulmak için Ģarap içer. Fakat bir de sarhoĢluk sorunu 

vardır. SarhoĢluk sonundaki baĢ ağrısından dolayı kötü, kendini bilmemezlik sonucu 

aĢkını aĢikâr edebilmesinden dolayı iyi bir durumdur. Divanda kullanılan sarhoĢlukla 

ilgili kelimeler “mest, mey-hâr, mest-hûĢ, lâ-yu‟kal”dır.  

Gamzuñ ki tîğ çekmededir kasdıma müdâm 

Gam çekmem ayılur bilürüm mest-i nâzdır (G.79/3) 

 

Ben o ser-mest-i Ģarâb-ı hasretim kim haĢre dek 

OlmuĢum bî-hoĢ hergiz dehrde ayılmadım (G.184/4) 

 

Görüp kûyunda lâ-ya„kıl ben cânâ aceb kılma 

Lebüñ keyfiyyetidir mest ü hayrân olmağa bâ„is (G.24/2) 

2.2.5.4.1.8. Mum (Ģem
c
) 

Meclisin temel unsurlarından biri de mumdur. ġarap içilmesi yasak olduğu için 

genellikle geceleri saklı gizli yerlerde meclis kurulur. Meclisin aydınlatıcısı mumdur. 

Mumun sönmesi meclisin bittiğine iĢaret eder. ġem kelimesi genellikle pervaneyle 

birlikte düĢünülür. ÂĢık pervane gibi sevgilinin çevresinde döner ve onun ateĢiyle 

yanar. 

Sitem nâriyle yakam Sıdkî pervâne-veĢ rahm it 

Sana bir âĢık-ı dil-dâredir ey Ģem„-i bezm-ârâ (G.8/5) 

 

ġem„-i ruhuña sûhte pervâneyim Ģehâ 

Bâl ü perümü yakmaz isem yanayım Ģehâ (G.11/1) 

 

Ruhuñ Ģem„ine karĢu subha dek pervâne yanmak 

Sitem çekmek gamuñla bu dil nâ-Ģâda gelmiĢdir (G.48/2) 

Sevgilinin baĢka meclislerin mumu olması âĢık için en büyük derttir. 
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Salup ben mübtelâ-yı derde Ģem„-i bezm-i gayr oldun 

Yeter urdun dil-i gam-dîdeme ey sîm-ber âteĢ  (G.115/2) 

2.2.5.5. Mûsikî 

Divanda musiki ile ilgili olarak kullanılan tabirler: Ney, mutrib (çalgıcı, 

Ģarkıcı), raks, nağme. 

2.2.5.5.1. Ney 

Klasik Türk müziğinde ilk akla gelen çalgı neydir. Ney kamıĢtan yapılmıĢtır. 

Üflenerek çalınır. Rivayete göre Peygamberimiz ilahi aĢk sırrmı Hz. Ali‟ye söylemiĢ. 

Bu sırrm yükü altmda ezilen Hz. All gidip Medine dıĢında kör bir kuyuya bu sırrı 

anlatmıĢ. Kör kuyu bu sır ile coĢup köpürmüĢ ve taĢmıĢtır. Su, her yeri kaplaymca 

kenarlarmda kamıĢlar yetiĢmiĢ. Oralardaki bir çoban bu kamıĢlardan birini kesip 

muhtelif yerlerinden delmiĢ ve üflemeye baĢlamıĢ. Çıkan ses kalplere coĢku ve heyecan 

verip ilahi sırrı anlatır olmuĢ. O günden sonra ney, bir ilham kaynağı olmuĢtur.
60

 Ney 

sazlıktan, vatanından ayrıldığı için üzüntülüdür, bu nedenle yanık bir sesle inlemektedir. 

AĢağıdaki beyitte neyin sesi âha benzetilmiĢtir. 

Mutrib-i ney-zenüñdür meh beni kılma perîĢân 

Kim ney dahi âh itmek ile hem-nefesimdir (G.78/4) 

2.2.5.5.2. Nağme: 

Divan edebiyatında genellikle sevgilinin konuĢması nağme olarak düĢünülür. 

Fakat âĢığın ağlayıp inlemeleri de nağmeye benzer. ÂĢığın bülbüle benzetilmesi de 

nağme benzetmesine kaynaklık eder. 

Gönül bir tûti-i hoĢ-nağme ve Ģeker-Ģikendir kim 

Senin tek bir but-ı Ģeker-leb ve Ģîrîn-zebân ister (G.58/2) 

 

„AĢkında hemîĢe bu gazel vird-i zebânım 

Dâim bu terennümle dilim naàme-serâdır  (K.II/42) 
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2.2.5.5.3. Raks:  

Meclisin unsurlarından biri de raksdır. Sevgilinin mecliste raksı âĢık için bir 

ümit vesilesidir.  

Her kaçan kim iĢve ile raks ider cemĢîdimiz 

Tâzeler ümmîd-i vaslı bu dil-i nevmîdimiz (G.102/1) 

 

Raksı ger görse nâhîd ide yüz bin âferîn 

Tâ felek bezmindedir ol itmeye tekrâr raks (G.102/4) 

2.2.5.5.4. Mutrib 

Sevgili mecliste bazen rakkas bazen de çalgıcıdır. 

Mutrib-i ney-zenindür meh beni kılma perîĢân 

Kim ney dahi âh itmek ile hem-nefesimdir  (G.78/4) 

2.2.5.5.5. Çeng 

ÇeĢitli müzik aletleri mecliste yer bulabilir. Bir çeĢit saz olan çeng de 

bunlardan biridir. 

DüĢeliden dûr u mehcûr ol mehin bezm-i visâlinden 

Belâ bezminde kadem-i çeng ü nâlem erganûn olmuĢ (G.117/4) 

2.2.5.6. Süslenme 

Süslenme ile ilgili ifadeler:  

Divanda süslenme ile ilgili ifadeler “ġâne (tarak), tûtîyâ, kuhl (sürme) ve 

kemer“dir. Bu ifadeler genelde sevgilinin güzelliğini tasvir için kullanılır. Fakat Sıdkî 

tarak ve sürme kelimelerini âĢık için kullanmıĢtır. Sevgilinin bakıĢlarının verdiği acı 

tarağın diĢlerinin gönlüne batmasına benzetilmiĢtir.   

ġâne-veĢ tîr-i belâ cânıma geçdi Sıdkî 

Olmadım kâkül-i dil-dâra velâkin mahrem (G.291/5) 

ÂĢık gözüne Ġsfehan‟ın sürmelerini çekmez, çünkü sevgilinin yolunun toprağı 

onun için en güzel sürmedir. 
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Almaz gözüne kühl-i Sıfâhân'ı zerrece 

ÂĢık olana hâk-i rehüñ tûtiyâ yeter (G.44/4) 

Eski yaĢantıda kemer zenginliğin, tac makamın göstergesidir. Sıdkî aĢağıdaki 

beyitte kemer ve tacının olmadığını ve hiç kimseye ihtiyaç duymadığını söyleyerek 

dünya görüĢünü dile getirmektedir. 

Egerçi bilde kemer baĢda tâcımız yokdur 

Velîk kimseye hiç ihtiyâcımız yokdur  (G.47/1) 

 

Sînemin sûzunu gördükde dir ehl-i [aĢk] 

Kemer-i eĢkinde fâris fürûzân oldu  (G.256/2) 

2.2.5.6.1. Kıymetli Madenler Ve TaĢlar 

2.2.5.6.1.1. Gevher 

Gevher süslenme aracı olmaktan baĢka asıl, öz gibi anlamlara da gelir. Sevgili 

ve sevgilinin güzelliği gevhere benzer.   

Ey meh-i ruh-ı ma„delet gevher-i derc-i ma„rifet 

Mihr-i siyer-i menzilet nâcî-i ehl-i ma„sıyyet (G.17/1) 

 

Gevher-i hüsnünü her nâ-kese erzân itme 

Dil-i ma„mûrumu hicrânla vîrân itme 

ÂĢığın gözyaĢları da elmasa benzetilebilir. 

Nakd-i cânım gevher-i eĢkim harâm olsun bana 

Ger âh-ı aĢkında sarf itmezsem ey meh mâ-melek (G.149/4) 

2.2.5.6.1.2. Elmas 

Elmas kırıntısı yaralar üzerine sürüldüğünde erimediği için sürekli bir ızdırap 

verir. Bu yönüyle aĢkta sebatı temsil eder.
61

 ÂĢık tabibe seslenerek yarasına süreceği 

merhemin onu iyileĢtirmeyeceğini, öldüreceğini, onun yarasının ilacının aĢk derdi 

olduğunu söylüyor.  
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Cerâhat-i gam elmâs-rîzedir merhem 

Beni ko derdim ile ey tabîb itme ilâc (G.28/2) 

 

Sûde-i elmâs olur ger derdime itsen ilâc 

Tâzeler zahmım tabîba itdiğin merhem değil (G.160/3) 

2.2.5.6.1.3. Ġnci (dürr‐i yetîm, Sadef) 

Ġnci ve incinin oluĢtuğu sadef benzetme unsuru olarak kullanılır. Tek inci 

(dürr‐i yetîm), büyük ve yuvarlak olduğu için en kıymetli incidir.  

BaĢ üzre yer ider oldu bana ehl-i cihân 

El ayak düĢmüĢ iken ben gibi bir dürr-i yetîm  (K.IV/9) 

 

Didim sadef-i gevher-i bahrın sitemdir 

Sînem hedef-i nâvın dil-dûz-ı cefâdır   (K.II/6) 

2.2.5.6.1.4. Altın, GümüĢ (Sîm) 

Altın ve gümüĢ eski çağlardan beri her toplumda değer verilen madenlerdir. 

Zenginliğin göstergesidirler. Aynı zamanda süslenme için kullanılan bir madenlerdir. 

Altını mihenk taĢına vurmak deyimi divanda bir beyitte kullanılmıĢtır.  

Cismimi hançer-i müjgânına ursam ne aceb 

Altunu bilmek içün lâzım ururlar mihekke (G.231/3) 

Sevgilinin göğsü ve endamı, beyazlığı ve parlaklığından dolayı gümüĢe 

benzetilir. 

Gamınla aàlamakdan dehrde bî-i„tibâr oldum 

Nedir ey sîm-ber bunca ben Ģeydâya istiğnâ  (G.6/5) 

 

Ne mümkündür seninle bahs ide her Ģûh âĢık kiĢi 

Müsellemdir sana ey sîm-ber âyin-i istiğnâ (G.8/4) 

Altın ve gümüĢ devlet yöneticilerinin ihsanı için de kullanılmıĢtır. 

Didi hûndur ki paĢaya takarrub buldun 
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Eksik olmaz sana Ģimden gerü hergiz zer ü sîm   (K.IV/17) 

Bir beyitte zahidlerin dünya malına düĢkünlüğü Hz. Yusuf kıssası 

hatırlatılarak, altın ve gümüĢ vererek sevgiliyi alma Ģeklinde anlatılmıĢtır. 

Ey hoca arz kılma sakın sîm ü zer ki var 

Ol Yûsuf'a hezâr senin gibi müĢterî (G.248/4) 

2.2.5.6.1.5. La’l 

Lâ‟l kırmızı renkli kıymetli bir madendir. Sevgilinin dudakları, rengi ve 

kıymeti açısından la‟le benzetilir.   

Hûn-âb nûĢ idüp nice yıl gussa çekmiĢim 

Bir söz idince la„l-i leb-i yârden cüdâ (G.7/2) 

 

Degil i„câz-ı Îsî mürdeler ihyâ iden her dem 

O Ģûhun zâhidâ la„l-i kehribârındadır hikmet (G.21/1) 

 

La„l-ı Ģeker-bârı vâr iken o meh-rûnun tabîb 

Hasta-i aĢk oluna bir gayri Ģerbet var mıdır (G.81/4) 

2.2.5.6.1.6. Keh-rübâ 

Kehribar kelimesi, Sıdkî divanında la‟l kelimesi ile birlikte kullanılmıĢtır. 

Sevgilinin dudağını iĢaret etmektedir. Ayrıca ölüye can verir denilerek leb, ab-ı hayat 

benzetmesi de kullanılmıĢtır. 

Mürdeye cân bahĢ ider la„l-i kehribârın senin 

Serve kāmet gösterir nâzile reftârın senin (G.141/1) 

Hz. Ġsa‟nın ölüleri diriltmesinin hikmetinin sevgilinin dudaklarında olduğu 

söylenerek Ġlahi aĢka iĢaret edilmektedir. 

Degil i„câz-ı Îsî mürdeler ihyâ iden her dem 

O Ģûhun zâhidâ la„l-i kehribârındadır hikmet (G.21/1) 

2.2.5.6.2. Güzel Kokular (Nâfe, MüĢg,  Anber) 

Sıdkî divanında kokulardan nâfe, müĢg, anber kullanılmıĢtır. Divan Ģiiri 
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geleneğine uygun olarak sevgilinin saçı, kâkülü misk kokulu olarak düĢünülmüĢtür. 

 

Beni ser-geĢte kılan kâkül-i anber budur 

Küfr-i zülfündür iden ey sanem imân ile bahs (G.23/4) 

Bahar rüzgârı sevgilinin saçının kokusunu âĢığa ulaĢtırır. 

Gözdedir her dem hayâl-i nergis bahâr-ı yâr 

BaĢdadır dâim hevâ-yı zülf-i anber-bâr-ı yâr (G.37/1) 

 

Nîce meyl itsün gönül ya müĢge yâhûd anbere 

Kâkülün gibi cihânda müĢg ü anber var mıdır (G.63/2) 

2.2.5.7. Giyim-KuĢam 

Divanda geçen giyim kuĢamla ilgili ifadeler “Dâmen(etek), girîbân(elbise 

yakası), destâr(külâh), elbise(câme), gömlek(pirehen), atlas, tâc, kabâ, hırka, 

peĢmine(yün elbise)”dir. Giyim-kuĢam kiĢinin maddi durumunu, mensup olduğu sınıfı, 

tarikatı, sahip olduğu dünya görüĢünü göstermesi bakımından önemlidir. Eski 

zamanlarda atlas kumaĢ güzel ve pahalı olduğu için zenginlerin sahip olabileceği bir 

Ģeydi. AĢağıdaki beyitlerde Sıdkî, atlas kumaĢa tenezzül etmediğini, yün hırkayı tercih 

ettiğini söyleyerek tarikat ehli olduğunu belirtmek istiyor. 

Nola girsek abâya Sıdkî bî-çârenin yeğdir 

Cihânın atlasından hırka-i peĢminemiz cânâ (G. 2/5) 

 

Tekye-i aĢk içreyiz rind-kalender meĢrebiz 

Neyleriz çarh-ı atlasın çün kâni„-i Ģâl olmuĢuz (G.112/4) 

 

Atlas çarha tenezzül itmeziz ey Sıdkî biz 

Tekye-i aĢk içre dervîĢ-i nemend-pûĢ olmuĢuz (G.89/5) 

 

Mevlevîyüz bir külâh ve bir nemed besdir bize 

Çekmeziz tâc ü kabâ kaydın çün abdâl olmuĢuz (G.112/6) 

Sevgilinin eteği, gömleği, külahı güzelliğinin bir parçasıdır. ÂĢık için 
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sevgilinin eteğine ulaĢmak bile bir lütuftur. 

Bin kerre hâk-i reh-güzerüñde yatur görüp 

ÇeĢmim yaĢını dâmen-i lûtfuñla silmedin  (G.158/4) 

 

YeĢil destâr ve gül-gûn câmeler giydükçe nâz ile 

Kırarsın âlemi bir çeĢmle ey Ģûh bî-pervâ (G.8/2) 

 

Yine mestâne destârın eğüp tebdîl-sûretle 

Gezer mi giceler bin nazla ol mâh-ı tâbânım (G.196/3) 

Hz.Yusuf‟un kıssasında gömleğin yırtılması hadisesi bir beyitte telmih 

edilmiĢtir. 

Gönül Ya„kūb-âsâ sabr kıl hicrânına andan 

Girüp genc-i gama ol Yûsuf gel pirehenden geç (G.27/3) 

Giyim-kuĢama bağlı olarak iplik (riĢte, târ), iğne(sûzen) ifadeleri de 

kullanılmıĢtır. 

Ger kesilse bâĢımız tîg-i sitemle bezmde 

Kesmezüz zülfünden ey meh riĢte-i ümmîdimiz (G.102/3) 

 

Eger taksîm oluna kâkülün uĢĢâk-ı bendi çün 

Ne sevdândan dil-i dîvâneme bir târ-ı mû düĢmez  (G.104/2) 

  

Görmedim hergiz o gelmiĢ ola ruhum sînemi 

Sûzen-i elmâsla gûyâ kim olmuĢ dûhte  (G.230/4) 

2.2.5.8. Sofra ve Yiyecekler 

Divanda geçen sofra ve yiyecekler ile ilgili ifadeler sofra (hân ), Ģeker ve 

kebaptır. Sofra, mecâzi anlamda sevgilinin lütfunun sergilendiği yer olarak 

kullanılmıĢtır.  

Koyma alsun behre herkes hân-ı lûtfundan senin 

Hüsnünün kadrini bil her dûne in„am eyleme (G.225/4) 

ġeker kelimesi gerçek anlamı dıĢında sevgilinin dudağının tatlılığını ifade 
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etmek için kullanılmıĢtır. 

Tûtî dil-i la„l-i dûrer-bârın diler subh u mesâ 

Ey Ģeker-leb ana bî-dâd itme güftâr it meded  (G.33/3) 

Kebap kelimesi ise âĢığın bağrının aĢk ateĢinden kebap gibi yanması anlamında 

kullanılmıĢtır. 

Ġtdin ey meh âteĢ-i hicrânla bağrım kebâb 

Âb-ı vaslın çâre kılmazsa olur hâlim harâb (G.14/1) 

2.2.5.9. Mimari 

Mimari ile ilgili divanda geçen kelimeler mimar(bennâ), yatak odası (Ģebistân) 

ve kemerdir. Mimar-ı sun‟ tamlaması Allah‟ı ifade etmek için kullanılmıĢtır. ÂĢık 

tabiatının acı çekmek için yaratıldığını söylüyor.    

Tînetim gussayla kılmıĢ perveriĢ mi„mâr-ı sun„  

Bir binâ-yı derdim amma âbile gülden cüdâ (G.9/3) 

Sıdkî bir kasidesinde övdüğü paĢa için mimar-ı kaza diyerek onun yaralı 

gönlünü tamir edeceğini söylemektedir. 

Yeni baĢdan yine mi„mâr-ı kazâ sa„y kılup 

Ġtmek ister dil-i vîrânımı gûyâ termîm   (K.IV/7) 

Sevgili muma benzetilerek Ģem„-i Ģebistân (yatak odasının mumu) Ģeklinde 

anılmıĢtır. 

Nîce gayret âteĢine yanayım pervânenin 

Bezm-i aàyâra o meh Ģem„-i Ģebistân oldu saf (G.134/3) 

  

Pervâne-sıfat yandığımı bezm-i gam içre 

Lûtf eyle gel ol Ģem„-i Ģebistâna ayân kıl  (G.162/3) 

Mimari bir kavram olan kemer gözü karĢılamak için kullanılmıĢtır. 

Sînemin sûzunu gördükde dir ehl-i [aĢk] 

Kemer-i eĢkinde fâris fürûzân oldu (G.256/2) 
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2.2.5.10. Tabâbet 

Divanda geçen ilgili ifadeler: ilâç, devâ, merhem, ağrı sızı (renc),  hasta 

(sakîm), cerrâh, tabîb, sevdâ, tımar, sıhhat, teĢhis 

ÂĢık ne kadar Ģikâyet etse de aĢk acısından dolayı memnundur. Hekimin 

yaralarına merhem sürmemesini, kendisini derdiyle baĢ baĢa bırakmasını istemektedir. 

Cerâhat-i gam elmâs-rîzedir merhem 

Beni ko derdim ile ey tabîb itme ilâc  (G.28/2) 

 

O Ģûh mâyil-i âzâr ve biz mukayyid-i aĢk 

Bu derde sabrdan özge ilâcımız yokdur (G.47/3) 

 

Sûde-i elmâs olur ger derdime itsen ilâc 

Tâzeler zahmım tabîba itdiğin merhem değil (G.160/3) 

Sevgilinin dudakları can verici merheme benzer, ab-ı hayat dendiği de olur. 

Vücûdum zahm-nâk-i nâvın gamzındır ey hunî 

Ne var la„l-i lebinden merhem-i cân-figâr itsen  (G.145/2) 

 

ĠtmiĢem tahkîk-i derd-i hecrle ben haste-i 

Bülbül eyler Sıdkîyâ âhir gül ruhsâr-ı yâr  (G.37/5) 

 

Ey tabîb-i dil ü cân sende gerekdir teĢhîsi 

Dutalım kim diyemez derdini bîmâr sana (G.10/2) 

 

2.2.5.11. AlıĢ-veriĢ 

Dîvân‟da geçen alıĢveriĢle ilgili ifadeler: MüĢteri, hırîdar, para(nakd), pazar 

(bâzâr)dır. Bu kavramlar gerçek anlamlarından ziyade mecâzi anlamda aĢk ve aĢkla 

ilgili durumlar için kullanımıĢtır. AĢağıdaki beyitte müĢteri kelimesi âĢık için kullanmıĢ, 

Hz. Yusuf‟un ağırlığınca altın karĢılığında satın alınması telmih edilmiĢtir. 

 Ey hoca arz kılma sakın sîm ü zer ki var 

Ol Yûsuf'a hezâr senin gibi müĢterî  (G.248/4) 
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AĢağıdaki beyitte pazar, müĢteri, para, mal gibi kavramlar bir arada kullanılmıĢ 

ve aĢk pazarı imgesi oluĢturulmuĢtur. 

Hüsnün metâ„ına sanma nakd-i ömrle 

Bâzâr-ı aĢk içinde hırîdârınım senin  (G.146/4) 

2.2.5.12. Yazı ile Ġlgili Hususlar 

Sıdkî divanında yazı ile ilgili olarak kalem, hat, gubâr, levh(levha), nâme, nakĢ 

gibi kelimeleri kullanmıĢtır. 

Sıdkî Ģiirini övmek için Merkür‟ün eline altın kalem alıp gökyüzüne kendisinin 

divanını yazmasının yaraĢacağını söylüyor. 

YaraĢur zerrîn kalem alup Utârid destine 

Safha-i çarh üzre Sıdkî yazsa dîvânım benim (G.194/7) 

 

Kalem-i sun„ı tırâĢ itdi Utârid gûyâ 

Meh-i nev oldu ana yâre-i katt-ı aklâm 

Altın kalem sahibi olmak zenginliğin, makamın göstergesidir. ġair bir 

kasidesinde övdüğü paĢa için eline altın kalem almak ifadesini kullanmaktadır.  

Yoksa altun kalem olup eline Ģân virmek içün 

Çekdi tuğrâsını çarh üzre Ģeh-i heftüm-bâm   (K.III/7) 

Hatt kelimesi yazı, ferman ve sevgilinin ayva tüyleri anlamlarında kullanılır. 

Sıdkî hatt redifli gazelinde bu kelimeyi tevriyeli olarak kullanmıĢtır. 

Kudret eliyle ârız ki hoĢ-nüvîs sun„ 

Gûyâ yazupduruz güzelim bir gubâr hat   (G.125/3) 

 

Hattın iriĢse ârızına gam değil Ģehâ 

Dilden gubâr-ı gussa olur sîne-zâr-ı nev (G.221/4) 

Yazı ile ilgili bir baĢka kavram da lûgattir. Sıdkî bir beyitinde vaize seslenerek 

onun okuduğu lugat kitaplarının faydasız olduğunu, yani önemli olanın fıkhî bilgiler 

değil Allah sevgisi olduğunu söylüyor.  

Nedir beyhûde feryad itdüğün kürsüde her lahza 
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Ne sûd amma alursun bunca lugat-nâme vâ„iz  (G.126/3) 

2.2.5.13. Sihir, Efsûn, Tılsım 

Divanda kullanılan sihirle ilgili ifadeler “Füsûn,  mekr, câdû”dır. Sevgilinin 

gözleri âĢıklarını büyüler ve âĢıklar arasında fitne çıkarır, bu nedenle gözler fitne 

çıkaran büyücüye ve cadıya benzetilmiĢtir.  

 ÇeĢm-i Ģehdâsın görünce ol mehin  câdû didik 

 Kâkülün seyr idicek bir sünbül-i hoĢ-bû didik  (G.154/1 

 

 Musahhar eylemek çün âlemin gönlünü her lahza 

 Dû-çeĢm fitne-engîzin birer sâhib-füsûn olmuĢ (G.117/3) 

 

  Dilâ ol Ģûhu râm itmez füsûn-ı bî-ta‟ab çekme 

 Anı yen nîce def„a tecrübe kıldım mücerrebdir (G.84/3) 

2.2.5.14. Oyunlar 

Divanda geçen ifadeler: nerd(tavla), ĢeĢ‐der(tavla kutusu), ferzane (satrançta 

vezir olan taĢ) 

2.2.5.14.1. Satranç 

Satrançla ilgili, vezir anlamına gelen ferzane kelimesi bir beyitte kullanılmıĢtır. 

Beyitte kelime gerçek anlamı dıĢında maharetli, güçlü anlamında kullanılmıĢtır. 

Muhabbet bârın çekmekte çok ferzânedir gönlüm 

Bu vâdî içre Mecnûn'dan dahi merdânedir gönlüm (G.182/1) 

2.2.5.14.2. Tavla 

Tavla kutusu anlamına gelen ĢeĢ-der kelimesi mecazen dünya kelimesi yerine 

de kullanılabilir. AĢağıdaki beyitte tavla oyununun temel unsurları olan oyuncu, zar, 

tavla kutusu gibi unsurlar bir arada kullanılmıĢtır. Ama beyitte asıl anlatılmak istenen 

ise adaletsiz dünyadan Ģikâyettir.   

ġeĢ-der-i gamdan dil-zârı alup 

Dâdîle bâzende-i nerd olmuĢuz (G.99/5) 
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2.2.5.14.3. ÂteĢ-bâz 

17. yüzyıl eğlence hayatına dair bazı izleri yine divanda bulmak mümkündür. 

AteĢle gösteri yapan hokkabaz anlamına gelen ateĢ-baz kelimesi divanda bir beyitte 

kullanılmıĢtır. 

ÂĢığın bağrı aĢk ateĢinden yanık olduğu için ağzını Ģikâyet için açtığında sanki 

ateĢ çıkar.  

 ġikâyet eylesem âteĢ yaàar zebânımdan 

 Gören sanur beni bu hâlet ile âteĢ-bâz   (K.I/9) 

2.2.5.15. Bazı Tipler ve Meslek Erbâbı 

Divanda tipler ve meslekler ile ilgili olarak geçen ifadeleri Ģöyle sıralamak 

mümkündür: Rind, harâbat eri, sâkî, gedâ(köle), âteĢ‐bâz, hâce(hoca), gavvâs(dalgıç), 

gece bekçisi (ases), cellâd, kûhken(dağ kazıcı), zâhid, Ģuarâ(Ģairler),  bâğ-bân, dellâl( 

alıcı ile satıcı arasında vasıta olan kimse) 

2.2.5.15.1. Rind 

Pek çok beyitte geçen rind kelimesi genel anlamda tasavvuf düĢüncesine bağlı 

kimse anlamında kullanılmıĢtır. 

Tekye-i aĢk içreyiz rind-kalender meĢrebiz 

Neyleriz çarh-ı atlasın çün kāni„-i Ģâl olmuĢuz (G.112/4) 

2.2.5.15.2. Zâhid 

Zahid Allah aĢkında bihaber olan ham sofu anlamına gelmektedir. Divanda da 

bu analamına uygun kullanılmıĢtır. 

Ġtme gılmân-ı vasfını ey zâhid ben dîvâneye 

Yeg gelür seyr-i cinândan bir nefes dîdâr-ı yâr (G.37/4) 

2.2.5.15.3. Sâkî 

Meclisin değiĢmez unsurlarından olan saki meclisteki âĢıklara içki sunar. 

 Nîce gelmesün gönül câm-ı mey-i sahbâdan ey sâkî 

 Lebin dûrunda zâhid sâkin-i meyhâne olmuĢdur (G.65/2) 
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2.2.5.15.4. Hâce(Hoca) 

Sıdkî “Hace” nin, maddî Ģeylere ve paraya olan düĢkünlüğünü ve bunlar için 

gösterdiği gayreti ve çektiği sıkıntıları gereksiz bir yükün hamallığı olarak 

nitelendiriyor: 

Bizi ma„zûr dut ey hoca budur âdetimiz 

Ne temellük ideriz biz ne müdârâ bilürüz (G.94/3) 

2.2.5.15.5. Hârâbât Eri 

Ehl-i harabat kendini bu dünyadan soyutlamıĢ sadece Allah aĢkını düĢünen 

kimselerdir. Zahid bu kiĢilerin yaptıklarına Ģüpheyle yaklaĢır.  

Harâbât erlerine münkir olup Ģekk getürmüĢsün 

Kalursun cehl vâdîsinde ey zâhid ne Ģekkdir bu (G.223/4) 

2.2.5.15.6. Gedâ 

Yoksul, dilenci gibi anlamlara gelen geda kelimesi âĢık için kullanılmıĢtır. 

Geda yani âĢık halini sultana yani sevgiliye arz ederek aĢkını dile getiriyor. 

 Yok aceb yazsam dilâ ger cânib-i cânâna arz 

 Resmdir dâyim kılur hâlini gedâ sultana arz (G.124/1) 

2.2.5.15.7. Dellâl 

Sevgiliye kavuĢmak imkânsızdır. Bunun için can bile feda edilebilir. AĢağıdaki 

beyitte Ģair âĢığın sevgili için canını feda etmesini bir alıĢveriĢe, kendisini dellala 

benzetmiĢtir. 

Cân virüp aldık metâ„-ı vasl-ı yâri râygân 

Bildik alup satmanın yolunu dellâl olmuĢuz (G.112/5) 

2.2.5.15.8. Gavvâs 

ÂĢık için gavvas(dalgıç) benzetmesinin kullanılması çok yaygındır. Sevgilinin 

diĢleri inciye benzer. ÂĢık da bu inci diĢleri bulmak için hayal denizine dalan bir 

dalgıçtır.  

DiĢin gibi güheri bulmak arzûsuyla 

Hayâl bahrine daldı yine dil-i gavvâs (G.121/3) 
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2.2.5.15.9. Ases, ġahne 

Ases ve Ģahne kelimeleri bekçi, kolluk gücü anlamına gelmektedir. AĢağıdaki 

beyitte âĢık kendisini aĢk bekçine benzetmiĢ ve ona gam ve derdin eĢlik ettiğini 

söylemiĢtir. 

Ben Ģıhne-i aĢk oldum ey meh deĢt-i belâda
62

 

Yanımca benim derd ü gam iki ases oldu  (G.245/5) 

2.2.5.15.10. Kûh-ken 

Kuh-ken ifadesiyle Ferhad‟a telmih yapılmıĢtır. ÂĢık gam dağında inlediğini ve 

kendisinin durumunu ancak kendisi gibi dertli Ferhad‟ın anlayabileceğini söylüyor. 

 Kuhsâr-ı gamda enînledüğüm kûh-ken bilür 

 Hicrân belâsını yine ey dil çeken bilür (G.64/1) 

2.2.5.15.11. Bâğ-bân 

ÂĢık sevgiliyi görmek için can atsa da onu görünce utanır. Allah‟tan da 

sevgiliyi kendisine göstermemesini istemektedir. 

Gör ol gonce-dehânın ârız-ı gül-gûnün Ģerm it 

Sakın ey bâğ-bân arz eyleme güllerin handânın  (G.153/4) 

2.2.5.16. Telâkki ve ĠnanıĢlar  

ġehitler cennetle müjdelenmiĢlerdir ve cenazeleri yıkanmadan, kefensiz bir 

Ģekilde gömülür. Sıdkî divanında bir beyitte aĢk Ģehidi olduğu kefen beklememesi 

gerektiği söylenmiĢtir. 

Kopar sal penbe-i dâàın dilâ cân virdigin demde 

ġehîd-i hançer-i „aĢk olduñ ey „âĢık kefenden geç   (G.27/2) 

Dönemin sosyal yaĢantısında örtünme (tesettür) önemli bir inanıĢtır. Bu inanıĢa 

uymayanlarda hayâ ve edep olmadığına inanılmaktadır. 

Ger kaddüñe serv olsa mukâbil aceb olmaz 

Kim baĢı dıĢarıda hayâ vü edeb olmaz  (G.87/1) 

Yas tutulan evlerde düğün bayram yapılmaması inancı bir beyitte yer almıĢtır. 
                                                           
62

 [Bu satırın yan tarafına "Mihr-i gamm ben Ģıhne-i aĢk oldum ezelden" Ģeklinde bir satır yazılmıĢ.] 
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Hicrân gicesi nola sürûr olmasa dilde 

Bir evde ki mâtem ola ıyĢ ü tarab olmaz   (G.87/1-2) 

2.2.5.17. Âdet ve Gelenekler 

Anadolu sahasında sonradan görülmeye baĢlayan tütün kullanma geleneği 

divanda da yer almıĢtır. 

Tütün sanma dilâ kulunuñ aàzından çıkan dûdu 

ġeb-i firkatde âhım âteĢinden bir alâmetdür   (G.70/4) 

Peçe takma geleneği 17. yüzyılda Türk toplumunda görülen bir gelenektir. 

Sevgilinin peçesini kaldırması âĢığa yüz vermesi anlamına gelmektedir.   

Nikâbuñ ref„ idüp uĢĢâka „arz-ı ârız it zîrâ 

TemâĢâ-yı ruh-ı gül bülbül-i nâlâna minnetdür   (G.59/4) 

Bayramlarda küçüklerin büyüklerin ellerini öpmesi geleneği divanda bir beyitte 

yer bulmuĢtur.  

Didüñ ki îd günü dest-bûsi el viririm 

Yeter teàâfülü ko çünkim oldı va„de ba„îd   (G.34/4) 

Yağmaya verme eski Türk yaĢantısında görülen bir gelenektir. Zenginler 

Ģölenden sonra halkın bütün malını yağmalamasına izin verirmiĢ. Sevgili de âĢığın 

gönlünü yağmaya verir. 

Rahm idüp yaàmâya virme sevdigim dil-i kiĢverin 

Dest-i zulmüyle harâbe itme âbâd itdiğin (G.148/3) 

Nahl, gümüĢ veya mumdan yapılarak gelinlerin önünde götürülmesi ve sonra 

gelin odasına konulması âdet olan süs ağacıdır.
63

 

Dilâ gözyaĢı ile besledüñ ol nahl-i ra„nâyı 

Ne sûd ammâ ki añun meyve vü bârındadır hikmet   (G.21/4) 

2.2.5.18. Diğer EĢyalar 

Sosyal hayatta faydalanılan eĢyalar ayna, mühür, terazi ve suzen(iğne)dir. 

                                                           
63

 Ferit Devellioğlu, (1995), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara: 

s.798. 
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2.2.5.18.1.Ayna 

Ayna, cevherden yapılmıĢ kıymetli bir süslenme aracıdır. Ayna, uzun bir süre 

kullanılmazsa paslanır, bunun için sık sık cilalanması gerekir. Ayna somut bir eĢya 

olarak düĢünülebileceği gibi âĢığın gönlü olarak da düĢünülebilir. Gönül aynası 

sevgiliden baĢkasını göstermez. Sevgilinin hayali, kalbi cilalar ve cilalanmıĢ kalp de 

ayna gibi berrak olur.   

Hayâl itmek aça bin sa„yile saykal ger vuslat 

Vücûd âyinesin kim derd ü gamdan reng dutmuĢdur    (G.66/3) 

 

Âyine bakmaàla dutmaz reng ey meh sen dahi 

Nola ki ruhsârın itsen Sıdkî nâlâna arz  (G.124/5) 

  

Gönül âyinesine ger hevâ degse sanır Sıdkî 

Görün bi-dâdını ol kâfir-i nihâdın seng dutmuĢdur  (G.66/5) 

2.2.5.18.2. Mühür 

Divan edebiyatında mühür genellikle sevgilinin ağzı ve dudakları için 

kullanılır. Fakat aĢağıdaki beyitte paĢa ve mühür ifadelerinin birlikte anılması sadaret 

mührü anlamını güçlendiriyor.  

PaĢâ-yı felek-mertebe ki muhibb-i derdiz 

Hâk-ı derine mühriyle meh-i nâsıye-sâdır   (K.II/20) 

2.2.5.18.3. Terazi (terâzû) 

Terazi adaleti ve doğruluğu sembolize eder. Adaleti sağlamak da güç bir iĢtir. 

Gönül derdi çekmek ölçü feleği sürekli elde bir terazi taĢır.  

Gam-ı Eyyûb'la derd-i dili çekmek içün 

Çarh-ı mi„yârı müdâm elde terâzû götürür (G.77/2) 

2.2.5.18.4. Sûzen (iğne) 

Sûzen(iğne) ve duhte(dikilmiĢ) ifadeleri divanda bir beyitte âĢığın gönül 

yaralarının iyileĢtirilmesi anlamında kullanılmıĢtır. 

 Görmedim hergiz o gelmiĢ ola ruhum sînemi 
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Sûzen-i elmâsla gûyâ kim olmuĢ dûhte (G.230/4) 

 

2.3. ĠNSAN 

Sıdkî divanında insan genel olarak âĢık, sevgili ve rakip üçlemesi içinde yer 

almıĢtır. Bunlar dıĢında kasidelerde övülen paĢalar da insan kavramı içinde 

düĢünülebilir. 

2.3.1. Güzellik ( Hüsn, Melâhat, Cemâl ) 

Genel Değerlendirme 

Güzelliğin kaynağı Allah‟tır. Sevgilideki ve dünyadaki güzellik Allah‟ın 

tecellisidir. Dünyevi aĢktan Ġlâhî aĢka ulaĢılmasının nedeni de budur. 

Divanda, sevgili daha ziyade güzelliği yönünden söz konusu edilmekte “genc-i 

nihân-ı hüsn, garaz gül-zâr-ı hüsn, gencîne-i hüsn,  iklîm-i hüsn, Ģevk-i hüsn, Ģehsüvâr-ı 

hüsn, kıble-i hüsn, fürûğ-ı hüsn, hâl-i hüsn, Ģerbet-i zülâl-i hüsn, kemâl-i hüsn, pâdiĢâh-ı 

hüsn, Ģâhbâz-hüsn, Ģâhbâz-hüsn, gevher-i hüsn” Ģeklindeki tamlamalardan da 

anlaĢılacağı üzere, çeĢitli unsurlara benzetilerek ve somutlaĢtırılarak anlatılmaktadır. 

Sevgili güzelliğinden dolayı mağrurdur.  

Hazer kıl nâlemizden hüsne maàrûr olma zîrâ kim 

Yanıpdır âteĢinle sîne-i bî-kînemiz cânâ  (G.2/4) 

Sevgilinin güzelliği hazineye de benzetilebilir. 

Bir Ģehin gencîne-i hüsnün hirâset kılmaàa 

Dildeki her dâğımız dîde-i dil-dârdır (G.68/3) 

Güzellik iklimi (ülkesi) benzetmesi de sıkça kullanılır. Sevgili bu ülkenin 

sultanıdır. 

Târâc kıldı dest-i sitem mülk-i aklımı 

Ġklîm-i hüsnüne olalı Ģehr-yâr hat  (G.125/2) 

    

Ey Ģehsüvâr-ı hüsn benim dest-gîrim ol 

Kim pây-mâl-ı Ģîve-i reftârınım senin (G.146/3) 
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2.3.1.1.Güzellikle Ġlgili Benzetmeler  

2.3.1.1.1. Âyet 

Sevgilinin dudağı ab-ı hayata benzetilerek “yuhyil-mevta” ayetine benzediği 

söylenmektedir. 

La„linin vasfı durur âyet-i “yuhyi'l-mevtâ” 

Ol sebebden lebin i„câz-ı Îsâ bilürüz   (G.98/4) 

2.3.1.1.2. Gül 

Divan edebiyatındaki klasik mazmunlardan biri de “gül”dür. Sevgili güle 

benzetilince âĢık da onun aĢkıyla inleyen bir bülbüldür. 

Eger bülbül-sıfat mecrûh olursa hâr cevrinden 

Yine dil arzûsun ol gül hârdan kesmez   (G.106/2) 

 

Göñül ol andelîb-i bâà-ı hırmândır ki ömründe 

Açup pür-seyr etrâf gülistân n‟olduğun bilmez   (G.96/2) 

2.3.1.1.3. GüneĢ, Ay 

Güzellikle ilgili kullanılan benzetmelerden birisi de güneĢ ve aydır. Sevgilinin 

yüzünün aydınlığı, parlaklığı ve beyazlığı bu benzetmeye kaynaklık eder.   

Gören dil-dârı söyler mihr ü mehle müĢterekdir bu 

Yâhûd evc-i felekden yere inmiĢ bir melekdir bu   (G.223/1) 

2.3.1.1.4. Yûsuf 

Hz. Yusuf güzellikle alakalı akla gelen ilk kiĢidir. Kur‟an‟da anlatılanlara göre 

güzelliğiyle herkesi kendisine hayran bırakmıĢtır. Sevgilinin güzelliği de çeĢitli 

biçimlerde Hz. Yusuf‟un güzelliğine benzetilir. 

Görmeyliden hüsnün ol Yûsuf-ruhun Ya„kūb tek 

Nîce demdir külbe-i ahzân-ı àamdır meskenim   (G.188/3) 
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2.3.2. Sevgili 

Genel Değerlendirme 

Sıdkî Divanı‟nda sevgili, güzelliği ile ön plandadır. Fakat o ulaĢılması mümkün 

olmayan, gönülde fitneler koparan, âĢığa naz, istiğna ve sitem ederek sürekli onun 

sabrını zorlayan, vefasız, kadir bilmez, kendini beğenmiĢ bir Ģuh olarak karĢımıza çıkar.                           

Sevgilinin olumsuz diyebileceğimiz özelliklerinin baĢında merhametsiz oluĢu gelir. Bu 

nedenle sevgilinin hareketlerine ve sözlerine kanılmamalıdır. Zira bunlar âĢığın aklını 

baĢından alıp yolunu ĢaĢırtabilir. Sevgilinin bu merhametsiz tavırları karĢısmda âĢık 

çaresizdir ve Allah‟a yakarmaktan baĢka yapabileceği bir Ģey yoktur. 

Tîr-i aàyârla yâr eyledüñ cânânımı yâ Rabb 

Ya râm it yârimi ben zâra ya al cânımı yâ Rabb  (G.13/1) 

Divanda sevgili için “cefâ-kâr, bî-pervâ, sitem-piĢe, bi-rahm” gibi olumsuz 

sıfatlar kullanılmıĢtır. 

YeĢil destâr ü gül-gûn câmeler giydükçe nâz ile 

Kırarsuñ „âlemi bir çeĢmle ey Ģûh-ı bî-pervâ   (G.8/2) 

 

Sen cefâ-kâr ü sitem-pîĢe göñül „âĢık-ı zâr 

Havfım oldur ki yolunda emegim zâyi„ olur   (G.82/4) 

 

Aàlamakdan görmez oldu çeĢm-i giryânım benim 

Hâlime rahm itmez ol bî-rahm cânânım benim    (G.194/1) 

Ayrıca sevgili “peri, melek, Ģîrîn” gibi olumlu ifadelerle birlikte de 

anılmaktadır: 

Bir perînin kâmet-i bâlâsına dil virmiĢim 

Ger bülend olsa aceb midir nihâl-i himmetim   (G.199/3) 

 

Cefâsı gamuñdan iĢim oldu müĢkil 

Baña eylemez rahm o Ģirin-Ģemâyil   (G.170/1) 
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Gören dil-dârı söyler mihr ü mehle müĢterekdir bu 

Yâhûd evc-i felekden yere inmiĢ bir melekdir bu   (G.223/1) 

Sevgili, kibirli, kendini beğenmiĢ, sert mizaçlı, dikbaĢlı, taĢ kalpli ve zulmünde 

ısrarcıdır. Fitneler çıkarması ile meĢhurdur ve bunu çoğunlukla gözleri ile yapmaktadır. 

Sürekli rakibe yüz vererek âĢığı acı çekmesine neden olur. Sevgili güzelliğinden dolayı 

gururludur. 

Âdet itdüñ baña cevr itmeyi ey gonce-dehen 

Sanki bu âdeti ta„lîm ider aàyâr saña   (G.10/1) 

  

Yeter aàyâr olan bî-derde merhem-bahĢ ol ey meh-rû 

Tabîb ol „âĢık-ı dil-hastanuñ derdine tîmâr it   (G.18/4) 

 

Arza kıl ol Ģeh-i hûbâna ki maàrûr oluben 

Çok dirâz eylemesün zulm elini bî-dâda  (G.228/2) 

Birine güzel demek için onda bazı vasıfların (ben, siyah ve uzun saçlar, lal 

dudaklar, ince bel) bulunması gerekir. Bunlar aynı zamanda âĢığın aklını baĢında alan 

özelliklerdir. Sevgili, aynada aksini görecek olsa kendisini bile hayrete düĢürecek bir 

güzelliğe sahiptir. Her bir uzvu özenle yaratılmıĢ gibidir. Sevgilinin tavır ve davranıĢları 

da son derece kusursuz ve etkileyicidir: 

O serv-i dil-rübânuñ tarz-i reftârındadır hikmet 

O Ģîrîn leblerüñ nâzile güftârındadır hikmet   (G.21/1) 

 

Dehenüñ ey meh ider gonce-i handân ile bahs 

Kâkül-i zülfüñ ider sünbül ü reyhân ile bahs   (G.23/1) 

2.3.2.1. Sevgili ile Ġlgili Benzetmeler 

2.3.2.1.1. Put (Büt), Kâfir 

Sevgili için kullanılan benzetmelerden “put” ve “kâfir” sevgilinin güzelliği ve 

yoldan çıkarıcılığını anlatmak için kullanılır. ÂĢığın aklını baĢından alan, onu yoldan 

çıkaran sevgili, kâfire, papaza benzetilir. 
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 Bir büt-ı gül-zârın ey Sıdkî 

Leb-i la„linde vardır garazım (G.176/5) 

 

Bugün bil baàladım bir kâfirün zünnâr-ı aĢkıyla 

Ki eyler her zamân bin nazla Ġsâ'ya istiànâ (G.6/3) 

2.3.2.1.2. Peri, Melek 

Halk arasında da yüz ve huy güzelliği için kullanılan peri ve melek ifadeleri 

Divan edebiyatında sevgili için kullanılan benzetmelerdendir. Divanda sevgili, 

“perî‐çehre” ve “melek‐manzar” ifadeleriyle vasıflandırılmıĢtır: 

Yer kalmadı inkâra çûbunu rûz-ı ezelden 

Ġtdim o perî-çehreye ikrâr-ı muhabbet (G.15/3) 

 

Gören dil-dârı söyler mihr ü mehle müĢterekdir bu 

Yâhûd evc-i felekden yere inmiĢ bir melekdir bu  (G.223/1) 

2.3.2.1.3. ġah, Sultan, Efendi, Köle 

Divan edebiyatında, âĢık ve sevgili genellikle “efendi‐köle” mazmunuyla 

karĢılanır. Güzellik ülkesinin Ģahı olan sevgili onun tebası olan âĢığa istediğini 

yaptırabilir. Hatta âĢık onun ağzından bir emir duyabilmek için çevresinde 

dolanmaktadır. Bu nedenle âĢık onun kölesidir: 

Kapunda bende olmak Ģâh-ı âli-Ģâna minnetdir 

Yolunda cân fedâ kılmak senin hod câna minnetdir  (G.59/1) 

 

Sıdkî-i sitem-dîde senin hâk-i rehindir 

Ey cân ü gönül âfeti sultânım efendim (G.197/5) 

 

Dem-i vedâ„da cân virmedim günâhım çok 

Ümîd-i afv ederim Ģimdi pâdiĢâhımdan (G.212/2) 

2.3.2.1.4. Hokkabâz 

Yaptığı çeĢitli oyunlardan ve hilelerden dolayı sevgili hokkabaza benzer. 
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Hareketleriyle âĢıklarını hayrete düĢürür. 

Mühr-i ikbâl ki pinhân idüp ki âĢikâr 

Hokkabaz çarhî gör halka ne san„at gösterir  (G.53/4) 

Hokkabazlar çeĢitli ilizyon numaraları yanında ateĢle değiĢik gösteriler 

yaparlar. ÂteĢbaz kelimesi bu nedenle hokkabazın yerine kullanılabilir. Fakat bir beyitte 

Sıdkî ateĢbaz kelimesini âĢık için kullanmıĢtır. ÂĢığın bağrındaki yangın o kadar 

büyüktür ki Ģikâyet için ağzını açsa ağzından ateĢ çıkar ve bunu görenler onu hokkabaz 

sanır.  

ġikâyet eylesem âteĢ yaàar zebânımdan 

Gören sanur beni bu hâlet ile âteĢ-bâz (K.I/9) 

2.3.2.1.5. Gül, Gonca, Hurma Ağacı(Nahl) 

Gül ve gonca sevgili için en çok kullanılan benzetme unsurudur. Sevgili, gül 

yanaklı, gonca dudaklıdır; o bir “gül‐i nev‐rüste” dir. Gonca ifadesi de sevgili yerine 

kullanılır. Sevgili genç ve güzel olmasından dolayı goncaya benzer. 

NûĢ eyle meyi ki ruhlarunu gül gül eylesün 

Bülbüllerin getür yine feryâda sâkıyâ (G.3/4) 

 

Ne seyr-i gonca ve ne gül-zâradır meylim 

Tekellüf ber-taraf ol ser-hoĢ-ı reftâradır meylim (G.187/1) 

Hurma ağacı(nahl) Sıdkî divanında bir beyitte sevgili için kullanılmıĢtır. 

Hurmanın önemi, sevilmesi, faydaları ve Mekke‟yi çağrıĢtırması bu benzetmeye 

kaynaklık etmektedir.   

Dilâ gözyaĢı ile besledin ol nahl-i ra„nâyı 

Ne sûd ammâ ki anın meyve ve bârındadır hikmet  (G.21/4) 

2.3.2.1.6. Metâ, Satıcı 

Sevgili aĢk metâ‟ını alıp satmaktadır. Fakat o pervasız, acımasız bir satıcıdır.  

Yâr-ı müstağnî metâ„-ı aĢk-ı kâsid baht-ı bed 

Eylemek ol tıfl-ı bî-pervâyla bâzâr güç  (G.26//1) 
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2.3.2.1.7. GüneĢ( mihr), Ay (meh, mâh-peyker, meh-likâ) 

Sevgilinin yüzü öyle beyazdır ki ay gibi etrafı aydınlatır. Yine insanlar nasıl 

güneĢe muhtaçsa âĢıklar da sevgilinin yüzünü görrmeye muhtaçtır. Bu nedenle güneĢ ve 

ay sevgili içi benzetme unsuru olarak kullnılır.  

Zülf-i Ģîrinini götür safha-i ruhsârından 

Eylesün mâh-ı ruhun ser-i dirahĢâhn ile bahs    (G.23/3) 

 

Ġçse o Ģûh-ı mâh-likā bâde-i sabûh 

Seyr-i cemâli âĢıka olur gıdâ-yı rûh   (G.31/1) 

AĢağıdaki beyitte mihr ifadesi Hz. Muhammed için kullanılmıĢtır. 

Yâ Resûle'llâh yâ hayra'l-beĢer yüz Ģükür kim 

ÇeĢm-i hûn-efĢânıma mihrin dürür viren ziyâ    (G.1/4) 

2.3.2.1.8. Kâtil, Hûnîn (kan dökmeye meyilli), cârih (yaralayan) 

Sevgili, bakıĢlarıyla âĢığın bağrını yaraladığı için ve âĢıklarının canına kıydığı 

için “katleden, hûnî ve cârih “ olarak tanımlanmıĢtır. 

Hûnun nâz ü istiğnâsı yârin kâr-gir dutmaz 

Beni katl eyleyen her lahza ĢemĢîr-i tegāfüldür (G.54/3) 

 

Beni bîmâr idüp kaddim büken bir lahza ey hûnî 

Hayâl-i nergisinle fikr-i kadd-i iĢve-bârındır  (G.80/5) 

2.3.2.1.9. ÂteĢ, Nûr, Mum (ġem
c
) 

AteĢ kavramı âĢık için de sevgili için de kullanılabilir. Sevgili güzelliğiyle 

ortalığı yakıp yıkan, cihanı ateĢi ile yakmaktadır. Bunun dıĢında mum da sevgili için 

istiare yoluyla kullanılır.  

 Bir benim ancak ki ol Ģem„a diyem biraz dilim 

ÂteĢ-i sûz dileyen her dem ider pervâne arz (G.124/3) 

 

Deldi baàrım nâvın müjgân-ı dil-dûzun senin 

Saldı âteĢ cânıma aĢk-ı cihân-sûzun senin (G.143/1) 
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AteĢ kelimesi aĢk ateĢi Ģeklinde de kullanılmıĢtır. 

Ruhun Ģem„ine karĢu subha dek pervâne-veĢ cânâ 

Yakılmak âteĢ-i aĢka dil-i sûzâna minnetdir (G.59/2) 

ÂĢığın aĢk derdiyle çektiği ahlar o kadar güçlü ve yanıcıdır ki rakibi bile 

yakabilir.  

Bir âh-ı cân-güdâzla aàyârı kıl fenâ 

Hâyil olur mu âteĢ-i sûzâna hâr u has  (G.114/3) 

2.3.2.1.10. Çocuk (Tıfl, muğbeççe) 

Sevgilinin özelliklerinden biri de yaĢının küçük olmasıdır. Gençliğin verdiği 

güzellik sevgilinin güzelliğini bir kat daha arttırır. Fakat genç olması sevgilinin pervasız 

davranmasına da neden olur. 

Yâr-ı müstaànî metâ„-ı aĢk-ı kâsid baht-ı bed 

Eylemek ol tıfl-ı bî-pervâyla bâzâr güç (G.26/4) 

    

Hâlime rahm ider oldu iĢidüp efgānım 

Meger ol muàbeççe ey Sıdkî Müslümân oldu  (G.256/5) 

2.3.2.1.11. Hz. Îsâ 

“Îsâ‐dem” Ģeklinde vasıflandırılan sevgili, aĢıklarm canma can katmakta; bu 

özelliği ile de ölüleri dirilten, onlara hayatiyet kazandıran Hz. Ġsa ile aralarmda 

benzerlik kurulmaktadır. Sevgili de âĢıklarma buse vererek ya da güzel sözler 

sarfederek hayatiyet bahĢetmektedir: 

La„linin vasfı durur âyet-i “yuhyi'l-mevtâ” 

Ol sebebden lebin i„câz-ı Îsâ bilürüz (G.98/4)  

2.3.3. Sevgilide Güzellik Unsurları  

2.3.3.1. Saç (Zülf, Gîsû, Kâkül, Perçem) 

Genel Değerlendirme 

Daha çok kokusu ve rengi itibariyle söz konusu edilen saçlar, âĢık için bela 

tuzağıdır. Sevgilinin saçları, âĢıkların gönüllerini bağlayan zincirlerdir. Sevgili zülf 
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zinciriyle âĢığı kendine bağlayarak bent etmiĢtir. 

Gönül bend eylemek ol zülf-i müĢgîn-târa müĢkildir 

Hazer kıl ey gönül dil bağlamak zünnâra müĢkildir  (G.51/1) 

Saçların dağınık olması âĢıkların gönlünün de parça parça olmasına neden 

olacaktır. AĢk derdiyle uğraĢan kiĢide de akıl fikir kalmaz. 

Dilde cem„iyyet komaz zülf-i perîĢânın senin 

Akl u dîn yaàmâcısıdır çeĢm-i fettânın senin (G.142/1) 

Saç rengi ve yoldan çıkarıcılığı dolayısıyla küfür olarak da algılanır. 

O dil kim zevk-i küfr-i zülf-i cânân nolduğun bilmez 

Brehnendir ki geçmiĢ ömrü îman nolduğun bilmez (G.96/1) 

 

Zümre-i Ġslâm'a saldı rahne zülf-i kâfirin 

Men„ kılmazsın meger yok mudur îmânın senin (G.142/2) 

2.3.3.1.1. Saç Ġle Ġlgili Benzetmeler  

2.3.3.1.1.1. Zencir, Kemend, Halat(resen) 

Sevgilinin saçları uzunluğu ve kıvrımından dolayı zincire, halata ve kemende 

benzetilmektedir. Bunlarla yakalanan âĢık sevgilinin kölesi olur. 

Olur efzûn cünûnum meyl-i vaslın eylesem gûyâ 

Hayâl-i kâkülün tahrîk-i zincîr-i melâmetdir (G.70/2) 

 

Halâs olmak muhâl oldu kemend-i kâkülünden kim 

Gönül bend eylemek çün çîn-be-çîn olmuĢ resenlenmiĢ (G.116/2) 

 

Vücûdum mû gibi inceldi teĢhîs itdim hergiz 

Meğer endîĢe-i zülf-i perîĢân böyle müĢkilmiĢ (G.120/4) 

2.3.3.1.1.2.Gece, Leylâ, Küfür 

Divan edebiyatında sevgilinin saçları her zaman siyah renkte düĢünülmüĢtür. 

“Leylā (gece)” kelimesi siyah anlamını da çağrıĢtıracak Ģekilde kullanılmıĢtır.  
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Her kim ol Leylî likānın zülfüne meftûn olur 

Âkıbet sevdâ-yı zülfüyle anın mecnûn olur (G.57/1) 

 

Rahm it ey âfet-i cân Sıdkî-i âĢüfte-dile 

Saldı zülf-i siyehin bâĢına sevdâ bu gice (G.238/5) 

2.3.3.1.1.3. Sünbül, Misk, Anber, Reyhân 

Sevgilinin saçı sadece görüntüsüyle değil kokusuyla da güzeldir. Güzel koku 

denince ilk akla gelen misk, anber, sünbül, reyhan, yasemin gibi kokular sevgilinin saçı 

için de benzetme amacıyla kullanılır. 

Dehenin ey meh ider gonce-i handân ile bahs 

Kâkül-i zülfün ider sünbül ü reyhân ile bahs (G.23/1) 

 

DolaĢma zülf-i anber-bûy-ı yâre kat„-ı ülfet kıl 

Hâyâl-i bâtıl itme ey gönül kim sana bu düĢmez (G.104/3) 

Sandal, sünbül, kırmızı gül, turunç ve iğde çekirdekleriyle miskin karıĢımıyla 

elde edilen “abir” adlı güzel bir koku divanda bir beyitte kullanılmıĢtır.
64

 ġair sevgilinin 

saçının kokusunu abirden üstün tutmuĢtur. 

Mu„attar eyleyen âfâkı ey meh bû-yı hoĢ birle 

Abîr ü misk sanma belki ol zülf-i semen-bûdur (G.72/3) 

2.3.3.2. KaĢ (Ebrû) 

Genel Değerlendirme 

KaĢlar göz, kirpik, yanak gibi unsurları tamamladığı için önemli güzellik 

unsurlarındandır. KaĢlar yüzde en dikkati çeken bölümdür. Sevinç, kızgınlık, ĢaĢkınlık 

gibi çeĢitli ruh halleri kaĢların hareketiyle yansıtılır. Sevgili âĢığa yüz vermediği 

zamanlarda kaĢ çatar.  

                                                           
64

 Ferit Devellioğlu, (1995), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara: 

s.4. 
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2.3.3.2.1.KaĢ ile Ġlgili Benzetmeler  

2.3.3.2.1.1. Mihrap, Tâk 

Kavisli bir Ģekli olmasından dolayı kirpikler mihraba benzer. Bu benzetme 

yüzün Kâbe‟ye benzetilmesiyle de desteklenir. Tasavvufi anlamda düĢünecek olursak 

sevgili Allah‟tır ve Allah‟ın tecelli ettiği yerlerden bir de sevgilinin yüzüdür.  

Mihrâb-ı kaĢı vâriken ol kıble-i hüsnün 

Yüz dutmayayın Kâ„be'ye ey dil kasem olsun (G.203/3) 

 

Gören ebrûların dir ey meh-nev 

Ya tâk-ı Ka„be ya mihrâba benzer (G.42/2) 

2.3.3.2.1.2. Kılıç 

KaĢlar, Ģekil itibariyle kılıca benzetilir. Sevgilinin bakıĢlarının âĢığın bağrını 

kanatması, onu yaralaması da bu benzetmeyi destekler. 

Sakın ey âĢık-ı bî-çâre sana kasd eyler 

Ebrû-yı tîğ-i hûn-rîzi o Ģehin âhtedir (G.61/2) 

2.3.3.2.1.3. Keman (Yay) 

Sevgilinin göz kırpması, âĢığa yüz vermesi anlamını taĢır. Göz kıpılırken kaĢın 

Ģekli bozulur. AĢağıdaki beyitte göz ve kaĢ savaĢıyor olarak tahayyül edilmektedir.  

Sakın arz itme gamzınla kaĢın al cânını cânâ 

Bu sulha râzîdir Sıdkî ne tîr ve ne kemân ister (G.58/5) 

2.3.3.2.1.4. Hilâl, Mâh-ı nev 

Hilâl kaĢ günlük hayatta da kullandığımız klasik bir benzetmedir. KaĢ hem 

Ģekil olarak hilâle benzer hem de hilâl gibi ayın sadece belli dönemlerinde görünür. 

Sanma dil-i vaslın ümîdin ider ey kāĢı hilâl 

Ayda bir kerre seni görse yine kāni„ olur (G.82/3) 

 

Mâh-ı nevdir kaĢların yâyına erbâb-ı nazar 

YanlıĢ itdün biz ana ey sîm-ber ebrû didik (G.154/4) 
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2.3.3.3.Göz (ÇeĢm, ‘Ayn, Dîde)  

Genel Değerlendirme 

Gözler sevgilinin güzelliğinde hem en önemli unsurdur, hem de âĢığa karĢı 

kullanılan en önemli silahtır. Sevgili fitnecidir ve bunu gözleri ile yapmaktadır. Sevgili 

bakıĢlarıyla hem âĢıkları birbirine düĢürür hem de onların yüzünde ve gönlünde yaralar 

açar. Duygular gönülden göze yansıdığı için de gözler önemlidir. 

2.3.3.3.1. Göz ile Ġlgili Benzetmeler 

2.3.3.3.1.1 Mest, Hasta 

Sevgilinin âĢığa yüz vermesi istenen bir Ģey olsa da iĢveler etmesi, açıkça yüz 

vermesi ayıp karĢılanır. Ayrıca bu aĢkın ortaya çıkması, aĢikâr olması demek olacağı 

için de hoĢ karĢılanmaz. 

Ben selâmet râhına vardıkça çeĢm-i mest-i yâr 

ĠĢveler idüp bana râh-ı melâmet gösterir (G.53/2) 

2.3.3.3.1.2. Büyücü 

Sevgilinin gözleri âĢığın aklını baĢından alır. Bu etkiyi büyüye benzetmek de 

mümkündür. AĢağıdaki beyitte sevgilinin gözlerinin âlemin gönlünü sihirle 

bağlayabilecek güce, yani güzelliğe sahip olduğu söyleniyor. 

Musahhar eylemek çün âlemin gönlünü her lahza 

Dû-çeĢm fitne-engîzin birer sâhib-füsûn olmuĢ (G.117/3) 

2.3.3.4. Gamze (Yan BakıĢ) 

Genel Değerlendirme 

Gamze yan bakıĢ, süzgün bakıĢ veya yanakta gülündüğü zaman ortaya çıkan 

küçük çukurlardır. Gamze kirpikler, kaĢlar ve gözün ortak hareketi sonucu oluĢur. Bu 

yüzden de bütün bu unsurların etkisini taĢır. Sevgili yay gibi kaĢlarıyla âĢığa kirpiklerin 

ve gamzenin öldürücü oklarını fırlatır. Çaresiz âĢığın gönlünde onulmaz yaralar açılır. 

Fakat âĢık çektiği bu acılara ve yaralarına rağmen sevgilinin güzelliğini, bakıĢlarını 

seyretmekten kendini alamaz. 
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2.3.3.4.1. Gamze Ġle Ġlgili Benzetmeler  

2.3.3.4.1.1. Ok 

Sıdkî divanında tîr ve hadeng kelimeleriyle gamze oka bezetilmiĢtir. ÂĢığın 

canı ve gönlü sevgilinin can yakan gamze okları için birbiriyle savaĢmaktadır. 

Araya girmeyince gamzen ey meh ber-taraf olmaz 

Dil ü cân tîrin içün birbiriyle ceng dutmuĢdur (G.66/2) 

 

Hadeng-i gamze-i dil-dûzdan âzürdedir gönlüm 

Gezer üftân ü hîzân sayd-ı nâvın hûrdedir gönlüm (G.195/1) 

2.3.3.4.1.2. Kılıç, hançer, cellât 

Sevgilinin gamzesi, kılıca, kâtile, cellâda benzetilmektedir. Fitneler çıkaran ve 

feleğin cellâdı olan gamze, âĢıkların canına kastetmektedir, fakat âĢık için buna 

katlanmak kolaydır. Asıl zor olan kötü adetli düĢmanın çekiĢtirmesine tahammül 

etmektir.  

Ne denlü kātil olsa gamze-i hûbân kolay amma 

Tahammül ta„ne-i ağyâr-ı bed-girdâra müĢkildir (G.51/3) 

 

Bi-hamdi lillâh bu günler kayddan âzâde olupdur dil 

Virüp cân-güĢteye bir gamzesin cellâd olupdur dil (G.164/1) 

Sevgilinin gamzesi hem kılıç gibi yaralayıcıdır, hem de istenen, sevilen bir 

durumdur. Çünkü gamzeler nazın göstergesidir, bu da sevgilinin âĢıkla ilgilendiğine 

iĢaret eder.  

Gamzın ki tîğ çekmededir kasdıma müdâm 

Gam çekmem ayılur bilürüm mest-i nâzdır (G.79/3) 

2.3.3.4.1.3. Hûn-hâr, Büyücü(Sahir), Sipah(Asker) 

Kan dökücü, büyücü, asker gamze için en çok kullanılan benzetmelerdendir. 

ÂĢık sevgilinin saçına ulaĢmaktan ümidini kesmiĢtir. Saça ulaĢmak zaten 

vuslattır. Bunun yerine kan dökücü gamzeye meyletmektedir. 
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Egerçi riĢte-i ümmîdi kesdim târ-ı zülfünden 

Velî nîk cânla ol gamze-i hûn-hâradır meylim (G.197/3) 

 

Bir âfet-i devrâna esîr itdi beni dil 

Kim gamzesi sâhir nigehi hûĢ-rübâdır (K.II/39) 

Sevgilinin gamzesi asker benzerse onun hedefi olan âĢığın gönlü de sevgilinin 

harap ettiği bir vilayete benzer. 

Sipâh-ı gamze-i hûn-hârın ey sanem bilürüm 

Gönül vilâyetini âkıbet harâb eyler (Nazm.II) 

2.3.3.5. Kirpik (tîĢe, müje)  

Genel Değerlendirme 

Kirpikler, sevgiliye ait önemli güzellik unsurlarındandır. Yaralayıcı ve 

öldürücü özelliğini çağrıĢtıran benzetmeler kirpikler için çokça kullanılır.  

2.3.3.5.1. Kirpik Ġle Ġlgili Benzetmeler 

2.3.3.5.1.1. Ok 

Sevgilinin kirpikler uzunluğu ve Ģeklinden dolayı özellikle oka benzetilir. 

Hadeng-i nâvek-i müjgânı yârin tîr-i dil-cûdur 

Kemân-ı anber-tendir cebhesinde sanman ebrûdur   (G.72/1) 

2.3.3.5.1.2. Hançer 

Altının gerçek olup olmadığının bilinmesi için mihek taĢına vurulur. ÂĢığın 

gerçekliğinin anlaĢılması için ise kirpiklerin hançerine vurulması, onun verdiği acılara 

katlanabilmesi gerekir.  

Cismimi hançer-i müjgânına ursam ne aceb 

Altunu bilmek içün lâzım ururlar mihekke (G.231/3) 

2.3.3.5.1.3. Ġğne 

Sevgilinin kirpikleri o kadar etkilidir ki gönlü delen iğnelere benzerler. 
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Deldi baàrım nâvek-i müjgân-ı dil-dûzun senin 

Saldı âteĢ cânıma aĢk-ı cihân-sûzun senin (G.143/1) 

2.3.3.6. Yüz ve Yanak 

Genel Değerlendirme 

Yüz sevgilinin güzelliğinin merkezidir. Göz, dudak, kirpik, yanak, gibi 

unsurlar yüzde toplanmıĢtır.  

2.3.3.6.1. Yüz ve Yanak Ġle Ġlgili Benzetmeler 

2.3.3.6.1.1. Ay 

Sevgilinin yüzü, parlaklığı ve aydınlığından dolayı aya benzetilmiĢtir. 

Ruh ve la„linden ayrı genc-i firkat içre ey meh-rû 

Ne demdir kim dilimde âteĢ ve dîdemde nem yokdur (G.39/4) 

2.3.3.6.1.2. Gül 

Sevgilinin yanağı, kırmızı renginden dolayı güle benzetilmiĢtir.  

Ne aceb gülĢen olur zülf ü rûh-ı dilber kim 

Gündüzü gül yetür gicesi Ģebbû götürür  (G.77/3) 

Sevgilinin peçesini kaldırıp yüzünü, gül renkli yanaklarını göstermesi âĢık için 

minnet duyulacak bir durumdur. 

Nikābın ref„ idüp uĢĢâka arz-ı ârız it zîrâ 

TemâĢâ-yı ruh-ı gül bülbül-i nâlâna minnetdir  (G.59/4) 

2.3.3.6.1.3. Mum, Kandil 

Sevgili etrafa ıĢık saçan bir muma benzer. Ondan uzak olmak karanlıkta 

kalmaktır. AĢağıdaki beyitte âĢık sevgilinin yanağı bir muma sahip olduğu için Allah‟a 

Ģükrediyor. 

Bi-hamd-i lillâh ki tîre koymadım kâĢâne-i aĢkı 

Ruh-ı dilber gibi Ģem„-i Ģeb-istân eyledim peydâ  (G.5/3) 
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2.3.3.6.1.4. Peri 

Sevgilinin yüz güzelliği için yapılabilecek benzetmelerden biri de peridir. 

Ben âĢık-ı bî-tâb o perî-çehre cefâ-cû 

Hâl-i dili Ģerh itmeğe hem-râz ele girmez (G.88/4) 

2.3.3.6.1.5. NakĢ 

Resim, süsleme, iĢleme gibi anlamlara gelen nakıĢ kelimesi sevgilinin yüzünün 

güzelliğinin anlatılması için kullanılmıĢtır. 

Levh-i dile nakĢ-ı ruh-ı cânân çekerim 

EndîĢe-i kâkül-i perîĢân çekerim   (Rubâî II) 

2.3.3.7. Ben 

Ben kelimesi(hâl) divanda yalnızca dâne olarak düĢünülmüĢtür. Gönül bir 

kuĢtur ve maĢuk âĢığı avlamak için o dâneye benzeyen benlerini kullanır. 

Gönül mürgunu ey meh bend ider kayd-ı gam aĢka 

Meger zülf-i siyâhın dâm-ı hâlin dâne olmuĢdur (G.65/4) 

 

Gönül mürgünü kayd-ı aĢkına bend eyleyen cânâ 

Ruhunda dâne idüp hâlini zülfünü dâm itdi (G.243/4) 

 

 Halâslık dahi mümkün müdür ki mürg velî 

Esîr-i dâne vü dâm itdi zülf ü hâl-i hüsn (G.210/3) 

2.3.3.8. Hat 

Genel Değerlendirme 

Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri onun güzelliğini örten unsurlardır, onun 

parlak yüzünün görülmesini engeller. Fakat Sıdkî divanında hat genellikle olumlu 

olarak ele alınmıĢtır. 

2.3.3.8.1. Hat ile Ġlgili Benzetmeler 

2.3.3.8.1.1. Yazı (Gubâr) 

Sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri için “gubâr” ifadesi kullanılmıĢ ve ayva 
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tüyleri yazıya benzetilmiĢtir. Ayva tüylerinin Kudret (Allah) elinden çıktığı ve Ģairin 

yazdıklarından güzel olduğu söylenmektedir. 

Kudret eliyle ârız ki hoĢ-nüvîs sun„ 

Gûyâ yazupduruz güzelim bir gubâr hat  (G.125/4) 

2.3.3.8.1.2. Gülbahçesi (Gül-zâr) 

MaĢuğun yüzü gülbahçesidir ve ayva tüyleri bu bahçeye bahar zamanını 

getiren unsurlardır. 

Durur ruhunda olmaàla âĢikâr hat 

Gül-zâr-ı hüsnün eyledi fasl-ı bahâr hat (G.125/1) 

2.3.3.8.1.3. PadiĢah(ġehr-yâr) 

Sıdkî divanında bir beyitte ayva tüyleri için Ģehr-yâr (padiĢah) ifadesi 

kullanılmıĢtır. 

Târâc kıldı dest-i sitem mülk-i aklımı 

Ġklîm-i hüsnüne olalı Ģehr-yâr hat (G.125/2) 

2.3.3.8.1.4. Sünbül 

Ay yüzlü sevgilinin, ayva tüylerinin yeni çıkmıĢ olması onun gençliğine, 

tazeliğine iĢaret etmektedir. O sünbül kokulu ayva tüylerinden ayrı olmak, onu sadece 

uzaktan seyretmek güçtür. 

Eyleme hem-dem bana teklîf-i gülĢen ki ol mehin 

Hatt-ı nev-hîzinden ayru seyr-i sünbül-zâr güç (G.26/2) 

2.3.3.9. Ağız, dudak (fam, leb, dehen)  

Genel Değerlendirme 

Ağız ve dudak küçük oluĢu, hayat bahĢediciliği ve kenarında çıkan uçuklar 

nedeniyle çeĢitli hayallere konu olur. Dudaklar gülümserken âĢığı derinden etkiler. 

Ayrıca dudaklardan dökülen sözler âĢık için büyüleyici bir etkiye sahiptir. Hz. Ġsa‟nın 

nefesi gibi can bahĢ eden dudaklar, âĢığın hasta gönlüne ruhânî bir ilaç etkisi 

yapmaktadır. ÂĢık, sevgilinin lal renkli dudaklarını öptükten sonra, artık ölümsüzlük 

suyunu arama iĢinden vazgeçmiĢtir. Sevgilinin dudağı aĢığa hayat bahĢetmektedir. 
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2.3.3.9.1. Ağız ve dudakla ilgili benzetmeler  

2.3.3.9.1.1. Kadeh, Ģarap 

Kadeh, Ģekli; Ģarap ise insana verdiği keyfiyet ve rengi açısından sevgilinin 

dudaklarına benzetilir. 

Leb-i la„lin Ģarâbı ey siyâvüĢ 

Kılupdur ehl-i aĢkı mest ü meyhûĢ (G.118/1) 

 

Dehânın gonce-i sîr-âba benzer 

Leb-i la„lin Ģarâb-ı nâba benzer (G.42/1) 

 

Nihâl-i kāmetin ey meh ider tûbâya istiànâ 

Leb-i la„lin kılur câm-ı mey-i sahbâya istiànâ (G.6/1) 

2.3.3.9.1.2. Gevher, La’l 

Dudaklar, taĢıdıkları değer ve rengi itibariyle la„le benzetilir. Dudaklar da la‟l 

gibi bulunması zor ve kıymetlidir.  

Ârzû-mend-i leb-i la„l-i güher-bârın olam 

Cân ü dil birle senin zâr-ı giriftârın olam 

2.3.3.9.1.3.AteĢ, Kor (ahger) 

Dudaklar renginden dolayı ateĢe benzer. Ayrıca dudaklar âĢığın gönlünü yakar, 

onu aĢk ateĢine atar.  

Sen sezâ-yı gonce-dehen lâleye bakdım ammâ 

Gözüme her biri bir ahger-i tennûrân oldu  (G.256/4) 

2.3.3.9.1.4. Gonca 

Divanda ağız anlamına gelen “dehen” ve “fem”  kelimesi yalnızca “gonca”  ile 

kullanılmıĢtır. Sevgilinin dudakları küçük olması, kapalı hali ve rengi dolayısıyla 

goncaya benzetiliyor. 

Gitdin ey gonce-dehen bana tegāfül kıldın 

Nâleden gülĢen-i hecre beni bülbül kıldın (G.151/1) 
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Dem olmaz kim hadengin birle dilde yâre açılmaz 

Velî ey gonce-fem pinhânıdır aàyâra açılmaz  (G.110/1) 

2.3.3.9.1.5. Âb-ı Hayât, Hızır 

Sevgilinin dudakları can bahĢetmesinden ve ulaĢılmasının imkânsız 

olmasından dolayı ab-ı hayata benzer. AĢağıdaki beyitte zulmet-i zülfüne denilerek 

Ġskender‟in ölümsüzlük suyunu bulmak için zulmet ülkesine yolculuk yapması 

hatırlatılmıĢtır.  

Egerçi zulmet-i zülfüne düĢdüm ol sitem-kârın 

ĠriĢdim leblerine âb-ı hayvân eyledim peydâ (G.5/3) 

2.3.3.9.1.6. Hazine 

Sevgilinin ağzı gizli sırlara haiz olduğu ve çok değerli olduğu için hazineye 

benzer. AĢağıdaki beyitte Ģairlerin gizli hazinesi denilerek, sevgilinin dudaklarının tüm 

Ģairleri etkilediği, onlara ilham kaynağı olduğu kastediliyor.  

Yârin deheni genc-i nihân-ı Ģu„arâdır 

Ebrûları hem saht-ı kemân-ı Ģu„arâdır (G.60/1) 

2.3.3.10. Boy (Kadd)  

Genel Değerlendirme 

Sevgilinin uzun boyu, salınıĢı ve yürüyüĢü de âĢıkların gönlünü çeler. 

Sevgilinin selviye benzeyen ince boyu, âĢıkları kendine hayran bırakmaktadır. 

EriĢilmesi imkânsız olan sevgili uzun boyuyla âĢıklara tepeden bakmaktadır.  

2.3.3.10.1. Boy ile Ġlgili Benzetmeler 

2.3.3.10.1.1. Servi, Nahl, Ağaç  

Sevgilinin boyu için en fazla servi benzetmesi kullanılır. Servi uzun ve ince 

olması, rüzgârda sallanmasıyla bu tasavvura kaynaklık eder. Ayrıca servi meyvesizdir. 

Sevgilinin vuslatı meyvesidir, buna da hiçbir zaman eriĢilemez. Sevgilinin boyu bazen 

serviye istiare edilir, bazen de ondan daha güzel olduğu söylenir. 
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Arz-ı muhabbet ideli ol serv-kâmete 

Yüz dürûd-ı mihnet oldu dil-i zâra âĢinâ  (G.4/3) 

 

Kaddin yanında serv-i hırâmâna kim bakar 

La„lin katında gonce-i handâna kim bakar (G.43/1) 

2.3.3.10.1.2. Nahl, Nihal 

Sevgili genç, taze olduğu için onu fidana benzetebiliriz. Fidan henüz ince 

olduğu için rüzgârda nazlı nazlı sallanır. 

Olup her hâra hem-dem Sıdkî'ya âzâr virmedin 

Nihâl kaddine ey meh hevâdâr olduğum bilsen (G.159/5) 

  

Sabâ ıyd oldu var gör neyler ol sultân-ı hûbânım 

Nihâl-i hoĢ-hırâmım serv-i kaddim âfet-i cânım (G.196/1) 

Fidanlar meyve vermez. AĢağıdaki beyitte de Sıdkî sevgilinin tek meyvesinin 

bela olduğunu söylemektedir. 

Belâdan àayr görmeyen meyvesin „âlemde ey Sıdkî 

Ne çâre neyleyin bir nahl-i âfet-bürdedir göñlüm   (G.195/1) 

2.3.3.10.1.3. Tûbâ 

Tûbâ cennete bulunan, kökü yukarıda dalları aĢağıda olan bir ağaçtır. 

Sevgilinin boyu Tûbâ‟ya benzetilerek sevgiliye uhrevi bir değer verilmiĢ, yüceltilmiĢ 

olur.  

Kaddini benzedemem serve eyâ tûbâ-kadd 

Yücelikle iriĢürse baĢı ger nüh-felege (G.231/2) 

2.3.3.11. DiĢ (dendân) 

2.3.3.11.1. DiĢ ile Ġgili Benzetmeler  

2.3.3.11.1.1. Dürr 

DiĢ, rengi ve Ģekli dolayısıyla inciye benzer. Ġnciye ulaĢmak zordur, bu nedenle 

değerlidir. Sevgilinin diĢlerini görmek için gülmesi gerekir. Bu da pek kolay 
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gerçekleĢmeyen bir Ģeydir. Ama âĢığa o inci diĢlerin hayali bile yeter. 

Fikr-i dür-i dendânla ebrû-yı kemânuñ 

Cevrin çekeli ey sanem Allâh güvâdır   (K.II/5) 

2.3.3.12. Bel (miyân, mûy) 

Ġnceliği dolayısıyla çeĢitli hayallere konu olan sevgilinin beli abartılı bir 

Ģekilde anılır. Belin vasfının yapılamayacağı,  kıl kadar ince olduğu bu hayallerin 

baĢlıcalarıdır. 

Miyânı arzûsuyla dem-â-dem Sıdkî-i zârî 

Hayâl eyler gören bir mû-dırâz bes kim zebûn olmuĢ (G.117/5) 

 

Ġdebilmezler dehânuñla miyânuñ vasfinı 

Bir yere cem„ olsa yüz bin hurde-bin ve mû-Ģikâf (G.133/3) 

2.3.3.13. Ten 

Divan Ģiiri anlayıĢında sevgilinin teni, renginden dolayı gümüĢe benzetilir. 

Fakat tene ulaĢmak zordur. Sevgili onu güzellikle gizler. Ten kelimesiyle gönül de 

kastedilebilir.   

DüĢe tâ ki tam„-ı hâma deyü uĢĢâkı 

Dem-be-dem sâ„id-i sîm-tenüñ gizler nîkle   (G.226/3) 

 

Sevmeyenin hazer it koçmaya her dûn ü dení 

Koma aàyârı der-âàûĢ ide ol sîm-teni   (Terkibi Bent) 

2.3.3.14. BaĢ (Ser), El (dest), Tırnak (nâhun), Dil (Zebân), Koku (Bûy) 

Divanda ser kelimesi genelde mecâzi anlamda kullanılmıĢtır. Bir beyitte sevgili 

servi olarak tasavvur edilmiĢ, gönül kuĢunun o servinin tepesinde yuva yapmak istediği 

söylenmiĢtir. 

Tenezzül eyleyüp bir gayri gülĢende vatan dutmaz 

Gönül mürgi ser-zülfün gibi bir âĢiyân ister (G.58/4) 
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Ger bâà-ı cihânı arasan ser-be-ser ey dil 

Bir böyle kaddi serv-i ser-efrâz ele girmez   (G.88/3) 

Sıdkî divanında el kelimesi daha çok değiĢmeceli anlamda kullanılmıĢtır. Bir 

beyitte bayram günü âĢığın el öpmesine izin verileceği söylenmektedir.  

Didüñ ki îd günü dest-bûsi el viririm 

Yeter teàâfülü ko çünkim oldı va„de ba„îd   (G.34/4) 

Tırnak anlamına gelen “nahun” kelimesi bir beyitte bağrını tırnaklamak 

anlamını çağrıĢtıracak Ģekilde bir beyitte kullanılmıĢtır. 

Dest-i hasret Ģeb-i hicrinde o hûn-âĢâmın 

Nâhun-ı àamla ider sînemi efkâr benim (G.178/5) 

Vuslatın mümkün olmadığı bir beyitte “Ayrılığın esiriyiz, vuslatın kokusuna 

razıyız.” denilerek anlatılmıĢtır.  

Eylemezüz rıkkıyyet tek sohbet-i vaslın arzû 

Biz ki esîr-i firkatüz bûy-ı visâle kāyilüz (G.86/2) 

Sevgili ve onun saçı için en çok kullanılan benzetmelerden biri de anber 

kokusudur. 

DolaĢma zülf-i anber-bûy-ı yâre kat„-ı ülfet kıl 

Hâyâl-i bâtıl itme ey gönül kim sana bu düĢmez (G.104/3) 

2.3.4. Sevgili Ġle Ġlgili Diğer Unsurlar 

2.3.4.1. Bûse 

Sevgilinin dudakları ab-ı hayattır. Onlara ulaĢırsa mecâzi anlamda Allah‟a da 

ulaĢmıĢ olacaktır. Sıdkî divanında bir beyitte geçen buse kelimesi gerçek anlamında 

kullanılmıĢtır. ÂĢığın sevgiliden buse talep etmesi sevgilinin yüzünün utançtan gül gibi 

kıpkırmızı olmasına neden olmuĢtur. 

Bir bûse taleb eyleyicek la„l-i lebinden 

Ol gonce-i nev-reste kızardı güle düĢdü  (G.252/4) 
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2.3.4.2. Söz 

Sevgilinin sözleri ve dudakları tatlıdır. Fakat âĢığa karĢı sarfettiği sözler, 

cafalar acıdır.  

Tûtî-tab„-ı sühan-perverimi lâl itdi 

Telh-güftâriyle ol la„l-i Ģeker-bâr benim  (G.178/6) 

2.3.4.3. Kûy-ı Yâr (semt) 

    Sevgilinin bulunduğu yer âĢık için kutsallık derecesinde önemlidir. ÂĢığın 

sürekli sevgilinin çevresinde dolaĢması Kâbe‟yi tavaf etmeye benzer. Zaten sevgili 

güzellik ülkesinin Kâbe‟sidir. Bu telakkide sevgili diyerek Allah‟ın kastedilmesinin de 

önemi vardır. 

Kûy-i yâri menzil itsem Sıdkîyâ kılma aceb 

Mesken olur dâimâ çün andelîb-zâra bâğ  (G.132/5) 

ÂĢık için en büyük tehlike rakiptir. Rakibin sevgilinin beldesine yaklaĢması 

âĢığı rahatsız eder. Nasıl Harem-i ġerif‟de kâfirlere yer yoksa sevgilinin çevresinde de 

rakibe yer yoktur. 

Yer olmazsa aceb mi gayra kûy-i yârda zîrâ 

Harîm-i Ka„bede bir vechile küffâra yer yokdur  (G.62/2) 

Zahid için Kâbe‟yi tavaf ne kadar önemliyse âĢık için de sevgilinin beldesini 

tavaf etmek o kadar önemlidir. 

Ger tavâf-ı Kâ„be farz olduysa ey zâhid sana 

Kûy-i yâri farzdır uĢĢâka da itmek tavâf  (G.133/4) 

2.3.4.4. Sevgilinin Ayağı Toprağı 

ÂĢık, sevgilinin yolunu gözler, ona ulaĢması mümkün değildir. Ama onun 

ayağının toprağına ulaĢabilir. Sevgilinin geçtiği yolda rüzgârın kaldırdığı tozlar âĢık için 

kutsal sayılır. Hatta sürme olarak göze sürülebilir. AĢağıdaki beyitte sevgilinin ayağının 

toprağının Ġsfehan‟ın sürmesinden daha iyi olduğu söylenmektedir. 

Almaz gözüne kühl-i Sıfâhân'ı zerrece 

ÂĢık olana hâk-i rehin tûtiyâ yeter (G.44/4) 

Sevgilinin ayağının toprağı olmak, âĢık için kabul edilir bir durumdur; tek Ģartı 
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sevgilinin sözünde durmasıdır.  

ġartım oldur ki olam hâk-i reh-i pür-mugān 

Bozmasa ahdini ger dursa bu peymâne kadeh  (G.30/2) 

2.3.4.5. Naz 

Sevgilinin, temel özelliklerinden birisi iĢvesi, nazıdır. Vefasızlık sevgili için bir 

övünç kaynağıdır.   

Bir fitne-cû ki dâyim iĢi nâz ü iĢvedir 

Elbette bî-vefâlık olur iftihâr ana (G.12/2) 

 

San„atın nâz ü tegāfüldür iĢin cevr ü cefâ 

Sende ey Ģûh-ı cefâ-pîĢe aceb âdet var (G.83/3) 

2.3.5. SEVEN (ÂġIK) 

2.3.5.1. ÂĢık 

Genel Değerlendirme 

ÂĢığın en belirgin özelliği sevgiliye duyduğu karĢılıksız sevgi ve sevgilinin 

cefalarına karĢı gösterdiği sabırdır.  

ÂĢık, sevgilinin oklarının ve kılıcının vücudunda açtığı yaraların ıztırabıyla 

inlemekte, ah çekmektedir. 

ÂĢıklar bu dünyanın rahat ve huzurundan vazgeçmiĢ kimselerdir. AĢk ateĢinde 

yanmayı ve kül olmayı gönüllü olarak tercih etmiĢlerdir. Bu nedenle sevgilinin 

cefalarından bıkıp usanmamaktadırlar.  

ÂĢık, sevgilinin bulunduğu yeri kutsal kabul eder ve burayı, Kâbe‟yi tavaf eder 

gibi mutad olarak tavaf eder. 

2.3.5.1.1. ÂĢık ile ilgili benzetmeler 

ÂĢık ve sevgili daha ziyade “köle-padiĢâh” mazmunu içerisinde ele 

alınmaktadır. Sevgili muhabbet ülkesinin sultanıdır. ÂĢık da onun sadık bendesidir.   

 

Kapuñda bende olmak Ģâh-ı âli-Ģâna minnetdür 
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Yoluñda cân fedâ kılmak senüñ hod câna minnetdür   (G.59/1) 

 

Bende-i dîrînin oldum ey Ģeh-i hûbân bana 

Lâyıkım ger eylesen ihsân ihsân üstüne  (G.2324/6) 

Gül bülbül benzetmesi de divanda kullanılmıĢtır. Sevgilinin sohbetinden uzak 

olan âĢık gülbahçesinden uzak olan bülbüle benzetilmiĢtir. 

ÂĢık kim ola sohbet-i dil-dârdan cüdâ 

Benzer o bülbüle ki ola gül-zârdan cüdâ (G.7/1) 

ÂĢıklar gönül hastalarıdır. AĢk derdine tutulmuĢ kimsenin de tek ilacı 

sevgilinin ona yüz vermesidir. Bu yönüyle âĢık hastaya sevgili tabibe benzetilir. 

Yeter aàyar olan bî-derde merhem-bahĢ ol ey meh-rû 

Tabîb ol âĢık-ı dil-hastanın derdine tîmâr it (G.18/4) 

ÂĢıklar gönül sultanının, yani sevgilinin sadık askerleridir. Onun yolunda onun 

hançeriyle ölenler de Ģehit sayılır, dolayısıyla kefensiz gömülür. 

Kopar sal penbe-i dâğın dilâ cân virdiğin demde 

ġehîd-i hançer-i aĢk oldun ey âĢık kefenden geç (G.27/2) 

AĢk derdi âĢığın aklını baĢından almıĢtır. Gözü sevgiliden baĢkasını 

görmemektedir. Bu haliyle deliden farksızdır. Mecnun kelimesi de hem sözlük anlamını 

hem de Kays‟ı hatırlatılacak Ģekilde kullanılabilir. 

Çıkup sahrâya Mecnûn gibi vahĢî ülfetin dutdum 

Gam-ı „aĢkuñla cânâ âĢina ü yâdı terk itdim  (G.193/3) 

 

Zincir-i zülfüne vireli Sıdkî gibi dil 

ÂĢüfte-hâl ve âĢık-ı dîvâneyim Ģehâ (G.11/5) 

ÂĢık için kullanılan benzetmelerden biri de kuĢtur. Bu benzetme âĢık için 

doğrudan kullanılabildiği gibi “gönül kuĢu” denilerek dolaylı bir biçimde de 

kullanılabilir. 

 

Zâhidâ ol çeĢmi sayyâdın müselsel kâkülü 
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Mürg-i rûh-ı âĢık-ı bîmâra kurmuĢdur Ģebek  (G.149/3) 

2.3.5.2. Gönül (Dil) 

Genel Değerlendirme 

“Gönül”  kelimesi Sıdkî divanında daha çok âĢığın kendisine hitap etmesinde 

kullanılmıĢtır. Bu yapılırken bazen gönül istiare yoluyla âĢığın yerine kullanılmıĢtır, 

bazen de âĢığın sohbet edip dertleĢtiği bir can yoldaĢıymıĢ gibi düĢünülmüĢtür. 

ġâh-ı „aĢkın gedâsıdır göñlüm 

Derd ü àam mübtelâsıdır göñlüm   (G.198/1) 

 

Ey göñül ol meh-veĢin vaslına ikdâm eyleme 

Halk arasında özün rüsvâ ü bed-nâm eyleme   (G.225/1) 

ÂĢığın gönlü sevgilinin bakıĢlarına hedef olması ve sevgilinin rakibe yüz 

vermesinden dolayı yaralıdır. Bu yaraların merhemi de sevgilidedir. Onun dıĢındaki 

hekimler ve ilaçlar faydasızdır. 

Baàrımı la‟lin hayâliyle dahî hûn eyleme 

Göñlümüz zülfün hevâsın birle meftûn eyleme   (G.239/1) 

 

Ne dirsin hasta göñlüm aĢkın ey meh terk kılsun mu 

Ya hod reĢk-i âteĢile derd-mendin yanup yakılsun mu   (G.260/1) 

2.3.5.2.1. Gönül Ġle Ġlgili Benzetmeler 

2.3.5.2.1.1. Hz. Yakub, Hz. Yusuf  

Hz. Yakup sabrı dolayısıyla çokça kullanılan bir isimdir. AĢağıdaki beyitte Hz. 

Yusuf güzelliği dolayısıyla sevgili için, Hz. Yakup da sabrından dolayı âĢık için 

benzetme amaçlı kullanılmıĢtır.  

Gönül Ya„kūb-âsâ sabr kıl hicrânına andan 

Girüp genc-i àama ol Yûsuf gel pirehenden geç (G.27/3) 

2.3.5.2.1.2. Miraç 

Miraç Hz. Peygamber‟in Allah‟la görüĢmesi olayıdır. Tasavvufta Beyazid-i 
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Bistami‟den itibaren sûfiler de miraç yaĢadıklarını söylemiĢlerdir.
65

 ÂĢık için kavuĢma 

ümidi yoktur. Bu yüzden onun için sevgiliyi görebilmesi, yani miraç ancak aĢk yolunda 

üzüntüden Ģehit olmasıyla mümkündür.  

Gamıyla cân vir o Ģûh-ı sitem-gerin zîrâ 

ġehîd-i aĢk oluna budur ey gönül-i mi„râc (G.28/3) 

2.3.5.2.1.3. Hasta, Bîmâr 

Gönül için kullanılan benzetmelerden biri de hastadır. ÂĢık aĢk derdine 

düĢmüĢtür ve bunun tek çaresi maĢuktur. 

Yeter aàyar olan bî-derde merhem-bahĢ ol ey meh-rû 

Tabîb ol âĢık-ı dil-hastanın derdine tîmâr it (G.18/4) 

 

Gamınla hasta gönül derd-mendin olmuĢdur 

Terahhum eyle ana müstemendin olmuĢdur (G.40/1) 

 

DimiĢler kûy-i yâre ehl-i dil dâru'Ģ-Ģifâ Sıdkî 

Niçün dâru'Ģ-Ģifâda bu dil-i bîmara yer yokdur (G.62/5) 

2.3.5.2.1.4. Memleket, KiĢver 

Mülk kelimesi gönül için kullanılan bir baĢka benzetme unsurudur. Gönül bir 

ülkedir ve sevgili o ülkenin padiĢahıdır. 

Ġsterse sitem eylesün isterse adâlet 

Dil mülküne ol Ģûh-ı perî-zâdeyi Ģâh it (G.22/3) 

 

Meded ey pâdiĢâh-ı hüsn terahhum demidir 

Koma hicrânla dil-i kiĢveri vîrân olsun (G.214/2) 

2.3.5.2.1.5. KuĢ (mürg), Bülbül 

ÂĢığın gönlü bir kuĢtur, sevgili de onu avlamaya çalıĢan insafsız bir avcıdır. 

Mürg-i dil saydına beyhûde ider çeĢmin sa„y 
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Dâne ve dâm ana ol hâlle perçem besdir (G.41/4) 

Gül-bülbül benzetmesi gönül için de kullanılabilir.  

Sana dil-i bülbül ey gül-ruhum feryada gelmiĢdir 

Terahhum kıl ki miskîn dest-i gamdan dâda gelmiĢdir (G.48/1) 

2.3.5.2.1.6. Zalim  

Sevgilinin ve onun gönlünün zalim olması divan Ģiiri anlayıĢında çokça 

kullanılır. AĢağıdaki beyitte payitahtını zalim gönlüyle viran etti diyerek Ģair kendi 

gönlünü payitahta, sevgilinin gönlünü zalime benzetmektedir.  

Makarrın dil-i zulm ü ta„addî ile vîrân oldu 

ġehlere zulmden âyin-i adâlet yegdir (G.46/4) 

2.3.5.2.1.7. SavaĢçı 

Sevgili gönül ülkesinin sultanı, âĢığın gönlü de onun askeridir. Gönül ve can 

sevgiliyi kıskandığı için birbiriyle savaĢmaktadır. 

Araya girmeyince gamzen ey meh ber-taraf olmaz 

Dil ü cân tîrin içün birbiriyle ceng dutmuĢdur  (G.66/2) 

2.3.5.2.1.8. Dalgıç (Gavvas) 

Dalgıç âĢık için kullanılan benzetmelerden biridir. “Dil-i gavvas” Ģeklinde 

kullanılarak istiare yoluyla âĢığı karĢılar. 

DiĢin gibi güheri bulmak arzûsuyla 

Hayâl bahrine daldı yine dil-i gavvâs (G.121/3) 

2.3.6. ÂĢığa Ait Vücut Aksâmı Ve Ġlgili Unsurlar 

2.3.6.1. Vücûd (Cism) 

ÂĢığın bedeni divanda ten, cism, vücûd kelimeleriyle karĢılanmıĢtır. Divan Ģiiri 

anlayıĢına uygun olarak âĢığın bedeni zayıf, yaralı, harap bir vaziyettedir. Sevgilinin 

yan bakıĢları ve cefaları âĢığı güçsüz düĢürmüĢtür. 

AĢağıdaki beyitte vücud bir ülkeye benzetilmiĢ ve sevgilinin o ülkenin Ģahı 

olduğu söylenmiĢtir. 
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Dahi hayl-i belâdan zerrece yok bâkim ey Sıdkî 

Vücûdum mülküne bir Ģâh-ı hûbân eyledim peydâ (G.5/5) 

ÂĢığın gönlü zayıflığından ve saflığından dolayı aynaya benzetilir. Fakat o 

ayna aĢk derdinden dolayı kararmıĢtır. 

Hayâl itmek aça bin sa„yile saykal ger vuslat 

Vücûd âyinesin kim derd ü gamdan reng dutmuĢdur (G.66/3) 

Sevgili âĢığı aĢk ateĢiyle yaktığı için âĢığın vücudu aĢk ateĢi için malzeme olur. 

Meded ey Ģem„ yakma gam oduna cism-i uryânım 

Fürûğ-ı hüsnüne bir sûhte pervâne oldum ben  (G.209/4) 

ÂĢığın aĢk derdinden dolayı hasta olan vücudu mâĢûğun cefalarına canı 

pahasına dayanacaktır. 

Cevr itmek ile dönmem o vech-i hasenden 

Terk eylemezem aĢkını cân çıksa tenimden  (G.207/1) 

2.3.6.2. Cân   

Sevgilinin hedefi, aĢığın tek sermayesi olan canıdır. Çektirdiği eziyet ve 

sıkıntılarla ve gamze oklarıyla âĢığın canına kastetmektedir.  

Dem-be-dem peyveste cevr itdikçe gamzın cânıma 

Hâtır-ı âĢüfte gönül mahzûn veya azm-i hûn olur (G.57/3) 

 

Bin dürlü hîle eyledüm ey Sıdkî âhiri  

Cân virdüm olmadum o sitem-kâra âĢinâ  (G.4/5) 

2.3.6.3. Göz (Dîde) 

ÂĢığın gözleri sevgilinin yolunu beklemekte ve aĢk acısıyla gözyaĢı 

dökmektedir. Bu gözyaĢları bazen o kadar fazladır ki gözünden yaĢ yerine kan 

gelmektedir. Bu nedenle gözünden ateĢ yağar gibi görünmektedir.  

Nireye düĢse serkeĢim anı yakup kül ider 

Aceb âteĢ mi yağar dîde-i hûn-bârımdan  (G.218/2) 

 

Gam-ı hicriyle yârin cân virürsem genc-i firkatde 
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Kim aàlar baña Sıdkî dîde-i hûn-bârdan gayri  (G.247/5) 

2.3.6.4. GözyaĢı (Giryân, EĢk)  

GözyaĢları, duyguların somut göstergesidir. Gönüldeki üzüntü ve 

umutsuzluklar, gözyaĢı olarak dökülür. ÂĢığın gözyaĢları genellikle kanlıdır. 

Gamuñdan dil perîĢân dîde giryân sîne sûzânım 

Esîr-i dâm-ı aĢkım mübtelâ-yı derd-i hicrânım  (G.173/1) 

 

Hasret-i la„liyle bir goncenin dâmanımız 

EĢk-i hûnînden dem-â-dem garîb gül-zârdır (G.68/4) 

 

Dem-â-dem sîne-sûzân eĢk-i hasret birle göz memlû 

Ser-kûyünde yârin hâkle yek-sân gerek âĢık  (G.140/2) 

GözyaĢının fazlaca dökülmesi Hz. Yakup kıssasında olduğu gibi gözlerin 

kapanmasına neden olur. 

Aàlamakdan görmez oldu çeĢm-i giryânım benim 

Hâlime rahm itmez ol bî-rahm cânânım benim   (G.194/1) 

2.3.6.5. Boy (Kadd, Endâm) 

Boyun iki büklüm oluĢu âĢıklık alametlerindendir. Sevgilinin çektirdiği acılar 

yüzünden âĢığın boyu iki büklüm olmuĢtur. AĢağıdaki beyitlerde kaddini bükmek ve 

kaddini ham etmek bu durum anlatılmıĢtır. 

Beni bîmâr idüp kaddim büken bir lahza ey hûnî 

Hayâl-i nergisinle fikr-i kadd-i iĢve-bârındur   (G.80/5) 

 

Cürmü nedür ki Sıdkî dil-hastenin Ģehâ 

Bâr-ı belâ-yı hicriyle kaddini ham eyledüñ   (G.144/5) 

Boyun iki büklüm olması dıĢında kaddin rencide olması da âĢık için kullanılan 

benzer bir ifadedir. 

Göñül Ya„kûb'u ey Yûsuf- likâ vasl arzû eyler 

Kaddim rencîde kılsan külbe-i ahzana minnetdür   (G.59/3) 
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2.3.6.6. Sîne 

ÂĢığın sinesi sevgilinin yan bakıĢlarından çıkan oklarla ve kirpikleriyle delik 

deĢik olmuĢtur. Bu nedenle bağrı kanlar içindedir. 

Gören sînemde dâğ-ı hûn-aĢânım zann ider câna 

Belâ kühsârı üzre câ-be-câ bitmiĢ karanfiller (G.49/2) 

 

Gönül her lahza sînen çâk idüp yüz nâle-i dâr it 

Gam-ı pinhânını bu tûğla dil-dâra izhâr it (G.18/1) 

AĢağıdaki beyitte sine kılıfa benzetilerek sevgilinin kirpiklerinin (kılıç) âĢığın 

bağrını vatan edindiği söyleniyor. 

Niyâm-ı sînem içre tîğ-i hecr-i yâr dutmuĢ reng 

Ki çıkmaz Sıdkîyâ bir vechile gûyâ vatanlanmıĢ (G.116/5) 

Sine kalbin bulunduğu yerdir. Göğsün aĢkla dolu olması sevginin göstergesidir. 

Degil cây-ı ta„accüb nâlemiz cân-sûz u germ olsa 

HemîĢe âteĢ-i aĢkınla pürdür sînemiz cânâ (G.2/2) 

2.3.6.7. Ciğer 

Sine ile benzer yönde düĢünülebilecek olan ciğer sevgilinin gamze oku, kılıcı 

ile parçalanmıĢtır. 

Tîg-i cefâyla cigerim çâk çâk idüp 

Bî-derdler cerâhatine merhem eyledin  (G.156/2) 

Bir beyitte bağrı yanık deyimine benzer bir kullanım ciğeri yanık Ģeklinde 

yapılmıĢtır. 

Nola ahvâlimize merhamet eylese cânân 

Dâà-ı hicrânı ile bir cigeri sûhteyüz (G.103/4) 

2.3.7. Maddî Ve Manevî Haller  

2.3.7.1. Âh, Feryâd, Nâle, Figân, Dâd 

Sevgilinin çektirdiği dertler o kadar büyüktür ki âĢık ister istemez bunlar 

yüzünden ah ve feryat eder. Feryatlar hem çekilen derttendir hem de sevgilinin duyup 
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âĢığa yüz vermesi içindir. 

GûĢ kılsun âh-ı feryâdım figān kıl andelîb 

Mest-i hâb-ı nâz iken dil-dârı bîdâr it meded (G.33/2) 

Feryad etmek âĢıklığın da bir göstergesidir. Bu yüzden ne kadar Ģikâyet etse de 

bu durumdan zevk almaktadır. 

Zevkimiz oldu füzûn âh u figān eyleriz 

Ġl sanur yârdan ey dil bizi vâsûhteyüz (G.103/3) 

ÂĢık içindeki yangından dolayı feryad etmektedir. Onun ah çekmesiyle sanki 

ağzından ateĢ çıkar. 

  

Sakın ey gonce-i nev-reste âh-ı sûz-nâkimden 

Figān kıldukça her lahza dehânımdan çıkar âteĢ (G.115/3) 

ÂĢığın ağzından çıkan ah dumanları bir çeĢit habercidir. Sevgili bu dumanlar 

sayesinde âĢığın sevgisinden haberdar olur.   

Ey gönül durma nâle vü âh it 

Yâri hâl-i dilinden âgâh it (G.20/1) 

AĢağıdaki beyitte feryatlar tûğa benzetilmiĢtir. 

Gönül her lahza sînen çâk idüp yüz nâle-i dâr it 

Gam-ı pinhânını bu tûğla dil-dâra izhâr it (G.18/1) 

2.3.7.2. Yara (Dâà) 

ÂĢığın bağrında, sinesinde, ciğerinde, gönlünde sevgilinin bakıĢ kılıcından 

yaralar açılmaktadır. Sevgilinin her yan bakıĢında veya sevgilinin her yâd ediliĢinde 

yaralar tekrar sızlamakta, kanamaktadır. Bu haliyle âĢığın göğsü karanfiller veya lâleler 

açmıĢ bir dağa benzemektedir. 

Gören sînemde dâğ-ı hûn-aĢânım zann ider câna 

Belâ kühsârı üzre câ-be-câ bitmiĢ karanfiller (G.49/2) 

 

BaĢımda dâà-ı hûnîn lâle-i kühsâra dönmüĢdür 
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Gözümde eĢk-i hasret ebr-i deryâ yâra dönmüĢdür (G.69/1) 

2.3.7.3. Gam 

Sevgili, âĢığın sevgisine karĢılık vermez. Sevgilinin âĢığa verebileceği tek Ģey 

aĢk derdi ve gamıdır. Bu gam aĢığın gece gündüz inlemesine neden olur. Fakat bu gam 

ve derdler âĢık için istenen bir durumdur. Sevgilinin ezası, cefası onun âĢıkla 

ilgilendiğinin bir göstergesidir. Ayrılık derdi aĢığı hasta etmiĢ ve onu gam yatağına 

düĢürmüĢtür. Hasta olan âĢık zayıf, periĢan durumdadır.   

Yatup àam pisterinde çok zamân zâr u za„îf oldum 

Bi-hamdi lillâh ki mürde-cismime cân eyledim peydâ (G.5/4) 

Gam dağı ve dağ kazıcı ifadeleri kullanılarak “Ferhad ile ġirin” hikâyesine 

telmih yapılmıĢtır.  

Kuhsâr-ı àamda enînledügüm kûh-ken bilür 

Hicrân belâsını yine ey dil çeken bilür  (G.64/1) 

Gam kaynaklarından biri de sevgilinin kirpikleridir. Kılıca benzeyen kirpikler 

gam kılıcı olarak düĢünülmüĢ ve o kılıcın keseceği ömür ipliğinin sevgilinin misk 

kokulu saçına bağ olması temenni edilmiĢtir. 

RiĢte-i ömrüm kes ey meh tîg-i àamla derd-mendin 

Tâ kim olsun bir zamân gîsû-yı anber-bâra bâà  (G.131/5) 

Gamın sebebi aĢktır. ÂĢk da bir bağlılık olduğu için ve âĢıklar sevgilinin 

esiridir.  

Çokdan esîr-i dâm-ı gamındır terahhum it 

Lûtf eyle kıyma Sıdkî-i nâ-Ģâda sâkıyâ (G.3/5) 

Gam ateĢe de benzer. Sevgili âĢıklarını aydınlatan bir mumdur. Ona fazla 

yaklaĢan âĢıklar (pervaneler) gam ateĢiyle tutuĢurlar. 

Meded ey Ģem„ yakma àam oduna cism-i uryânım 

Fürûà-ı hüsnüne bir sûhte pervâne oldum ben  (G.209/4) 
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2.3.7.4. Cevr 

Sevgili aĢığa sürekli cevr ü cefā etmektedir. Fakat âĢık bunun için Ģikâyette 

bulunamaz. Bu hem âĢığın bu aĢkı çekmeye gönüllü olmasından hem de Ģikâyetin aĢkı 

ortaya çıkaracak olmasındandır.  

Ne denlü cevr idersen eyle Ģâhım âĢık-i bî-dil 

Belâ-yı derd-i aĢkı çekmege âmâde gelmiĢdir  (G.48/4) 

 

Sitem resmin unut terk eyle cevri ey kemân-ebrû 

Hadeng-i nâvek-i hicrinle dil-i efkârdır âĢık  (G.135/3) 

 

Aàyâr gibi sanma ki âlûde-tab„ olam 

Cevr eyleme ki âĢık-ı dîdarınım senin    (G.146/2) 

2.3.7.5. Ayrılık (Hicr, Hicrân) 

Sevgiliden ayrılık âĢığın onulmaz acılar çekmesinin sebebidir. Ayrılık bir ateĢ 

gibi âĢığı yakmaktadır. 

Yandum yakıldım âteĢ-i hicrâna hâsılı 

DüĢdüm diyâr-ı firkate àam-hârdan cüdâ (G.7/4) 

Ayrılık için kullanılan benzetmelerden biri de Hz. Yakup‟tur. Hz. Yakup‟un 

Hz. Yusuf‟tan ayrılığı âĢık için bir benzetme olarak kullanılır. 

Gönül Ya„kūb-âsâ sabr kıl hicrânına andan 

Girüp genc-i àama ol Yûsuf gel pirehenden geç (G.27/3) 

Sevgiliden ayrı olmak âĢığın ayrılık ateĢiyle yanıp söz olmasına neden olur. 

Biz ki hicrân-ı âteĢ içre yanup kāl olmuĢuz 

Kîl ü kāle meylimiz yok sâhib-i hâl olmuĢuz  (G.112/1) 

Divan Ģiirinde âĢıkların kendilerini Ferhat ve Mecnun‟la kıyaslaması çokça 

görülür. AĢağıdaki beyitte âĢık ayrılık gamını çekmede Ferhat ve Mecnun‟dan yetenekli 

olduğunu söylemektedir. 

AĢkda Ferhâd'la Mecnûn'a yokdur nisbetim  

Çekmede hicrân-ı gamın sabr u sükûnüm var benim (G.183/3) 
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2.3.7.6. Kan (Hûn, Dem) 

Kan âĢığın yarası, gözyaĢı, ciğeri için kullanılır. ÂĢığın ayrılık acısıyla akan 

gözyaĢları artık kanlı akmaktadır. 

Yâ Resûle'llâh yâ hayra'l-beĢer yüz Ģükür kim 

ÇeĢm-i hûn-efĢânıma mihrin dürür viren ziyâ (G.1/4) 

   

Lezzet-i hûn-âbe-i hasret harâm olsun ana 

Ol ki Ģükrün kılmayup zemzem temennâsındadır  (G.38/3) 

ÂĢığın sevgilinin gamzeleriyle yaralanmıĢ göğsü de kanamaktadır. 

Gören sînemde dâğ-ı hûn-aĢânım zann ider câna 

Belâ kühsârı üzre câ-be-câ bitmiĢ karanfiller (G.49/2) 

Sevgili için “hûnî” kan dökücü ifadesi kullanılabilir. 

Beni bîmâr idüp kaddim büken bir lahza ey hûnî 

Hayâl-i nergisinle fikr-i kadd-i iĢve-bârındır (G.80/5) 

 

Ol ki câm-ı rengîn ile hû dutmuĢdur 

Hûn-ı dil nûĢ ider olmazsa elinde bâde (G.227/4) 

2.3.7.7. AĢk 

Sıdkî divanında aĢk kavramı için yol, hastalık, kuĢak, Ģehitlik, Ģarap gibi 

benzetmeler kullanılmıĢtır.  

Sevgili için kâfir benzetmesi yapılır. MâĢûk âĢığı belindeki kuĢakla kendine 

bağlar.  

Bugün bil bağladım bir kâfirün zünnâr-ı aĢkıyla 

Ki eyler her zamân bin nazla Ġsâ'ya istiğnâ (G.6/3) 

AĢk bir köĢke benzetilebilir. Sevgili de o köĢkün yatak odasının mumudur. 

Bi-hamd-i lillâh ki tîre koymadım kâĢâne-i aĢkı 

Ruh-ı dilber gibi Ģem„-i Ģeb-istân eyledim peydâ (G.5/2) 

Sevgili güzellik ülkesinin padiĢahıdır. ÂĢık da onun uğruna öldüğünde Ģehit 
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olur.  

Gamıyla cân vir o Ģûh-ı sitem-gerin zîrâ 

ġehîd-i aĢk oluna budur ey gönül-i mi„râc (G.28/3) 

AĢk bir yola da benzetilebilir. 

Sanmanız hançeri bilde o bed-hû götürür 

TeĢne-gân-ı reh-i aĢka bir içim su götürür (G.77/1) 

AĢk insanı kendinden geçirdiği, aklını baĢından aldığı için Ģaraba benzer. AĢk 

Ģarabından da ancak rind meĢrepliler anlar. 

Var ey zâhid kula mey-i aĢkdan dem urmaya câhilsin 

Bu âyîn özge âyîn ve bu meĢreb özge meĢrebdir (G.84/4) 

ÂĢık aĢk derdiyle hastadır. Onun tabibi sevgilidir. Sevgilinin vereceği en iyi 

ilaç da daha fazla derttir. 

Hasta-i aĢkım tabîbâ çekme gam ıslâhıma 

Derdim ile koy gerekmez bana dermânın senin (G.142/4) 

Sevgili gaddar olduğu için bir avcıya benzetilebilir. ÂĢığın canı da bir kuĢtur. 

Bu benzetme içinde aĢk bir bela tuzağıdır. 

 Dâm-ı belâ-yı aĢka salup mürg-i cânımı 

Bir Ģâhbâz-hüsne Ģikâr olmak isterin (G.220/2) 

2.3.8. Rakîb (Ağyâr, Gayr, Bî-Gâne, DüĢman, Â’dâ) 

Divan edebiyatmda rakip, genellikle sevgili ile âĢık arasına giren taĢ kalpli, 

fitneci, kötü niyetli birisidir.  

Nakd-i Hâtem iderim dirse yolunda îsâr 

Ġ„tikād itme rakîbin sûrü hep sâhtedir (G.61/4) 

Rakip de sevgilinin çevresinde dolanmaktadır, onun gönlünü almaya 

çalıĢmaktadır. Rakibin ayağını kesmek için en uygun Ģey sevgilinin ahlarıdır. 

Kesmeğe pâ-yı rakîbi hâne-i dil-dârdan 

Nâle-i bî-ihtiyârım gibi hançer var mıdır (G.63/3) 

Gül-bülbül benzetmesi dâhilinde rakip “har” gülün dikeni olarak düĢünülür. 
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Rakîb ta„nesine sâbiriz biz ol but içün 

Gül olmayınca dilâ cevr-i hâra kim dayanur (G.74/3) 

Divan Ģiiri anlayıĢında “har” ifadesi rakip için kullanılır. Ama Sıdkî bir beyitte 

rakibin gözüne batmak için diken olmak istemektedir.  

Dûr olmasam o gonce-dehenden aceb değil 

Zîrâ rakîb çeĢmine hâr olmak isterin (G.220/4) 

Genellikle rakip için kullanılan düĢman ifadesi aĢağıdaki beyitte âĢığın 

sevgiliyi görmesini engelleyen kanlı gözyaĢları için kullanılmıĢtır. 

Men„ ider eĢkle nezzâreyi ruhsârından 

DüĢmenimdir nideyin dîde-i hûn-bâr benim (G.178/3) 

 

 

 

2.4. TABĠAT 

2.4.1. Kozmik Âlem 

2.4.1.1. Gökyüzü, Sema, Felek 

Divanda, “Felek, âsmân, sipihr, çarh, gerdiĢ,  gerdûn, semâ, eflâk“ gibi 

isimlerle zikredilen gökyüzü, daha çok kendisinden Ģikâyet edilen bir unsurdur. Ġçinde 

güneĢ (sevgili) olması dolayısıyla sevgilinin eĢiği asuman sayılır. Çünkü güneĢ o eĢiğe 

gelip dilencilik yapmaktadır. Gökyüzünden devamlı bir Ģeyler yağar. Sevgilinin 

eĢiğinden de âĢık için dert ve ıstırap yağar.
66

  

Felek, gaddar ve merhametsizdir; sürekli zulm ve haksızlık etmektedir. Ġyi ile 

kötüyü doğru değerlendirememekte, olgun insanların yerine alçak tabiatlıları ve cahilleri 

korumakta ve onların istediği Ģekilde dönmektedir. Dünya malına ve dünyaya değer 

verenler de sürekli hileler yapan dönek feleğe güvenmemelidir.  

Gökyüzünün yedi veya dokuz kattan oluĢtuğu düĢünülür. Bu nedenle gökler 

(eflâk) ifadesi kullanılır. ÂĢık ahının gökleri yakacağını söylemektedir. 

                                                           
66

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.51. 
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Yakarım âteĢe bir Ģu„le ile eflâki 

Hazer it ey yüzü gül âh-ı Ģerer-bârımdan (G.218/4) 

Gökyüzü mavi rengiyle anılabilir. AĢağıdaki beyitte çarh kelimesi gökyüzü, 

zaman ve felek anlamlarını birlikte çağrıĢtıracak Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Dönmez çû kâmım üzre benim çarh-ı lâcüverd 

Olsam aceb mi deĢt-i melâmetde reh-neverd (G.35/1) 

Feleğin yaygın olarak kullanılan anlamlarından biri de baht, talihtir. Rind 

meĢrep olanlar felekten bir Ģey beklemezler, onlar için bu dünyanın da ahiretin de önemi 

yoktur. Önemli olan Allah sevgisidir. 

Bezm-i çarh-ı felekden zerrece yok kâmımız Sıdkî 

Anınçün eyleriz dünyâ ve mâ-fîhâya istiğnâ (G.6/6) 

Nâhîd Venüs gezegenidir. Aynı zamanda yeni yetme kız anlamına da 

gelmektedir. Sevgili güneĢe benzetildiğinde onun raksına diğer yıldızlar ve gezegenler 

Ģahit olur. Bu durumu Ģair felek meclisi diye ifade etmiĢtir. 

Raksı ger görse nâhîd ide yüz bin âferîn 

Tâ felek bezmindedir ol itmeye tekrâr raks (G.123/4) 

Felek için çokça kullanılan ifadelerden biri de sefil olduğudur. Sıdkî bir 

kasidesinde değerinin bilinmediğini anlatmak için sefil felek ifadesini kullanmıĢtır. 

Fakat bu beyitte zamane halkı el üstünde tutarken felek beni ayaklara saldı diyerek 

sevgiliyi de kastetmektedir.  

Zamâne halkı dutarken el üzre izzet ile 

Beni ayaklara saldı sipihr-i sifle-nevâz  (K.I/6) 

2.4.1.2. Yıldızlar (Ahter, Sitâre, Necm, Encüm)  

Genel Değerlendirme 

Ahter, sitare, necm gibi kelimelerle karĢılanan yıldız kavramı gerek gözyaĢı, 

göz gibi unsurlara benzetme olması, gerekse insan karakterini etkiledikleri, her insanın 

bir yıldızı olması gibi inanıĢlardan dolayı divan Ģiirinde çokça geçen kavramlardandır. 

Yıldızların bir kısmı uğurlu bir kısmı uğursuz kabul edilir. 



140 

Ey giçer görmez o Ģûh-ı bî-vefânın hâlini 

Sıdkî-i bîmâra nisbet bir bed-ahter var mıdır (G.63/5) 

Her kiĢinin bir yıldızı olduğuna inanılır. AĢağıdaki beyitte kullanılan bahtın 

yıldızının müsait olması ifadesi bu inanıĢın bir yansımasıdır. Talihi yaver gidince âĢık 

sevgiliyi görebilmiĢtir. 

 Gördüm bu gün sevâre o Ģûh sitem-geri  

Gûyâ müsâ„id oldu bana bahtım ahteri  (G.248/1) 

Yıldızlar karĢılaĢtırma için de kullanılabilir. Aya benzeyen sevgili görününce 

yıldızların parlak ıĢıklarına kimse itibar etmez. 

Bezminde gayri dilbere hûr olsa bakmazın 

Mehtâba karĢu necm-i dirahĢâna kim bakar  (G.43/2) 

ÂĢığın ayrılık acısından dolayı ağzından çıkan ah kıvılcımları o kadar büyüktür 

ki gökteki yıldızlara benzer. 

Hicrân elemi saldı dil ü cânıma âteĢ 

Encüm değil ol gökde Ģirâr-ı nefesimdir (G.78/3) 

Zamanın adaletsizliğinden Ģikâyet ettiği bir beyitte Sıdkî hak etmediği halde 

belli mevkilere gelmiĢ kimseleri cahil yıldızlara benzetmiĢtir. 

HemîĢe ma„rifet ehlini hâk-sâr kılup 

Ġder sitâre-i cühhâlı mihrile dem-sâz   (K.I/14) 

2.4.1.3.Bazı Yıldızlar ve Yıldız Kümeleri 

2.4.1.3.1. Süreyyâ, Pervîn 

“Süreyyâ” Ülker ve Pervîn diye de bilinen kuzey yarım kürede bir yıldız 

kümesidir. Toplam yedi yıldızdan oluĢur.
67

Sıdkî divanında sadece bir beyitte kullnılan 

pervin kelimesi bir kasidede övülen paĢanın makamının yüksekliğini belirtmek için 

kullanılmıĢtır.   

Takviyet-bahĢ-ı diyânet meh-i burc-ı devlet 

                                                           
67

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.495. 
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ġem„-i halvet ki ismet-i Ģeh-i pervîn-makâm   (K.III/20) 

2.4.1.4.Seyyâreler 

2.4.1.4.1. GüneĢ (Mihr, ġems, HûrĢîd, Hûr) 

GüneĢ, hem sevgili için hem de meth edilen kiĢiler için kullanılır. GüneĢ 

dünyayı aydınlatan, yaĢam kaynağı olan bir unsurdur. ÂĢıklar için de sevgili 

vazgeçilmez bir unsurdur. Hz. Muhammed de âlemlere ıĢık verdiği için güneĢe benzer.  

Yâ Resûle'llâh, yâ hayra'l-beĢer yüz Ģükür kim 

ÇeĢm-i hûn-efĢânıma mihrin dürür viren ziyâ (G.1/4) 

Sevgilinin yüzündeki güzellik unsurları güneĢle karĢılanabilir. Sevgilinin 

yanağının parlaklığı güneĢle karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Ârızuñ tek dehrde mihr-i münevver var mıdır 

Ya senüñ tek ey perî bir sûr-ı peyker var mıdur   (G.63/1) 

Sevgilinin geliĢi âĢığın kara bahtının değiĢip baĢına güneĢ doğması gibidir. 

Gelür o serv-i sehî it nisâr ayağına cân 

O tîre-baht gidüp doğdu bâĢına hûrĢîd (G.34/2) 

Sevgili gibi dünyayı aydınlatan bir güzel varken elbette ay yüzlülere minnet 

edilmez. 

Kılmazız aslâ tenezzül mâha minnet çekmezüz 

Âlemi kıldı münevver çün bizim hûrĢîdimiz  (G.102/2) 

Sevgilinin cömertliği âĢıklar için güneĢin sabah akĢam lazım olması gibidir. 

Ol gülbün-i gül-zâr-ı sehâvet ki cûdu 

HûrĢîd gibi lâzime-i subh u mesâdır   (K.II/18) 
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2.4.1.4.2. Zühre, Nahîd 

Sıdkî divanın da zühre yıldızı eĢ anlamlısı olan nahid kelimesiyle, iki beyitte 

geçmiĢtir. Zühre yıldızının etkisi altında doğanlar, güzel, zarif ve zevk sahibidir. Feleğin 

sazendesi olarak da bilinir.
68

 

Raksı ger görse nâhîd ide yüz bin âferîn 

Tâ felek bezmindedir ol itmeye tekrâr raks (G.123/4) 

Nahid kelimesinin yeni yetme kız anlamına da gelmektedir. AĢağıdaki beyitte 

kelime iki anlamı da çağrıĢtıracak Ģekide kullanılmıĢtır. 

Ne yerde kim mey-i nâb içse meh-veĢim yaraĢur 

Bezme Ģevkle nâhîd olursa ger rakkâs  (G.122/4) 

2.4.1.4.3. Merkür, Utarit 

Merkür veya diğer adıyla Utarid‟in hâkim olduğu burçlarda doğanlar anlayıĢlı, 

zeki ve kurnaz olurlar. Feleğin kâtibi sayılır. Güzel söz ve yazı ile sanatkârlığın 

sembolüdür.
69

 Sıdkî de kendisi ve methettiği Yakup PaĢa için Utarid ifadesini 

kullanmıĢtır. 

YaraĢur zerrîn kalem alup Utârid destine 

Safha-i çarh üzre Sıdkî yazsa dîvânım benim  (G.194/7) 

 

Ol felek-mertebe hûrĢîd-i utârid-râyın 

YaraĢur bezmine nâhîd felek olsa nedîm  (K.IV/24) 

2.4.1.4.4. Ay (Meh, Mâh, Mehlîkâ, Kamer) 

Divanda ay meh, mâh, mehlîkâ, kamer kelimeleriyle karĢılanmıĢtır. Ay 

güzelliğin simgesidir. Daha çok sevgilinin yüzü için benzetme unsuru olan ay, bazen 

sevgilinin güzelliği karĢısında sönük kalır. 

Zülf-i Ģîrinini götür safha-i ruhsârından 

Eylesün mâh-ı ruhun ser-i dirahĢâhn ile bahs (G.23/3) 

                                                           
68

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.585. 
69

 Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara: s.535. 
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Ol ki mevcûdun âh-ı aĢkda nâbûd itmeye 

Safha-i hâtırdan ey meh-rû sen anı eyle hakk (G.149/5) 

2.4.1.4.5. Hilâl (Mâh-ı nev) 

Sevgilinin kaĢları Ģekil olarak ayın hilal (yeni ay) haline benzer.  Hilal 

denilerek hem sevgili hem de sevgilinin kaĢları karĢılanır. 

Gören ebrûların dir ey meh-nev 

Ya tâk-ı Ka„be ya mihrâba benzer (G.42/2) 

 

Mâh-ı nevdir kaĢların yâyına erbâb-ı nazar 

YanlıĢ itdün biz ana ey sîm-ber ebrû didik  (G.154/4) 

Ay bazen Ģafaktan sonra da bir süre görünür. Sevgilinin dudağının kadehten 

yansımasını gören onu Ģafakta görünen hilale benzetir. 

Didi la„lin câm içinde aks-i âbkeĢ-ten gören 

Mâh-ı nevdir kim Ģafakda âĢikâr olmuĢ durur 

2.4.1.4.6. Dolunay (Mâh-ı tâbân) 

Ayın en parlak olduğu dönem dolunay halidir. Sevgili parlaklığından dolayı 

dolunaya benzetilebilir.  

Degil beyhûde gökden yere inmek âftâb ey meh 

Meger âĢüftesidir sen gibi bir mâh-ı tâbânın  (G.153/2) 

 

Yine mestâne destârın eğüp tebdîl-sûretle 

Gezer mi giceler bin nazla ol mâh-ı tâbânım (G.196/3) 

2.4.1.5. IĢık (Ziyâ, ġu’â, Tâb, Fürûğ, Envâr, Nûr) 

Sıdkî divanında ıĢık kavramı ziya, Ģu‟â, tâb, fürûğ, nûr kelimeleriyle 

karĢılanmıĢtır. IĢık daha çok güneĢ ve ayın verdiği aydınlık dolayısıyla kullanılmıĢtır. 

Bu aydınlık mecazen sevgilinin âĢıklarına ihsanıdır. Sevgilinin görünmediği zamanlar 

âĢık için gece gibi karanlıktır.  

ġuâ„ından bakılmaz ol mehin hüsnüne zîrâ kim 
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Bakılmak rû-be-rû hûrĢîd-i pür-envâra müĢkildir (G.51/2) 

Hz. Muhammed insanlığı aydınlatan bir güneĢ gibidir. Onun verdiği ziya onu 

seven müminlerin gözlerine ıĢık olur. 

Yâ Resûle'llâh yâ hayra'l-beĢer yüz Ģükür kim 

ÇeĢm-i hûn-efĢânıma mihrin dürür viren ziyâ (G.1/4) 

Sevgili muma benzetildiği zaman onun yanağı, yüzü ıĢık veren unsurlar olarak 

düĢünülebilir.  

Virirsen Ģem„-i ruhsârınla bezm-i gayra nûr amma 

Bu çeĢm-i hûn-feĢânım bulmadı hergiz ziyâ senden  (G.215/3) 

  

Virirsen Ģem„-i ruhsârunla bezm-i gayra nûr amma 

Bu çeĢm-i hûn-feĢânım bulmadı hergiz ziyâ senden  (G.215/3) 

ÂĢığın ateĢli ahları o kadar güçlüdür ki Ģafak sanılabilir. 

Salupdur sûz-ı hicrân-ı cânıma âteĢler ey hem-dem 

ġafak sanma ihâta eyleyen çarhı Ģu‟â‟ımdır (G.55/2) 

Sevgilinin saçının parıltısı da bir baĢka ıĢık kaynağıdır. 

  

Dil-i bîmârımız kim bend-i zülf-i tâb-dârındır 

Gerek öldür gerek koy dest ü pâ-beste Ģikârındır (G.80/1) 

2.4.1.6. Karanlık (Târ, Zulmet, Tîre) 

Karanlık daha çok sevgilinin saçı için kullanılan bir kavramdır. ÂĢıkların gönlü 

sevgilinin siyah saçına bağlanmıĢ, esir olmuĢtur.   

Dutulmaz bende girmez degme zincîrile baàlanmaz 

Dil-i dîvânemi bend eyleyen ol târ-ı kâküldür (G.54/4) 

AĢağıdaki beyitte Ġskender‟in ab-ı hayatı bulmak için zulümat ülkesine 

gitmesine telmihte bulunulmuĢtur. 

Egerçi zulmet-i zülfüne düĢdüm ol sitem-kârın 

ĠriĢdim leblerine âb-ı hayvân eyledim peydâ (G.5/3) 
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Karanlık istenmeyen, olumsuz durumlar için kullanılır. Sevgilinin geliĢi âĢığın 

kara bahtının değiĢmesine sebep olur. 

Gelür o serv-i sehî it nisâr ayaàına cân 

O tîre-baht gidüp doàdu bâĢına hûrĢîd (G.34/2) 

ÂĢk köĢkünün karanlıktan kurtulmasının yolu sevgilinin yüzü gibi bir muma 

sahip olmaktır. 

Bi-hamd-i lillâh ki tîre koymadım kâĢâne-i aĢkı 

Ruh-ı dilber gibi Ģem„-i Ģeb-istân eyledim peydâ (G.5/2) 

2.4.1.7.  Gölge (Sâye) 

Gölge, güneĢ ile birlikte anılan bir kavramdır. Fakat sevgili için güneĢin 

yanında ay benzetmesi de yapılabilir. Sevgilinin gölgesi onun âĢıkla ilgilendiğini 

göstermesi bakımından önemlidir.  

Ġsteriz baĢımıza sâye bıraksun ola meh 

Sıdkîyâ hicrle cân virdiğimiz esnâda (G.228/5) 

Sevgilinin serviye benzetilen boyunun aĢığa gölge olması halinde o kiĢinin 

gam ve kederlerden kurtulacağı ve baĢına devlet kuĢu konmuĢçasına talihinin açılacağı 

inancı dile getirilmiĢtir. Bu durum âĢığın baĢının göğe ermesi olarak ifade edilmiĢtir. 

BaĢımız irse dilâ nühfelege kılma aceb 

Sâye saldı bize ol kāmeti bâlâ bu gice (G.238/3) 

2.4.1.8.Diğer Kozmik Unsurlar 

2.4.1.8.1. Mehtâp, Hâle 

Divan edebiyatında sevgilinin aya benzetilmesi çokça kullanılır. Sevgilinin 

yüzünün parlaklığıyla da mehtap arasında ilgi kurulur.  

Dil-i bîmârın ahvâli ruhunla 

Kinâyetle hemân mehtâba benzer (G.42/4) 

Hâle ayın çevresindeki parlak halkadır. Ayı çevrelediği için vuslat olarak da 

düĢünülür. AĢağıdaki beyitte âĢık vuslata ermek mümkün olsaydı, ayrılık acısına 

mahĢere kadar katlanılırdı demektedir. 
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Gam-ı hicrâna Sıdkî haĢre dek sabr itmek olurdu 

Eğer vâkıf olaydı hâle ol kâkül-i perîĢânım  (G.196/8) 

2.4.1.8.2. Berk, Evc 

Berk (ĢimĢek) kelimesi gerçek anlamı dıĢında aĢk ateĢi, ĢimĢeği olarak 

kullanılmıĢtır. ÂĢk ĢimĢeği âĢığın vücudunu yaktığı zaman, onun bu dünyadan bir 

beklentisi kalmaz. 

Berk-i âlem-sûz yakdı vücûdum harmenin 

Anın içün mezra„-ı ıyĢ içre kemdir hâsılım (G.174/3) 

Evc bir Ģeyin en yüksek noktasıdır, doruktur. ÂĢağıdaki beyitte sevgili göklerin 

en yüksek noktasından yere inmiĢ bir melek olarak tasvir edilmektedir. 

Gören dil-dârı söyler mihr ü mehle müĢterekdir bu 

Yâhûd evc-i felekden yere inmiĢ bir melekdir bu  (G.223/1) 

2.4.2. Zaman Ve Zaman Ġle Ġlgili Mefhumlar  

2.4.2.1. Zamân (Zamâne, Dehr, Rûzgâr, Vakt) 

Zaman kavramı Sıdkî divanında sevgilinin çektirdiği dertlerin ifadesi için bir 

araçtır. 

Egerçi derde düĢdüm lîk zamân eyledim peydâ 

Nola ki bülbül oldumsa gülistân eyledim peydâ (G.5/1) 

Hz. Muhammed ahir zaman elçisi olması dolayısıyla bir beyitte anılmıĢtır. 

Server-i kıble-i âstân hâdî-i râh-ı dâstân 

Mürsel-i ahirü'z-zamân Ģâfi„-i rûz-ı ahret (G.17/4) 

An kavramı da zamanla bağlantılıdır. ÂĢık için gece gündüz sıkıntı vardır ve 

onun sevinci sadece bir anlıktır.   

Bir zamân Ģâd olmayup bir lahza hurrem olduk 

Derd ü mihnet birle Sıdkî geçdi subh u Ģâmımız  (G.95/5)  

Rüzgâr kelimesi dünya, devir ve zaman anlamlarını çağrıtıracak Ģekilde 

tevriyeli olarak kullanılmıĢtır. 

Budur du„âsı Sıdkî-i dil-hastenin müdâm 
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Yâ Rabb mübârek ola sana rûzgâr-ı nev  (G.221/5) 

2.4.2.2. Mevsimler  

2.4.2.2.1. Bahar (Fasl-ı bahâr, Nev-bahâr, Mevsim-i gül) 

Bahar Sıdkî divanında en çok söz konusu edilen mevsimdir. “Gül mevsimi” 

olarak da anılır. Bahar güllerin açtığı, tabiatın uyandığı mutluluk zamanıdır. Gül-bülbül 

mazmunundan dolayı ilkbahar sevgilinin âĢığa göründüğü, yüz verdiği mevsimdir. 

Ancak dertli âĢıklar için gül mevsimi bile çare değildir. Gülü gören bülbüller feryad 

etmektedir. 

Ġrüp fasl-ı bahâr açıldı ey dil her taraf güller 

Odur bâ„is ki feryâd üzredir gülĢende bülbüller (G.49/1) 

Bahar gelince içki meclisleri bahçelerde kurulur. Meclis baharın güzelliğiyle 

bir kat daha Ģenlenir.  

Sâkıyâ fasl-ı bahâr oldu getür mey görelim 

Varalım mey-gedeye câm-ı pey-â-pey görelim (G.177/1) 

 

Gerçi bahâr virdi gülistâna zîneti 

Mey olmayınca neyleyelim böyle sohbeti (G.254/1) 

Bahar için gül mevsimi ifadesi de kullanılır. 

Gönül âàâza âh u nâle eyle mevsim-i güldür 

Kim ol gel nûĢ idüp efgānını sansun kim bülbüldür (G.54/1) 

Baharın geliĢi sevinç kaynağıdır, fakat sevgiliyi görememek baharın sefasını 

sürmeyi engeller. 

Sürmedin zevk-i bahâr vaslı ey dil bülbülü 

Gālibâ fasl-ı hazânda geçdi nev-rûzun senin (G.143/4) 

 

Geldi geçmedi nev-bahâr ve ben gülüp açılmadım 

Varmadım gül-zâra seyr-i gonce vü gül kılmadım (G.184/1) 
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2.4.2.2.2. Sonbahar (Hazân) 

Sonbahar tabiatın kıĢa hazırlandığı, yaprakların sarardığı, güllerin pejmürde 

hale geldiği mevsimdir. Bu halleriyle sonbahar hüzün ve umutsuzluk mevsimidir. 

SarılmıĢ rengi dönmüĢ çekmeden bâd-ı hazân cevrin 

Gülistân-ı gam içre bir gül-i pejmürdedir gönlüm (G.195/2) 

Sonbahar genel olarak mutsuzluk için kullanıldığı için sevgiliye kavuĢamayan 

gönül bülbülünün baharı sonbaharda geçer. 

Sürmedin zevk-i bahâr vaslı ey dil bülbülü 

Gālibâ fasl-ı hazânda geçdi nev-rûzun senin  (G.143/4) 

2.4.2.2.3. Yaz, KıĢ 

Sıdkî divanında kıĢ ve yaz kavramları sadece bir beyitte, birlikte kullanılmıĢtır. 

Burdaki kullanımda kelime anlamı mevsimden çok zamanı vurgulamak içindir.  

Niteki gâh bahâr ola gâh fasl-ı hazân 

Mürûrla nitekim gâh kıĢ ola geh yâz   (K.III/37) 

2.4.2.3. Gün (Rûz, Eyyâm) 

Sıdkî Divanında,  rûz kelimesi rûz-ı cezâ, rûz-ı ezel, rûz-ı ahret, rûz-ı haĢr,  

rûz-ı mahĢer terkipleriyle geçmektedir. 

Ruhların yaratıldığı güne ruz-ı ezel denmektedir. AĢağıdaki beyitte âĢık 

sevgiliye olan aĢkını ezelden ikrar ettiğini söyleyerek mübalağa yapmaktadır. 

Yer kalmadı inkâra çûbunu rûz-ı ezelden 

Ġtdim o perî-çehreye ikrâr-ı muhabbet   (G.15/3) 

Bir beyitte de peygamberimiz için ahiret gününün Ģefaatçisi denmektedir. 

Server-i kıble-i âstân hâdî-i râh-ı dâstân 

Mürsel-i ahirü'z-zamân Ģâfi„-i rûz-ı ahret   (G.17/4) 

Gün kelimesi ruz u Ģeb biçiminde gündüz anlamında da kullanılmıĢtır. 

Rûz u Ģeb fikr ü tahayyürdeyem ey Sıdkî müdâm 

Dest-res nîce bulupdur leb-i cânâna kadeh   (G.30/5) 
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Günü karĢılayan bir baĢka kelime olan eyyam sadece bir beyitte kullanılmıĢtır. 

Gelmesün deyü cihâna dahi misli olur 

Geleli âleme ol mâder-i eyyâm-ı akîm 

2.4.2.3.1. Gün Ġle Ġlgili Unsurlar  

2.4.2.3.1.1. Sabah (Seher, Subh) 

Gece umutsuzluğu sabah ise mutluluğu ümidi çağrıĢtırır. Sabah âĢıkların 

çektiği acıların nihayete erdiği zamandır. 

Ruhun Ģem„ine karĢu subha dek pervâne yanmak 

Sitem çekmek àamınla bu dil nâ-Ģâda gelmiĢdir (G.48/2) 

Sabah günün baĢlangıcıdır. Sabah kelimesi bu anlamda da kullanılabilir. 

AĢağıdaki beyitte sevgiliden ayrılma kıyamet sabahı, baĢlangıcı olarak tasavvur 

edilmektedir.  

Dilimde mürde gamın cân bulur hicrânı geldikçe 

Meger Ģâm-ı firâkı ol mehin subh-ı kıyâmetdir (G.70/3) 

2.4.2.3.1.2. AkĢam, Gece (ġeb, ġâm) 

Gece âĢığın acılarının depreĢtiği, pervane gibi sevgilinin çevresinde döndüğü 

ama ona ulaĢamadığı zamandır. 

 

Münevver it cemâl-ı Ģem„i birle genc-i gamımı 

Misâl-i rûz vasl eyle Ģeb-i hicrânımı yâ Rabb (G.13/5) 

Sabah umutların taze olduğu zamandır. AĢağıdaki beyitte âĢık sabah olmasa da 

akĢam sevgiliye kavuĢacağını düĢünerek çok sabahı akĢam ettiğini söylüyor. 

Subh eger olmazsa vaslın Ģâm olur lâkin deyüp 

Nîce subhu bu temennâyla ben Ģâm eyledim (G.201/6) 

2.4.3. Dört Unsur 

Eski telakkiye göre âlem üç kısma ayrılır: 

-Eflâk (Dokuz gök) 
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-Erkan (AteĢ, hava, su, toprak) 

-Müvelledat ( maden, nebat, hayvan…) 

Anasır-ı erbâ‟ da denilen dört unsur vasıfları bakımından ayrı olup ikiĢer 

özelliğe sahiptir. 

-AteĢ: Kuru, sıcak. 

-Hava: Sıcak, rutubetli. 

-Su: Rutubetli, soğuk. 

-Toprak: Soğuk, kuru. 

Bu unsurlar müĢterek vasıfları dolayısıyla birbirinin içine girer.
70

 

2.4.3.1. Su 

2.4.3.1.1.Umumî Olarak Su 

Su, âb-ı hayât ve âb-ı hayvan tamlamalarıyla ölümsüzlük suyunu hatırlatmak 

için kullanılır. Ayrıca sevgilinin dudağı da âb-ı hayatla olan benzerliği itibariyle sık sık 

söz konusu edilmektedir. 

Egerçi zulmet-i zülfüne düĢdüm ol sitem-kârın 

ĠriĢdim leblerine âb-ı hayvân eyledim peydâ (G.5/3) 

Ġtdin ey meh âteĢ-i hicrânla baàrım kebâb 

Âb-ı vaslın çâre kılmazsa olur hâlim harâb (G.14/1) 

ÂĢığın kanlı gözyaĢları o kadar çoktur ki bütün dünyayı kaplayan bir sel suyu 

gibidir. 

La„l-i lebin firâkı ile kanlar aàlarım 

Korkum budur ki gark ide dünyâyı âb-ı sürh (G.32/4) 

Sevgilinin verdiği acılar âĢığı gözlerini çeĢmeye döndürmüĢtür. 

Ruh u la„lin hayâli birle cânâ genc-i firkatde 

HemîĢe sînemi sûzân idüp çeĢmim bir âb itdin (G.157/3) 

                                                           
70

 Cemal Kurnaz, (1996), Hayali Bey Divanının Tahlili, Ġstanbul: s.494. 
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2.4.3.1.2. Deniz (Deryâ, Bahr, Muhît) 

Derya, bahr gibi kelimelerle karĢılanan deniz kavramı gerçek anlamı dıĢında 

sevgilinin verdiği sıkıntılar ya da âĢığın gözyaĢları için kullanılmıĢtır. 

ÂĢığın gözyaĢları o kadar çoktur ki deryaya benzer. Bu derya da kıyısı 

bulunmayacak kadar uçsuz bucaksızdır. 

Derd-i muhabbetiyle o Ģef„-i sitem-gerin 

EĢkim o bahrdır ki bulunmaz kenâr ana (G.12/3) 

 

BaĢımda dâğ-ı hûnîn lâle-i kühsâra dönmüĢdür 

Gözümde eĢk-i hasret ebr-i deryâlara dönmüĢdür (G.69/1) 

Sevgili göklerin ve denizlerin Ģahıdır. 

Ey Ģeh-i mülk-i bahr u berr Sıdkî-i zâra kıl nazar 

Koyma garîb ve derbeder hâline eyle merhamet  (G.17/5) 

ÂĢığın gerçek dünyada sevgiliye kavuĢma umudu olmadığı için onu ancak 

hayal denizinde görebilir.  

DiĢin gibi güheri bulmak arzûsuyla 

Hayâl bahrine daldı yine dil-i gavvâs (G.121/3) 

Sevgilinin verdiği sıkıntılar da enginliği yönünden denize benzetilir. 

 

Dâd elinden ey sanem feryâd elinden ey sanem 

ġâd-ı gönlüm mihnet bahriyle nâ-Ģâd eyledin (G.147/4) 

2.4.3.1.3. Dalga (Mevc) 

Mevc kelimesi divanda bir beyitte kullanılmıĢtır. Beyitte sevgilinin nazları 

denize benzetilmiĢ ve naz denizinin dalgaları âĢığa vurmaktadır. 

Bahr-ı giriĢme mevcler urmakdadır dilâ 

Yârin gadabla itdügi çîn-i cebîn degil (G.161/3) 

2.4.3.1.4. Akarsu (Cûy) 

Sıdkî divanında akarsu sevgilinin cefa ve kininin çokluğunu anlatmak için 
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kullanılmıĢtır. 

Deyin ahvâlim ol dilber-i kîne-cûya 

Ki Ģâyed ola mübtelâsına mâyil (G.170/3) 

  

Varup ahvâli arz eyle ol Ģûh-ı cefâ-cûya 

Gel ey bâd-ı sabâ lûtf eyle kim senden dilekdir bu (G.223/2) 

2.4.3.1.5. Bulut( Ebr, Sehâb) 

Divanda “ebr, ebr-i âteĢ-bâr, sehâb, ebr-i deryâ” Ģeklindeki ifadelerle karĢımıza 

çıkan bulutlar, daha ziyade yağmur için söz konusu edilmiĢtir. ÂĢığın ateĢ saçan ah 

bulutları âĢığın sinesinden yaĢlar akmasına neden olmaktadır. 

Nâlemiz dil-sûz ve germ olsa ta„accüb eylemek 

Sînemizden yaĢ viren âh-ı ebr-i âteĢ-bârdır (G.68/2) 

Yağmur insanlara ve tabiata faydasından dolayı rahmete benzer, âĢık da 

sevgilinin rahmet bulutlarını talep etmektedir. 

Hâss u âmmı bir gözüyle görme teĢhîs ehli ol 

Ebr-i rahmet gibi lûtfun herkese âmm eyleme (G.224/3) 

2.4.3.1.6. Yağmur (Bârân) 

Yağmur kelimesi bir beyitte kullanılmıĢtır. Yağmur kalem kelimesiyle birlikte 

kullanılarak mürekkep kelimesi çağrıĢtırılmıĢtır. 

Kesret-i bârân ü cûĢ-ı rahle-i kalemin aceb 

Hâlime aglasa havada mürg ve deryâda semek (G.149/2) 

2.4.3.1.7. Çiğ (ġebnem) 

Sabahın erken saatlerinde gül yaprakları üzerinde çiğ taneleri oluĢur. AĢağıdaki 

beyitte Ģair hüsn-i ta‟lil yaparak çiğ tanelerinin oluĢumunu döktüğü gözyaĢlarına 

bağlamıĢtır.  

Girye-i bî-ihtiyârından eserdir bülbülün 

Görünen berg-i gül üzre katre-i Ģebnem değil (G.160/4) 

Gülün üstündeki çiğ taneleri âĢığın gönlüne ateĢ parçaları olarak düĢer.   
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Bir katre Ģebnem ki sabûhî güle düĢdü 

Bir âteĢ idi sanki dil-i bülbüle düĢdü (252/1) 

2.4.3.2. Toprak (Hâk, Türâb) 

Toprak Divan Ģiiri geleneğinde genellikle sevgili veya övülenin ayağı toprağını 

ifade için kullanılır. Memduhun ayağı toprağı kutsal sayılır. 

ġartım oldur ki olam hâk-i reh-i pür-mugān 

Bozmasa ahdini ger dursa bu peymâne kadeh (G.30/2) 

Ġnsan topraktan yaratılmıĢtır ve öldüğünde de yine toprak olacaktır. Sevgilinin 

dudağının hayaliyle âĢık toprak olacaktır. 

Hâk olsa yâd-ı la„l-i lebinle vücûdumuz 

Dilden gider mi bâde-i nâbın muhabbeti (G.254/3) 

Toprak aĢağıda olmasından dolayı küçümsemek, değersizliğini anlatmak için 

de kullanılabilir. Yere çalmak Ģeklinde düĢünülebilecek hak-sar kılmak ifadesi marifet 

ehlinin aĢağı görülmesini ifade için kullanılmıĢtır. 

HemîĢe ma„rifet ehlini hâk-sâr kılup 

Ġder sitâre-i cühhâlı mihrli dem-sâz 

2.4.3.3. AteĢ (Nâr, Germ, ġerâr, ġirâr) 

Divan edebiyatında ateĢ âĢığın içinde bulunduğu aĢkın ızdırabıdır. Sevgiliye 

duyulan özlem kendini ateĢ Ģeklinde gösterir ve âĢığı devamlı yakar.
71

 AteĢ gerçek 

anlamı dıĢında âĢık ile ilgili çeĢitli hallerin anlatımında kullanılır. Sevgilinin kahır ateĢi 

cehennem ateĢiyle mukayese edilmiĢtir. 

GülĢen-i lütfu virür nûr-ı bahâr-ı cennet 

ÂteĢ-i kahrı virür hâsıyyet-i nâr-ı cahîm  

 

Degil cây-ı ta„accüb nâlemiz cân-sûz u germ olsa 

HemîĢe âteĢ-i aĢkınla pürdür sînemiz cânâ (G.2/2) 

ÂĢığın ahları da dünyayı ateĢe verecek kadar güçlüdür. 
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Bâzâr-ı hecr-i germ kalursa bu mertebe 

Virür cihânı âteĢe Sıdkî bir âh-ı serd (G.35/5) 

ÂĢığın gözünden dökülen gevherler ateĢ parçaları gibidir. 

Germ itdin yine gevherleri dökdün ey eĢk 

Gözlerim merdümüne arz-ı tecemmül kıldın (G.151/3) 

AĢk acısından dolayı âĢık öyle ahlar çekmektedir ki nefesinden çıkan alevler 

gökteki yıldızlara benzemektedir. 

Hicrân elemi saldı dil ü cânıma âteĢ 

Encüm değil ol gökde Ģirâr-ı nefesimdir (G.78/3) 

2.4.3.4. Hava 

2.4.3.4.1. Rüzgâr (Bâd, Rûzgâr) 

Rüzgâr sevgilinin kokusunu âĢığa ulaĢtırması, sevgilinin saçını dağıtıp âĢığın 

dertlerini arttırması gibi özellikleriyle çokça kullanılan bir kavramdır. Ayrıca zaman 

anlamını çağrıĢtıracak Ģekilde de kullanılabilir. ÂĢık sevgiliye ulaĢamaz, ama rüzgâr 

onun kokusunu ulaĢtırır. Bu da âĢığa elem verir.  

Esîr idüp beni dâğ eyledi ne çâre kılam 

Rakîb ta„nı ü bir yana rûzgâr elemi (G.258/3) 

 

Ol meyve-i nihâl belâdır gönül ki ana 

Bâd-ı muhâlif esmiĢ ola kala nîm-res (G.114/4) 

Sevgilinin sitemleri de rüzgâr olarak tasavvur edilebilir. 

Baht-ı siyâhdan durur ey dil Ģikâyetim 

Yokdur Ģikâyetim sitem-i rûzgârdan   (G.206/4) 

2.4.3.4.2. Bazı Rüzgâr ÇeĢitleri 

2.4.3.4.2.1. Sabâ 

Saba rüzgârı sevgiliye haber götürmesi veya sevgilinin haberini, saçının 

kokusunu âĢığa getirmesi dolayısıyla söz edilir. 
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Gör reh-i aĢkında ser-gerdânlığım bülbül-sıfat 

Bi'llâh ey bâd-ı sabâ it o gül-i handâna arz (G.124/2) 

Haber götürülecek kiĢi sevgili olmayabilir. YaĢlı meyhaneci anlamına gelen 

pîr-i mugân ifadesi tasavvufi anlayıĢta tarikat Ģeyhini karĢılar. AĢağıdaki beyitte mürid, 

rüzgârdan tarikata bağlanmak istediğini Ģeyhe iletmesini istiyor. 

Var ey bâd-ı sabâ pîr-i mugāna arz-ı hâl it kim 

Murâdım bir nice gün sâkin-i meyhâne olmakdır (G.50/1) 

2.4.3.4.2.2. Nesîm 

Nesim, hafif esen rüzgârdır. Sevgiliden haber getirir ve âĢığın umutlanmasını 

sağlar. 

Nesîm-i arzû vü gül-zâr fikrimden güzâr itmez 

Müyesser olsa vuslat yâre hergiz arz-ı hâl itmem (G.202/2) 

2.4.3.4.2.3. Hazan Yeli (Bâd-ı hazân) 

Hazan yeli sonbaharın sahip olduğu anlam özelliklerini taĢır. ÂĢığı üzer, aĢığın 

gönlünü pejmürde bir güle çevirir. 

SarılmıĢ rengi dönmüĢ çekmeden bâd-ı hazân cevrin 

Gülistân-ı gam içre bir gül-i pejmürdedir gönlüm  (G.195/2) 

2.4.3.4.2.4.Kasırga(Sarsar) 

Kasırga anlamına gelen sarsar kelimesi Sıdkî divanında bir kasidede övülen 

paĢayı tasvir için kullanılmıĢtır. 

Sür„atle direng eylerse sarsara benzer 

Âheste hırâm eylerse bâd-ı sabâdır  (K.II/32) 

2.4.4. Hayvanlar  

2.4.4.1. KuĢlar (Mürg) 

2.4.4.1.1. Umumi Olarak KuĢ 

Divanda kuĢ gerçek anlamı dıĢında sevgili ve âĢığı karĢılamak için 

kullanılmıĢtır. Sevgili gönül kuĢunu avlayan bir avcı olarak tahayyül edilir. Ruh ve 
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gönül kuĢa benzetilir. Gönül, gam ile yanıp kebap haline gelen bir kuĢ gibidir. 

Ol Ģâhbâz hüsnü ki ankā mı sayd ider 

Mürg-i dilim aceb mi olursa Ģikâr ana (G.12/4) 

 

Mürg-i dilim ey meh ser-kûyün dolanurken 

ġâhîn-i àamın geldi Ģikâr eyledi âhir (G.85/2) 

2.4.4.1.2. KuĢ ÇeĢitleri 

2.4.4.1.2.1. Bülbül (Hezâr, ‘Andelib) 

Bülbül, âĢığı temsil eder. Bülbül güzel sesli bir kuĢtur. Onun gül bahçelerinde 

Ģakıması güle olan aĢkının tezahürü olarak düĢünülür. Güle anlam katan Ģey, bülbülün 

aĢk dolu sözleridir. ÂĢık olmazsa maĢuk hiçbir Ģey ifade etmez 

Bülbül güle yaklaĢmak isteyince gülün dikenleri batar ve bülbülün vücudunu 

kanatır. Bu kanlar aynı zamanda bülbülün aĢkının göstergesidir. Sevgilinin dudaklarını 

tarif etmek için bülbül gül yaprağından yapılmıĢ kendi kanıyla yazılmıĢ bir kitap açar. 

Ta„rîf-i la„lin itmeğe gülĢende andelîb 

AlmıĢ eline gül varakından kitâb-ı sürh (G.32/3) 

Bülbül, âĢık dıĢında âĢığın dertlerini anlattığı varlık olarak da tasavvur 

edilebilir. AĢağıdaki beyitte âĢık bülbüle feryatlarını dinlemesini söylüyor. 

GûĢ kılsun âh-ı feryâdım figān kıl andelîb 

Mest-i hâb-ı nâz iken dil-dârı bîdâr it meded  (G.33/2) 

Bülbül âĢıkla karĢılaĢtırma için kullanılabilir. Bülbülün ahları, ötüĢü yanıktır. 

Fakat âĢığın ahları daha ateĢlidir.  

Peyveste âh u nâle kılur gerçi andelîb 

Ammâ ki âĢık âhın gibi âteĢîn değil (G.161/2) 

Bülbülün sevgilinin aĢkıyla figan ettiği düĢünülür, ama aĢağıdaki beyitte âĢık 

rakibin kınamasının sevgilinin sitemlerinden kötü olduğunu söylüyor. 

Meger ta„n-ı rakîb hârdan âzürdedir ey gül 

Degil beyhûde her dem andelîb zârın efgānı (G.244/3) 
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2.4.4.1.2.2. Papağan (Tûtî) 

Papağan tüylerinin çeĢitli renklerde ve güzel olmasıyla bilinen bir kuĢtur. 

Edebiyatta da bu yönüyle sevgili için benzetme unsuru olarak kullanılır. 

 YeĢiller giymiĢ ol tûtî-sıfat ey dil çemenlenmiĢ 

 KızarmıĢ lebleri meyden akîk-âsâ yemenlenmiĢ (G.116/1) 

 

Ya serv-i dil-rübâ ya sebze-i nev-hîz-i gülĢendir 

YeĢil destârla seyr eylese ol tûtî gûyâ (G.8/3) 

Papağanlar Ģekerle beslenir.
72

 Tatlı dilli oluĢları da buna bağlanır. AĢağıdaki 

beyitte sevgilinin konuĢması bülbülle kıyaslanmıĢ ve Ģeker dudaklı o sevgili konuĢmaya 

baĢlasa bin papağan susar denmektedir. 

Tekellüm kılsa ol Ģûh-ı Ģeker-leb 

Ġder bin tûtî-i gûyayı hâmuĢ (G.118/5) 

Tûtî âĢık için de benzetme olarak kullanılabilir. 

Tûtî dil-i la„l-i dûrer-bârın diler subh u mesâ 

Ey Ģeker-leb ana bî-dâd itme güftâr it meded (G.33/3) 

2.4.4.1.2.3. Ankâ(Simurg) 

Anka veya diğer adıyla Simurg Kaf Dağı‟nda yaĢadığına inanılan hayali bir 

kuĢtur. Anka boyu uzun bir kuĢtur. ġair mübalağa yaparak Simurg‟un kendisi yanında 

ancak sinek olabileceğini söylüyor. 

Ankā sıfatım kāf-ı kanâ„at kafesimdir 

Sîmurg o vâdîde benim bir megesimdir (G.78/1) 

2.4.4.1.2.4. Hümâ 

Devlet kuĢu olarak da bilinen hüma kuĢunun yükseklerde uçtuğuna ve 

gölgesinin üzerine düĢtüğü insanın talihinin düzeleceğine inanılır. Sevgili için 

kullanılabilir. Çünkü sevgili âĢıklarından hangisini seçerse onun baĢına devlet kuĢu 

konmuĢ olur.  
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Yeter aàyârla ey gonce-dehen dem-sâz ol 

Koma her alçaàa Ģehbâz hümâ-pervâz ol (Terkib-i Bend) 

Kasidelerde övülen kiĢi hüma-pervaz (yüksekten konuĢan) ifadesi kullanılır.  

Yegâne ser-bülend âĢiyân-ı çarh-ı serîr 

Meh-i sipihr-i kerem server-i hümâ-pervâz  (K.I/21) 

2.4.4.1.2.5. ġâh-bâz (ġahin) 

ġahbaz avcı bir kuĢtur. Sevgili gönül kuĢunu avlayan Ģahin olarak tasavvur 

edilir. Bu bağlamda Ģikar olmak aĢka düĢmek anlamı kazanır.  

Dâm-ı belâ-yı aĢka salup mürg-i cânımı 

Bir Ģâhbâz-hüsne Ģikâr olmak isterin (G.220/2) 

Sevgilinin güzelliğini abartmak için onun Anka avlayan bir Ģahin olduğu, kendi 

gönül kuĢunun av olmasına ĢaĢılmaması gerektiği söyleniyor. 

Ol Ģâhbâz hüsnü ki ankā mı sayd ider 

Mürg-i dilim aceb mi olursa Ģikâr ana (G.12/4) 

AĢağıdaki beyitte Ģahbaz ifadesi sevgili için değil âĢık için kullanılmıĢtır. O 

Ģuh güzeli avlayabilecek Ģehbazın olmadığı söylenmektedir. 

 

ÇeĢm-i sitem ikizi tek ol Ģûh-ı belânın 

Mürg-i dili sayd itmege Ģehbâz ele girmez (G.88/2) 

2.4.4.1.2.6. Güvercin (Kebûter ) 

Güvercin genellikle sevgili yerine kullanılır. Fakat aĢağıdaki beyitte gerçek 

anlmında kullanılmıĢtır. 

O Ģehr-yâr ki azdâda virse ruhsat-ı cem„ 

Ġderdi bir arada âĢiyân kebûter ve bâz  (K.I/21) 

2.4.4.2. Dört Ayaklı Hayvanlar 

2.4.4.2.1. At (Semend) 

Atla ilgili olarak semend kelimesi kullanılmıĢtır. Semend kula, çevik ve güzel 
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attır. Sevgili nazlı çevik bi rata binmiĢ süvariye benzetilmiĢtir  

Semend-i nâza binüp çiğnedirse uĢĢâkı 

Ta„accüb eylemen ol Ģehsüvâra kim dayanur (G.74/2) 

2.4.4.2.2. VuhûĢ 

VahĢi hayvanlar insanların yaĢamadığı ıssız yerlerde olur. Mecnun çöllere 

düĢtüğünde vahĢi hayvanlarla dost olmuĢtur. ÂĢık da (Hak âĢığı) uzlete çekilip tek 

baĢına kalmalıdır. 

Kays'a vuhûĢ her dem idermiĢ muvâneset 

ÂĢık odur ki kûĢe-i uzletde ola ferd (G.35/3) 

2.4.4.2.3. Köpek (Seg) 

Divanda köpek kelimesi sadece “Seg” Ģeklinde geçmektedir. ÂĢık sevgilinin 

köpeğiyle dost olamasının onun için övünülecek bir Ģey olduğunu söylüyor.  

Sıdkî segân-ı kûyi ile ol sitem-gerin 

Hem-sohbet olup ehl-i vakār olmak isterin (G.220/5) 

 

Dilâ gayrile ülfet eylemen mahzâ kıyâmetdir 

Segân-ı kûy ile ol mehin yârân gerek âĢık (G.140/4) 

2.4.4.3. Sürüngenler, Balık Ve Böcekler  

2.4.4.3.1. Sinek (Meges) 

Sinek sadece bir beyitte kıyaslama yapmak için kullanılmıĢtır. 

Ankā sıfatım kāf-ı kanâ„at kafesimdir 

Sîmurg o vâdîde benim bir megesimdir (G.78/1) 

2.4.4.3.2. Semender 

Semender ateĢte yaĢadığına inanılan bir hayvandır. ÂĢık da sevgiliye kavuĢma 

ümidi olmadığı için sürekli aĢk ateĢinde yaĢar, bu yönüyle âĢık için benzetme olarak 

kullanılır. 

Yakar bâl ü perin gam âteĢinde ictinâb itmez 

Semenderdir veyâhûd bilmezem pervânedir gönlüm (G.182/2) 
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2.4.4.3.3. Pervane (Kâknûs) 

Geceleyin ıĢığın çevresinde görülen küçük kelebektir.
73

 Pervane, muma olan 

aĢkıyla çokça kullanılan bir benzetmedir. Genellikle Ģem kelimesiyle birlikte kullanılır. 

Mum, pervaneyi güçlü bir çekimle kendisine doğru çeker, pervane de bu aĢk 

çekiminden korkmaz. Yanmayı göze alarak seve seve kendisini bu çekimin kollarına 

bırakır. 

Ruhun Ģem„ine karĢu subha dek pervâne yanmak 

Sitem çekmek gamınla bu dil nâ-Ģâda gelmiĢdir (G.48/2) 

 

Bu Ģeb ol Ģem„-i bezm-ârâya dil-i hem-hâne olmuĢdur 

Yakar bâl ü perrin gam oduna pervâne olmuĢdur (G.65/1) 

2.4.4.3.4. Balık (Semek) 

Balık kelimesi bir beyitte denizdeki balıkların haline ağlaması Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. 

Kesret-i bârân ve cûĢ-ı rahle-i kalemin aceb 

Hâlime aàlasa havada mürg ve deryâda semek (G.149/2) 

2.4.5. Bağ, Çemen, Çiçeklik Ve Ġlgili Unsurlar 

2.4.5.1. Bağ 

Bahar mevsiminin gelmesi ile birlikte bağlar, bahçeler canlanır. Kurulan 

meclisler âĢıkların sevgiliyi görebilmesi için fırsattır. Bağ sevgilinin anılması için 

kullanılabilir.
74

 Gül-i bağ-ı sitem ve tûbâ-i bâğ-ı huld ifadeleri sevgiliyi karĢılar.  

Hârla hem-sohbet olma ey gül-i bâğ-ı sitem 

Nâlesinden bülbül-i Ģeydânın eyle ictinâb (G.14/2) 

 

Tûbâ-i bâğ-ı huld içün eylemezüz tereddüdü 

Bâà-ı cihânda bırakdı nâza nihâle kā‟ilüz (G.86/3) 

Bağ ifadesi dünya için de kullanılabilir. Sevgili serviye benzetilir ve dünya 

                                                           
73
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denilen bağda onun gibisinin bulunmayacağı söylenir. 

Ger bâà-ı cihânı arasan ser-be-ser ey dil 

Bir böyle kaddi serv-i ser-efrâz ele girmez (G.88/3) 

Sevgilinin bulunduğu bağ sıradan bir bağ olamaz. Bu nedenle onun için 

güzellik bağı ifadesi kullanılır. 

Eger sen gonce isen ey sanem bâà-ı melâhatda 

Gülistân-ı belâda andelîb-i zârdır âĢık (G.135/2) 

Bağ kelimesinin gerçek anlamıyla hiçbir ilgisi olmayan bağ-ı hayâ, bağ-ı ümid 

gibi ifadeler âĢıkla ilgili soyut kavramların somutlaĢtırılması için kullanılabilir.  

Gül-i bâà-ı hayâ ve hem-dem-i ehl-i ma„ârifken  

Erâzil-i Ģirb oldun hem-zebân-ı câhilân oldun (G.152/4) 

 

Bâà-ı ümmîd içre maksûdum gülü açılmadın 

Dâà-ı hicrâniyle baàrım gonce-i lâle-veĢ kān oldu saf  (G.134/2) 

Bağ, gül, bülbül mazmunları çerçevesinde âĢığın gönlü bağın bülbülü olarak 

ifade edilir.  

Gönül ol andelîb-i bâà-ı hırmândır ki ömründe  

Açup pür-seyr etrâf gülistân n‟olduğun bilmez (G.96/2) 

2.4.5.2. Çemen 

Çimenlikler, meclislerin çimenliklerde kurulması, gül ve bülbülün mekânı 

olması, bahar mevsiminde yemyeĢil bir örtü haline gelmesi edilmesi gibi yönleriyle ele 

alınır. 

Çimenlik sevgilinin bulunduğu yerdir. Fakat âĢığın sevgiliye kavuĢma umudu 

yoktur. Bu nedenle çimenliği seyretmeyi, yani sevgiliyi uzaktan görmeyi kabullenir. 

Çün def„-i arzûyı hattın kılmak isterüz 

Bâ„is odur ki seyr-i çemen-zâra mâyilüz (G.91/4) 

Çimenlik gerçek anlamda da kullanılabilir. Baharda çimenliklerde yapılan 

yürüyüĢler âĢığın sevgiliyi görmesi için fırsattır. Sevgiliyi görme imkânı yoksa 
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çimenliğin bir anlamı yoktur. 

Hattın görmezse ol Ģûhun gönül meyl-i çemen kılmaz 

Ruhundan ayru düĢse dîde seyr-i yâsemen kılmaz (G.93/1) 

Bağ kavramında olduğu gibi sevgili çimenliğin servisi olarak tasavvur 

edilebilir. AĢağıdaki beyitte sevgili varken baĢka güzellere bakmamak gerektiği 

söyleniyor. 

Kaddin seyr eyle ol Ģûhun dilâ serv-i çemenden geç 

Zemîne kıl nazar ey dîde seyr-i yâsemenden geç (G.27/1) 

2.4.5.3. Gülzâr, GülĢen, Gülistân 

Gül bahçesi divanda gülzar, gülĢen, gülistan kelimeleriyle karĢılanmıĢtır. Gül 

bahçesini gül ve bahar kavramlarıyla birlikte düĢünmek gerekir. Gül-bülbül 

mazmunlarına göre sevgili gül bahçesinin en güzel gülüdür. Bülbül de o güzel gül için 

figân eder. 

Gülzâr-ı gamda agladugum andelîb-veĢ 

ġükr eyle Sıdkî ol gül-i târın bîrûn bilür (G.64/5) 

Sevgilinin yüzü, güldüğünde oluĢan kırmızı gamzelerden dolayı gül bahçesine 

benzer. 

Ne aceb gülĢen olur zülf ü rûh-ı dilber kim 

Gündüzü gül yetür gicesi Ģebbû götürür (G.77/3) 

Ayrılık gülĢeni ifadesi de divanda kullanılmıĢtır. Sevgiliden uzak kalan âĢık 

ayrılık gülĢeninin bülbülü gibi figân etmektedir. 

Gitdin ey gonce-dehen bana tegāfül kıldın 

Nâleden gülĢen-i hicre beni bülbül kıldın (G.150/1) 

Dünya bir gül bahçesine bemzetilebilir. Bu gül bahçesinde rakip de dikenlerdir.  

GülĢen-i dehrde çün hârla hem-demdir gül 

Ve meydir aàlasa kan derdle Ģeydâ bülbül (G.169/1) 

Bahar gelince gül bahçeleri yeĢillenir, canlanır. Buralarda meclisler kurulur. 

Ama bu meclislerin içkisiz bir tadı olmaz. 
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Gerçi bahâr virdi gülistâna zîneti 

Mey olmayınca neyleyelim böyle sohbeti (G.254/1) 

2.4.6. Bitkiler 

Sıdkî divanında bitki olarak ağaçlar ve çiçekler yer almaktadır. Bitkiyle ilgili 

nebat kelimesi divanda kullanılmamıĢtır. 

2.4.6.1. Ağaçlar  

2.4.6.1.1. Ağaç (ġecer) 

Eski Türk kültüründe önemli bir yere sahip olan ağaç, Klasik Türk Ģiirinde de 

sıkça kullanılmıĢtır. Ağaç mevsimlerin ve dolayısıyla zamanın etkilerinin açık bir 

biçimde görüldüğü, bazı yönleriyle insana benzeyen bir varlıktır. Divanda ağaç daha 

çok sevgiliye benzetme amacıyla kullanılmıĢtır. 

2.4.6.1.2. Ağaç ÇeĢitleri  

2.4.6.1.2.1. Servi (Serv) 

Servi, sevgilinin düzgün, endamlı boyu için benzetme unsurudur. Sevgilinin 

salına salına yürüyüĢü servinin rüzgârda salınmasına benzer.  

Ġzârın seyr ideliden oldum ol servin hevâ-dârı 

Ne cevr eylerse itsün olmuĢum zîrâ giriftârı (G.251/1) 

 

Arz-ı muhabbet ideli ol serv-kāmete 

Yüz dürûd-ı mihnet oldu dil-i zâra âĢinâ (G.4/3) 

Sevgilinin güzelliği tabiattaki unsurlarla kıyaslanamayacak kadar 

olağanüstüdür. Bu nedenle sevgilinin boyu daha güzel olduğu için ağaç, sevgiliye 

benzetilebilir.  

Yücelikle baĢı ger servin iriĢse göklere 

Bâver itmek kāmet-i dilber gibi mevzûn olur (G.57/2) 

2.4.6.1.2.2. Hurma Ağacı (Nahl) 

Hurma ağacı anlamına gelen nahl kelimesi dvanda üç beyitte kullanılmıĢtır. 

Nahl ifadesi genellikle sevgili için kullanılır. Hurma ağacı denince akla önce hurma 
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meyvesi gelir. Fakat sevgilinin tek meyvesi âĢığın baĢına açtığı dertler ve sıkıntılardır.  

Belâdan gayr görmeyen meyvesin âlemde ey Sıdkî 

Ne çâre neyleyin bir nahl-i âfet-bürdedir gönlüm (G.195/5) 

ÂĢık aĢk acısından dolayı çok gözyaĢı dökmektedir. Sevgili bu gözyaĢlarıyla 

beslenir. Ama bu pek önemli değildir. Çünkü önemli olan onun meyvesidir. Yani 

sevgiliye kavuĢmadır.   

Dilâ gözyaĢı ile besledin ol nahl-i ra„nâyı 

Ne sûd ammâ ki anın meyve ve bârındadır hikmet (G.21/4) 

Ağaç ve ömür arasında eskiden beri ilgi kurulur. Doğan çocuk için bahçeye bir 

ağaç dikme gibi geleneklerimiz de vardır. AĢağıdaki beyitte de âĢık ömrünü hurma 

ağacına benzetmiĢtir. 

Nahl-i ömrüm bâğ-ı hırmân içre âfetsiz değil 

Genc-i àamda bir nefes gönlüm musîbetsiz değil (G.171/1) 

2.4.6.1.2.3. Tûbâ Ağacı 

Cennette, Sidre‟de bulunan ve dalları bütün cenneti gölgeleyen, kökü yukarıda 

dalları aĢağıda olan Tuba ağacı sevgiliye boyuna benzetme amacıyla kullanılır. 

Kaddini benzedemem serve eyâ tûbâ-kadd 

Yücelikle iriĢürse baĢı ger nüh-feleğe (G.231/2) 

 

Tûbâ-i bâğ-ı huld içün eylemezüz tereddüdü 

Bâğ-ı cihânda bırakdı nâza nihâle kā‟ilüz (G.86/3) 

Tûbâ kavramı sevgilinin boyu için kıyaslama unsuru olarak da kullanılabilir. 

Nihâl-i kāmetin ey meh ider tûbâya istiànâ 

Leb-i la„lin kılur câm-ı mey-i sahbâya istiànâ (G.6/1) 

2.4.6.1.2.4. Fidan (Nihâl) 

Sevgili yaĢının küçük olması, gençliği ve ince boyu nedeniyle fidana benzer. 

Ayrıca fidanların meyvesi olmaz. Sevgili de âĢığa yüz vermediği için bu yönüyle de 

sevgili için benzetme unsuru olabilir. 
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Nihâl-i kāmetin ey meh ider tûbâya istiànâ 

Leb-i la„lin kılur câm-ı mey-i sahbâya istiànâ (G.6/1) 

Fidanın, yani sevgilinin tek meyvesi beladır. ÂĢığın eline geçebilecek tek Ģey 

dert ve elemdir. 

Ol meyve-i nihâl belâdır gönül ki ana 

Bâd-ı muhâlif esmiĢ ola kala nîm-res (G.114/4) 

 

Bâà-bân aĢk-ı hûn-âb-ı sitemle beslemiĢ 

Bir nihâl hasretim derd ü elemdir hâsılım (G.174/2) 

2.4.6.1.2.5. Gülbün 

Gül kökü veya gül ağacı anlamlarına gelen gülbün kelimesi divanda iki beyitte 

kullanılmıĢtır. Sevgili gül ağacına benzetilir.   

Ol gülbün-i gül-zâr-ı sehâvet ki cûdu 

HûrĢîd gibi lâzime-i subh u mesâdır  (K.II/18) 

Gülbün kelimesi âĢığı karĢılamak için de kullanılabilir. AĢağıdaki beyitte âĢık 

sevgiliye meylettikten sonra yaratılıĢ ağacının meyve vermediğini söylemektedir. 

Mâyil-i kaddin olalıdan ey gül-i bâğ-ı sitem 

BitmemiĢdir gülbün-i tab„ımda bâr-ı ârzû (G.222/4) 

2.4.6.2. Çiçekler 

Divanda çiçekler genellikle koku, renk ve güzelliğinin sevgiliye benzetilmesi 

amacıyla kullanılmıĢtır. Sevgilinin yüzü, gözleri, yanakları, saçları çeĢitli çiçeklere 

benzetilir.  

Nîce ta„rîf idem ol Ģûh-ı Ģehr-âĢûbu ey Sıdkî 

Yüzü gül çeĢmi nergis kaddi serv zülfü sünbüldür  (G:54/5) 

ÂĢığın delik deĢik bağrı da rengi yönüyle çiçeklere benzetilebilir. 

Bâàlar içre semer virdi Ģükûfe Sıdkî 

Sen de sînende olan penbe-i dâàın nîkle (G.226/5) 
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2.4.6.2.1.  Çiçek ÇeĢitleri  

2.4.6.2.1.1. Gül (Verd)  

En çok kullanılan çiçek çeĢiti olan gül, daha çok, “rengi, kokusu, dikeni ve 

yaprağının yanı sıra, bülbül ile olan birlikteliği” ve çeĢitli açılardan sevgili için 

benzetme unsuru olarak kullanılması gibi yönleriyle dikkati çeker.  

Gül kelimesi daha çok bülbül kelimesiyle birlikte kullanılır. AĢağıdaki beyitte 

“gül gül eylesin” ifadesiyle renk ve gülümseme anlamları birlikte çağrıĢtırılacak Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

NûĢ eyle meyi ki ruhlarunu gül gül eylesün 

Bülbüllerin getür yine feryâda sâkıyâ (G.3/4) 

Gül-bülbül benzetmesinde rakip de har (diken) Ģeklinde karĢılık bulur. 

Hârla hem-sohbet olma ey gül-i bâğ-ı sitem 

Nâlesinden bülbül-i Ģeydânın eyle ictinâb (G.14/2) 

Gül kelimesi güzellik denince akla ilk gelen isimlerden olan Hz. Yusuf ile 

birlikte kullanılabilir. AĢağıdaki beyitte kübe-i ahzan ve Yusuf kelimeleriyle Yusuf 

kıssasına telmihte bulunulmuĢtur. 

Sıdkî ol Yusuf-ı gül-çehreden ayru düĢeli 

Genc-i gam-hânem ider külbe-i ahzân ile bahs (G.23/5) 

Gül kelimesi sevgilinin âĢığa yüz vermemesini ifade etmek için de 

kullanılabilir. “Rakibe gül gibi açılmak” ifadesi rakibe yüz vermesini karĢılar. 

Aàyâra gül gibi açılursun velî bana 

Öldum gam-ı firâkla hergiz açılmadın (G.158/2) 

Gülün çeĢitli durumları benzetme amacıyla konu edilebilir. Sabah gül 

yapraklarının üstünde görülen çiğ damlalarının âĢığın gözyaĢları olarak tasavvur 

edilmesi bu durumlardan biridir. 

Girye-i bî-ihtiyârından eserdir bülbülün 

Görünen berg-i gül üzre katre-i Ģebnem değil (G:160/4) 

Gül ifadesi âĢık için de kullanılabilir. AĢağıdaki beyitte âĢık gönlünü pejmürde 
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bir gül olarak tasavvur etmektedir. 

SarılmıĢ rengi dönmüĢ çekmeden bâd-ı hazân cevrin 

Gülistân-ı gam içre bir gül-i pejmürdedir gönlüm (G.195/2) 

2.4.6.2.1.2. Sümbül 

Sümbül kokusuyla ön planda olan bir çiçektir. Sevgili dudağı Ģekil olarak 

goncaya, saçları kokusu yönünden sümbüle benzer.  

Dehenin ey meh ider gonce-i handân ile bahs 

Kâkül-i zülfün ider sünbül ü reyhân ile bahs (G:23/1) 

 

Ruhsârı gül ve la„li mül ve kâkülü sünbül 

Ra„nâ kaddi hod serv-i revân-ı Ģu„arâdır (G.60/2) 

2.4.6.2.1.3. Lâle 

Lale daha çok âĢık için kullanılan bir benzetme unsurudur. Sevgilinin 

gamzelerinin açtığı yaralar renginden dolayı lalaye benzer. ÂĢığın bağrı “lale-i kuhsar”a 

(dağ lalesi) dönmüĢtür. 

  

BaĢımda dâà-ı hûnîn lâle-i kühsâra dönmüĢdür 

Gözümde eĢk-i hasret ebr-i deryâ yâra dönmüĢdür (G.69/1) 

 

Bâà-ı ümmîd içre maksûdum gülü açılmadın 

Dâà-ı hicrâniyle baàrım gonce-i lâle-veĢ kān oldu saf  (G:134/2) 

2.4.6.2.1.4. Yasemin (Semen)  

Yasemin de kokusu dolayısıyla söz edilen çiçeklerdendir. Sevgilinin saçı 

yasemin kokulu olarak düĢünülmüĢtür. 

Mu„attar eyleyen âfâkı ey meh bû-yı hoĢ birle 

Abîr ü misk sanma belki ol zülf-i semen-bûdur (G:72/3) 

Kokusu dıĢında sevgili yasemin simalı olarak da tahayyül edilmiĢtir. 
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Geçmedi ömrüm mihnet-i hicrânla yüz sayf kim 

Bir kez ol serv-i semen-sîmâya ben sarılmadım (G.184/2) 

2.4.6.2.1.5. ġebboy 

Sevgilinin yanağı ve saçları kokusundan dolayı Ģebboya benzetilmiĢtir.  

Ne aceb gülĢen olur zülf ü rûh-ı dilber kim 

Gündüzü gül yetür gicesi Ģebbû götürür (G.77/3) 

2.4.6.2.1.6. Nergis 

Nergis sarı veya beyaz renkte küçük çiçekleri olan bir süs çiçeğidir. Özellikle 

sevgilinin gözleri nergise benzetilir. 

Meyl-i câm u piyâle eylemeden  

Nergis-i çeĢm-i yârdır garazım (G.176/3) 

Nergisin hayali gözdedir denilerek göz-nergis ilgisi kurulmuĢtur.  

Gözdedir her dem hayâl-i nergis bahâr-ı yâr 

BaĢdadır dâim hevâ-yı zülf-i anber-bâr-ı yâr (G.37/1) 

2.4.6.2.1.7. Reyhân 

Fesleğen kokusu yönünden beğenilen bir bitkidir. Divanda bir beyitte sünbülle 

birlikte sevgilinin saçının kokusunun daha üstün olduğunu ifade etmek için 

kullanılmıĢtır. 

Dehenin ey meh ider gonce-i handân ile bahs 

Kâkül-i zülfün ider sünbül ü reyhân ile bahs (G.23/1) 

2.4.7. Meyveler 

2.4.7.1. Meyve 

Meyve kelimesi divanda iki beyitte kullanılmıĢtır. Fidanların meyvesi olmaz. 

Bu nedenle genellikle sevgili fidana benzetilir. Fakat bir beyitte âĢık kendini hasret 

fidanına benzetmiĢ ve meyvenin ona ateĢ olduğunu söylemiĢtir. Burada meyve aĢkı 

karĢılamaktadır. 

HemîĢe âteĢ-i hicrânla yanmakdayın gûya 



169 

Nihâl-i hasretim kim bana olmuĢdur semer âteĢ (G.115/4) 

 

Bâàlar içre semer virdi Ģükûfe Sıdkî 

Sen de sînende olan penbe-i dâàın nîkle (G.226/5) 
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3.1. DĠBACE 

Yoú nihÀyet ser-kÿyünde gezen şeydÀya 

 

Baèdehÿ         

 

Şol èarak kim ol gül-bedÀn yañaàından çıkar 

 

Diger 

 

EvvelÀ óamd ide hem ÕÀlıú-ı eflÀke ve mÀ-fíhi ki iôhÀr-ı èayÀn eyledi bu 

cümle èacÀyib-i àarÀyib ü yer ü gök ü mülk-i cennet-i rıdvÀn daóí hÿriyle 

àılmÀn ü küll-i sünbül ü reyóÀn-ı mül ü bülbül-sitÀn ü daòí çeşme-i 

 

3.2. GAZELLER 

Óarf’ül-Elif 

 

 1 

  

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[1/a] 1 YÀ şefía'l-müõnibín yÀ hÀmí-i rÿz-ı cezÀ 

 YÀ Resÿle'l-mürselín yÀ kÀşif-i sırr-ı ÓudÀ 

 

        2 Olmasañ sen Haúú’a yol bulmazdı kimse yÀ Nebí 

 SÀlikÀn-ı rÀh-ı Haúú’a sensin olan reh-nümÀ 

 

        3 EnbiyÀlardan n’ola ger soñra gelseñ èÀleme 

 İbtidÀ sensin óaúíúatde şehÀ hem intihÀ 

 

        4 YÀ Resÿle'llÀh yÀ òayra'l-beşer yüz şükür kim 

 Çeşm-i òÿn-efşÀnıma mihrüñ dürür viren øiyÀ 

 

        5 Raóm kıl aóvÀline äıdúí-i gedÀnın óaşrde 

 èÖzr-hÀh it lütfuñu pÿşíde kıl ayn-ı şehÀ 
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2 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Muóabbet ehliyüz kimseyle yokdur kínemiz cÀnÀ 

 Küdÿret óÀãıl itmez ãÀfdır Àyínemiz cÀnÀ75 

 

         2 Degil cÀy-ı ta‘accüb nÀlemiz cÀn-sÿz u germ olsa 

 Hemíşe Àteş-i aşkıñla pürdür sínemiz cÀnÀ 

 

         3 TemennÀ itmezüz õevú-i visÀlüñ hicre mu‘tÀdız 

 Ezelden firúatindir hem-dem-i dírínemiz cÀnÀ 

 

         4 Óazer kıl nÀlemizden óüsne maàrÿr olma zírÀ kim 

 Yanupdur Àteşüñle síne-i bí-kínemiz cÀnÀ 

 

         5 N‘ola girsek èabÀya äıdúí bí-çÀrenin yegdir 

 CihÀnuñ aùlasından òırúa-i peşmínemiz cÀnÀ 

 

 3 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

        1 Laèlüñ òumÀrıyuz bize vir bÀde ãÀúıyÀ 

 BÀèiå nedir bu mertebe bí-dÀda ãÀúıyÀ 

 

        2 Zevú-i şarÀbı biz bilürüz biz ki görmüşüz 

 èAks-i lebüñü cÀm-ı muãaffÀda ãÀúıyÀ 

 

        3 Vir cÀm-ı lÀle-gÿnu içilsün meger ki dil 

 Bu bezmi bir daóí göre rü´yÀda ãÀúıyÀ 

 

         4 Nÿş eyle meyi ki ruòlaruñı gül gül eylesün 

 Bülbüllerüñ getür yine feryÀda ãÀúıyÀ 

 

         5 Çokdan esír-i dÀm-ı àamuñdır teraóóum it 

 Luùf eyle kıyma äıdúí-i nÀ-şÀda ãÀúıyÀ 

 

  

                                                           
75

 [Bu beyitlerin yan tarafında iki mühür bulunmaktadır. Üstteki mühürde: Mâ-Ģâ-Allâh lâ 

kuvvete illâ bi'llâh, alttaki mühürde: Min mütemellikâtı el-fakīr el-Hâc Mustafa Sıdkî 

gufira leh yazılıdır.] 
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4 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

         1 Ey dil ger olmak ister iseñ yÀre ÀşinÀ 

 Evvel gerekdir olasın aàyÀra ÀşinÀ 

 

[1/b] 2 PÀmÀl-ı òayl-i óasret esír-i belÀ gerek 

 Her kim dilerse olmak o gaddÀra ÀşinÀ 

 

         3 Arz-ı muóabbet ideli ol serv-úāmete 

 Yüz dürÿd-ı mihnet oldu dil-i zÀra ÀşinÀ 

 

         4 Zülfüñ àamıyla deyr-i muóabbetde ey óüsnüm 

 Küfre muúayyed oldum vü zünnÀra ÀşinÀ 

 

         5 Bin dürlü híle eyledüm ey äıdúí Àòiri  

 CÀn virdüm olmadum o sitem-kāra ÀşinÀ 

 

 5 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Egerçi derde düşdüm lík zamÀn eyledüm peydÀ 

 N’ola ki bülbül oldumsa gülistÀn eyledüm peydÀ 

 

         2 Bi-hamd-i lillÀh ki tíre koymadım kÀşÀne-i èaşúı 

 Ruh-ı dilber gibi şem‘-i şeb-istÀn eyledüm peydÀ 

 

         3 Egerçi ôulmet-i zülfüne düşdüm ol sitem-kÀrın 

 İrişdüm leblerine Àb-ı hayvÀn eyledüm peydÀ 

 

         4 Yatup àam pisterinde çok zamÀn zÀr u za‘íf oldum 

 Bi-hamdi lillÀh ki mürde-cismime cÀn eyledim peydÀ 

 

         5 Daóí hayl-i belÀdan zerrece yok bÀkim ey äıdúí 

 Vücÿdum mülküne bir şÀh-ı hÿbÀn eyledüm peydÀ 
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6 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

  

         1 NihÀl-i kāmetüñ ey meh ider tÿbÀya istiànÀ 

 Leb-i laèlin kılur cÀm-ı mey-i sahbÀya istiànÀ 

 

         2 Teraóóum kıl ki yokdur tÀkatim yÀr àam-ı èaşúa 

 Yeter itdüñ şehÀbın bí-ser ü bí-pÀya istiànÀ 

 

         3 Bugün bil bağladum bir kÀfirün zünnÀr-ı aşkıyla 

 Ki eyler her zamÀn bin nazla İsÀ'ya istiànÀ 

 

         4 Dimem aàyÀra luùf ü baña cevr eyler o bed-hÿyu 

 Bir Àfetdir ki ider ahbÀba vü a‘dÀya istiànÀ 

 

         5 áamınla ağlamakdan dehrde bí-i‘tibÀr oldum 

 Nedir ey sím-ber bunca ben şeydÀya istiànÀ 

 

         6 Bezm-i çarò-ı felekden zerrece yok kÀmımız äıdúí 

 Anuñçün eyleriz dünyÀ vü mÀ-fíhÀya istiànÀ 

 

 

 7 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

        1 èÁşıú kim ola ãoóbet-i dil-dÀrdan cüdÀ 

 Beñzer o bülbüle ki ola gül-zÀrdan cüdÀ 

       

 [2/a] 2 Òÿn-Àb nÿş idüp nice yıl àuããa çekmişüm 

 Bir söz idince laèl-i leb-i yÀrden cüdÀ 

 

         3 Oldum bu arzÿyla bir laóôa görmedüm 

 Ey şÿò işve ger seni aàyÀrdan cüdÀ 

 

         4 Yandum yakıldum Àteş-i hicrÀna óÀãılı 

 Düşdüm diyÀr-ı firúate àam-hÀrdan cüdÀ 

 

         5 Derdim ziyÀdedir deyü àam çekme äıdúıyÀ 

 Mümkin degil tabíb ola bímÀrdan cüdÀ 
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 8 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Yeşil destÀrın üzre sürh renk ey serv-i müstesnÀ 

 Görinen aks-i ruhsÀruñ mıdur baàçe-i óamrÀ 

 

         2 Yeşil destÀr ü gül-gÿn cÀmeler giydükçe nÀz ile 

 Kırarsuñ èÀlemi bir çeşmle ey şÿò bí-pervÀ 

 

         3 Ya serv-i dil-rübÀ ya sebze-i nev-híz-i gülşendir 

 Yeşil destÀrla seyr eylese ol ùÿùí-i gÿyÀ 

 

         4 Ne mümkündür senüñle bahs ide her şÿò èÀşıú kişi 

 Müsellemdür saña ey sím-ber Àyin-i istiànÀ 

 

         5 Sitem nÀriyle yakam äıdúí pervÀne-veş raóm it 

 Saña bir èÀşıú-ı dil-dÀredir ey şem‘-i bezm-ÀrÀ 

 

 9 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 Aàla ey dil düşdün ol şírín şemÀyilden cüdÀ 

 Küşte-i tíg-i àam olduñ lík kātilden cüdÀ 

 

         2 Zevrak-ı dil kesdi ümídin necÀta çıkmadan 

 Garka-i girdÀb-ı hırmÀn oldı sÀhilden cüdÀ 

 

         3 Tínetim àuããayla kılmış perveriş mi‘mÀr-ı sun‘  

 Bir binÀyı derdim amma Àb ile gülden cüdÀ 

 

         4 Níce feryÀd itmeyem hem cÀne-i cÀnÀn iken 

 Düşmüşüm ÀvÀre vü Àşüfte menzilden cüdÀ 

 

         5 Nakd-i cÀn sarf eyledüm äıdúí yolunda ol mehin 

 Olmaz amma neyleyem hergiz erÀzilden cüdÀ 
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10 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

         1 Çünkü ma‘lÿmdur ahvÀl-i dil-zÀr saña 

 Ben ne hÀcet ki idem hÀlimi izhÀr saña 

 

         2 Ey tabíb-i dil ü cÀn sende gerekdür teşhísi 

 Dutalım kim diyemez derdini bímÀr saña 

    

[2/b] 3 GÀh ôulm eyle vü geh adl-ı taríúını gözet 

 Dutalım mülk imiş ey meh dil-i efkÀr saña 

 

         4 Tíğ-i cevriyle úamu èÀleme ÀzÀr itmek 

 GālibÀ resmdir ey şÿò-ı sitem-kÀr saña 

 

         5 ZÀlim ü kÀfir ü bí-raóm ü mürüvvetsizsin 

 Olmasun dehrde bir kimse giriftÀr saña 

 

         6 Ádet itdüñ baña cevr itmeyi ey gonce-dehen 

 Sanki bu Àdeti ta‘lím ider aàyÀr saña 

 

          7Sitemüñ bunca çeküp hÀlini èarø eylemedi 

 äıdúí-i sÿhte-dil virmedi ÀzÀr saña 

 

 11 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

         1 Şem‘-i ruhuna sÿhte pervÀneyüm şehÀ 

 BÀl ü perümü yakmaz isem yanayım şehÀ 

 

         2 PÀmÀl-i hayl-i hicrüñ olursam aceb degil 

 Genc-i nihÀn-ı óüsnüñe vírÀneyüm şehÀ 

 

         3 Yokdur cihÀnda VÀmık ü Mecnÿn'a nisbetim 

 HicrÀn-ı àamıñı çekmede merdÀneyüm şehÀ 

 

         4 Laèl-i lebin òayÀli ile mest-i şevk olup 

 Yıllar dürür ki sÀkin-i meyhÀneyüm şehÀ 

 

         5 Zincir-i zülfüne vireli äıdúí gibi dil 

 Áşüfte-hÀl ü èÀşıú-ı dívÀneyüm şehÀ 
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 12 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

         1 Ol bí-vefÀ ki cevr ü cefÀdır şümÀr aña 

 Bir kimse yok ki hÀlim ide ÀşikÀr aña 

 

         2 Bir fitne-cÿ ki dÀim işi nÀz ü işvedir 

 Elbette bí-vefÀlık olur iftiòÀr aña 

 

         3 Derd-i muóabbetiyle o şef‘-i sitem-gerin 

 Eşkim o baórdur ki bulunmaz kenÀr aña 

 

         4 Ol şÀhbÀz óüsnü ki ankā mı sayd ider 

 Mürg-i dilim aceb mi olursa şikÀr aña 

 

         5 LÀyık degil ki luùf umasuñ äıdúí yÀrdan 

 Teslím olınmayınca temÀm ihtiyÀr aña 

 

 

 Óarfü’l- BÀ 

 13 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Tír-i aàyÀrla yÀr eyledüñ cÀnÀnımı yÀ Rabb 

 Ya rÀm it yÀrimi ben zÀra ya al cÀnımı yÀ Rabb 

 

         2 Ya virgil destime dÀmÀnın ol şÿò-ı sitem-kÀrıñ 

 Ya kurtar dest-i àamdan raóm kıl dÀmÀnımı yÀ Rabb 

 

         3 Koma Ya‘kūb-veş giryÀn ola çeşm-i güher-bÀrım 

 Baña bir daóí gösterme Yÿsuf-ı Ken‘Ànım'ı yÀ Rabb 

 

         4 Teraóóum sal o úÀfir-i bí-óayruñ göñlüne zerríce 

 Ki küfrí zülfü àāret kılmasun ímÀnımı yÀ Rabb 

 

         5 Münevver it cemÀl-ı şemèi birle genc-i àamımı 

 MisÀl-i rÿz vaãl eyle şeb-i hicrÀnımı yÀ Rabb 

 

          6 Başımdan sÀyesin kim kılma ol hÿrşíd-i rahşÀnın 

 Hemíşe pür-òayÀl kıl ol meh-i tÀbÀnımı yÀ Rabb 
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         7 Koma äıdúí gibi cÀn vireyin dÀm-ı meşaúúatde 

 Benimle hem-dem it ol Àfet-i devrÀnımı yÀ Rabb 

 

 

 14 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[3/a] 1İtdüñ ey meh Àteş-i hicrÀnla baàrım kebÀb 

 Áb-ı vaãluñ çÀre kılmazsa olur hÀlim óarÀb 

 

         2 ÒÀrla hem-ãoóbet olma ey gül-i bÀà-ı sitem 

 NÀlesinden bülbül-i şeydÀnuñ eyle ictinÀb 

 

         3 Muôtarib olsam aceb mi mihnet-i hicrÀnla 

 Eksük olmaz hÀtır-ı èÀşıúda hergiz ıøùırÀb 

 

         4 Níçe gördün de seni aàyÀriyle Àh itmesün 

 èÁşıú-ı şÿríde kanden kanden ey meh bunca tÀb 

 

         5 Senden ayru düşeli genc-i belÀda zÀr olup 

 Girmez oldu äıdúí-i àam-dídenin çeşmüñe hÀb 

 

 

 Óarfü't-TÀ 

 15 

 

 Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

         1 Ger dilde füzÿn olmasa ÀsÀr-ı muóabbet 

 Eyler miydüm ol buta izhÀr-ı muóabbet 

 

         2 Ayb eylemeñüz èaşúını fÀş itsem ol şÿòuñ 

 Müşkil görinür èÀşıúa inkÀr-ı muóabbet 

 

         3 Yer kalmadı inkÀra çÿbunu rÿz-ı ezelden 

 İtdim o perí-çehreye iúrÀr-ı muóabbet 

 

         4 Dil virdüñ o gonce-dehene ey dil-i şeydÀ 

 Çekseñ aceb olmaz eger ÀzÀr-ı muóabbet 
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         5 CÀn virdi àam-ı laèlüñ ile äıdúí-i bímÀr 

 Gÿş itmedi senden yine güftÀr-ı muóabbet 

 

 16 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / Fe‘ÿlün 

 

         1 Benem mahmÿr-ı sahbÀ-yı muóabbet 

 Mukím-i ãahn-ı ãahrÀ-yı muóabbet 

 

         2 Başumdan eksik olmaz gice gündüz 

 HevÀ-yı èaşú ü sevdÀ-yı muóabbet 

 

         3 Hemíşe èÀşúla meşhÿr-ı dehrim 

 Baña müşkildir iófÀ-yı muóabbet 

 

         4 Yazılmış ismime rÿz-ı ezelden 

 BerÀt-ı èaşú-ı tuàrÀ-yı muóabbet 

 

         5 Baña mehÀkimden artık düşdü hisse 

 O gün kim oldı muèammÀ-yı muóabbet 

 

         6 Benimle idebilmez kimse äıdúí 

 Ùarík-ı àamda daèvÀ-yı muóabbet  

 

 

 17 

 

 FÀ‘ilÀtün / MefÀ‘ílün / FÀ‘ilÀtün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Ey meh-i ruh-ı maèdelet gevher-i derc-i maèrifet 

 Mihr-i siyer-i menzilet nÀcí-i ehl-i maèsıyyet 

 

         2 Server-i bathÀ-levn mih-ter-i HÀşimí-neseb 

 Áteş-i cÀn-ı bÿ-leheb şÀh-ı serír-i ma‘delet 

 

         3 Kāmi‘-i müşrikín-i dín nÀsih-i dín-i müşrikín 

 Şem‘-i sirÀce-i yakín mÀlik-i mülk-i mevhibet 

 

         4 Server-i kıble-i ÀstÀn hÀdí-i rÀh-ı dÀstÀn 

 Mürsel-i aóirü'z-zamÀn şÀfi‘-i rÿz-ı aóret 
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         5 Ey şeh-i mülk-i bahr u berr äıdúí-i zÀra úıl nazar 

 Úoyma àaríb ü derbeder óÀline eyle meróamet  

 

 

 18 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Göñül her laóôa sínen çÀk idüp yüz nÀle-i dÀr it 

 áam-ı pinhÀnuñı bu tÿàla dil-dÀra izóÀr it 

 

[3/b] 2 Nedir beyóÿde efgān itdügüñ gÿyende her laóôa 

 Yeter hÀb-ı safÀdan ol tehí her gece bídÀr it 

 

         3 Nedir bunca sitem rindÀn-ı mey-aşÀma ey zÀhid  

 Naãíóat kÀr úılmaz bunlara gel terk-i ÀzÀr it 

 

         4 Yeter aàyar olan bí-derde merhem-bahş ol ey meh-rÿ 

 Tabíb ol èÀşıú-ı dil-óastanuñ derdine tímÀr it 

 

        5 Leb-i laèlin añup ol meh-veşin úan aàla ey äıdúí 

 Dem-i vaãlına irmek úasdına cÀn ü dil ísÀr it 

 

 

 19 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

  

         1 Ol bí-vefÀ-yı yevmden ey dil ferÀàat it 

 Bir laóôa hÀb-ı rÀóata var istirÀóat it 

 

         2 İtme harÀbelik velí úıl dest-i ôulmle hicret eyle 

 Dut kim cihÀna şÀhsın ey meh adÀlet it 

 

         3 Genc-i belÀda salma beni dest-gírim ol 

 Öaldım ayaúda raóm úılup bir inÀyet it 

 

         4 Gelme úıyÀma úāmetüñi görmese imÀm 

 Luùf it türÀba dÀhil ol ey meh iúāmet it 

 

         5 Ol serv-i úāmetüñ àam-ı hicriyle äıdúıyÀ 

 Sabr eyle derd-i àurbete kaç gün seyÀhat it 
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 20 

 

 FÀ‘ilÀtün / MefÀ‘ílün / FÀ‘lün 

 

         1 Ey göñül durma nÀle vü Àh it 

 YÀri hÀl-i dilüñden ÀgÀh it 

 

         2 YÀre èaşúuñ eser ide dir iseñ  

 Áh şeb nÀle-i seher-gÀh it 

 

         3 Baña luùf eyle ey cefÀ puta 

 Reşkinden àayriyi ciger-gÀh it 

 

         4 Sür kapuñdan rıúúıyyet-i rÿ-siyehi 

 Beni cÀnÀ kabÿl-i dergÀh it 

 

         5 äıdúıyÀ kÿy-i yÀre varsan eger 

 Şu‘le-i Àhı hÀdí-i rÀh it 

 

 

 21 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 O serv-i dil-rübÀnuñ tarz-i reftÀrındadır hikmet 

 O şírín leblerüñ nÀzile güftÀrındadır hikmet 

 

         2 Degil i‘cÀz-ı Ísí mürdeler ihyÀ iden her dem 

 O şÿòun zÀhidÀ laèl-i kehribÀrındadır hikmet 

 

[4/a] 3 Egerçi bülbül-i şeydÀnuñ efgānında óÀlet vÀr 

 Velí èaşú ehlinüñ feryÀdla zÀrındadır hikmet 

 

         4 DilÀ gözyaşı ile besledüñ ol nahl-i ra‘nÀyı 

 Ne sÿd ammÀ ki añun meyve vü bÀrındadır hikmet 

 

         5 Ayrılmaz deyü vaãl-ı yÀre äıdúí kesme ümmídin 

 HemÀn ol şÿò-ı şehr-Àşÿbuñ iúrÀrındadır hikmet 

 

 

 

 



182 

 22 

 

 Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

         1 Ömrüm biter ey meh àam-ı hicrüñle tebÀh it 

 Ol dem baña bir kÿşe-i çeşmile nigÀh it 

 

         2 Ey dil saña göstermese yüz ol meh bí-mihr 

 Bir Àhla baòtuñ gibi dünyÀyı siyÀh it 

 

         3 İsterse sitem eylesüñ isterse adÀlet 

 Dil mülküne ol şÿò-ı perí-zÀdeyi şÀh it 

 

         4 Di àamzeñe kan içmege çok eylemesün meyl 

 Yok yere yeter úāne girüp bunca günÀh it 

 

         5 Gÿş eylemez efgānuñı ol şÿò-ı cefÀ-cÿ 

 Ey äıdúí-i àam-díde yeter nÀle vü Àh it 

 

  

Óarfü's-SÀ 

  

23 

 

 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

  

         1 Dehenüñ ey meh ider gonce-i òandÀn ile bahs 

 KÀkül-i zülfüñ ider sünbül ü reyhÀn ile bahs 

 

         2 MÀyil-i úaddüñ olan serve tenezzül kılmaz 

 SÀkin-i kÿyüñ ider ravza-i rıdvÀn ile bahs 

 

         3 Zülf-i şírinüñi götür safha-i ruósÀrından 

 Eylesün mÀh-ı ruòuñ ser-i dirahşÀhn ile bahs 

 

         4 Beni ser-geşte úılan kÀkül-i anber budur 

 Küfr-i zülfüñdür iden ey ãanem imÀn ile bahs 

 

         5 äıdúí ol Yusuf-ı gül-çehreden ayru düşeli 

 Genc-i àam-hÀnem ider külbe-i ahzÀn ile bahs 
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 24 

 

 Velehÿ 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

  

         1 HevÀ-yı kÀkülüñdür dil-i períşÀn olmaàa bÀ‘is 

 HayÀl-i kāmetüñdir hÀke yek-sÀn olmaàa bÀ‘is 

 

         2 Görüp kÿyuñda lÀ-ya‘kıl ben cÀnÀ aceb kılma 

 Lebüñ keyfiyyetidir mest ü hayrÀn olmaàa bÀ‘is 

 

         3 Şeb-i firúatde ey meh-i şu‘le-i …………….. 

 Bu deñlü şem‘-i ruhsÀruñ fürÿzÀn olmaàa bÀ‘is 

 

         4 áaraz gül-zÀr-ı óüsn-i yÀre Àb ü tÀb virmekdir 

 Gözüm merdümleri ey äıdúí giryÀn olmaàa bÀ‘is 

 

         5 Bi-hamdillÀh figān ü nÀle cÀn-sÿzumuz olmuşdur 

 Hele ser-yÀre ol kÀfir MüslümÀn olmaàa bÀ‘is 

 

 

 Óarfü'l-Cím 

 

 25 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

  

         1 N’ola her dem tavaf kÿyuñçün ger eylersem óucec 

 Tavaf-ı kÿyuñ farzdır èÀşıúlara mÀnend-i hacc 

 

         2 Ta´n mı ger zÀhid koyup kÿyun dilerse cenneti 

 Neylesün ma‘zÿrdur leyse ale'l-a‘mÀ harac 

 

         3 İsterim kim sínesi ÀmÀc-ı tír-i àam ola 

 Ey kemÀn-ebrÿ saña bir kerre her kim baksa geç 

 

[4/b] 4 Bunca cevr itdüñ baña sabr eyleyüp cÀn virmedüm 

 Görmedim dünyÀda ben tek cÀyın bí-sehmin elecc 

 

         5 IøtırÀb itmekden ise ãabr yegdir äıdúíyÀ 

 LÀzım olur feth-i bÀbbi's-sabr miftÀhu'l-ferec 



184 

 26 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 YÀr cevr eyler baña her dem ider aàyÀr güç 

 Müşkil işdir kim ider aàyÀr güç dil-dÀr güç 

 

         2 Eyleme hem-dem baña teklíf-i gülşen ki ol mehin 

 Hatt-ı nev-hízinden ayru seyr-i sünbül-zÀr güç 

 

         3 Ey musavvir yÀr tasvírine taúlíd eyleyüp 

 Reng-i rÿ virmişsüñ amma kuvvet-i güftÀr güç 

 

         4 YÀr-ı müstaàní metÀ‘-ı èaşú-ı kÀsid baòt-ı bed 

 Eylemek ol tıfl-ı bí-pervÀyla bÀzÀr güç 

 

         5 Şi‘re aldanmaz cihÀn meh-veşleri àam çekme kim 

 Vaãl irmek äıdúíyÀ bí-dirhem zer-i ayÀr güç 

 

 

 27 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Öaddin seyr eyle ol şÿòuñ dilÀ serv-i çemenden geç 

 Zemíne kıl nazar ey díde seyr-i yÀsemenden geç 

 

         2 Kopar sal penbe-i dÀàın dilÀ cÀn virdigin demde 

 Şehíd-i óançer-i èaşú olduñ ey èÀşıú kefenden geç 

 

         3 Göñül Ya‘kūb-ÀsÀ sabr kıl hicrÀnuña andan 

 Girüp genc-i àama ol Yÿsuf gel pirehenden geç 

 

         4 Tír-i teşní‘i úo nÀsıh geçilmez kÿy-i cÀnÀndan 

 Dimek mümkün midür bir bülbüle kim gel çemenden geç 

 

         5 Sefer-i azmine ol meh çünki Àheng itdi ey äıdúí 

 Garíb-i deşt-i àam ol sen daóí õevú-i vatandan geç 
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28 

 

 MefÀ‘ílün / Fe‘ilÀtün / MefÀ‘ílün / Fe‘ilün(Fa’lün) 

 

         1 Şekíb ü ãabrımı hÿbÀn çün eyledi tÀrÀc 

 Aceb yoú olsam eger tír-i firúate ÀmÀc 

 

         2 CerÀhat-i àam elmÀs-rízedir merhem 

 Beni ko derdim ile ey tabíb itme ilÀc 

 

         3 áamıyla cÀn vir o şÿò-ı sitem-gerin zírÀ 

 Şehíd-i èaşú oluna budur ey göñül-i mi‘rÀc 

 

         4 Dahí benim gibi yok bir esír-i mihnet-i hicr 

 Aceb yok olsam eger şÀh-ı èaşú bÀşına tÀc 

 

[5/a] 5 Kapuñda äıdúí-i bí-çÀre derd-mendüñdir 

 Teraóóum eyle aña itme àayriye muótÀc 

 

 

 Óarfü'l-HÀ 

 

 29 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 Hicrle cÀn virsem ol meh eylemez iúrÀr-ı ãuló 

 Lík üstÀd-ı cihÀndır itmede inkÀr-ı ãuló 

 

         2 Áteş-i hicrÀna yaksam cismimi pervÀne-vÀr 

 İtmez ol şem‘ cihÀn-ÀrÀ baña izhÀr-ı ãuló 

 

         3 Göñlün almaz èÀşıú-ı şeydÀnuñ incinmiş meger 

 Yoúsa úılmışdır o meh-i uşşÀúa istigfÀr-ı ãuló 

 

         4 Şöyle bí-tÀb-ı àam-ı èaşú olmuşum kim zerrece 

 Ùoymadı tÀkat dilimde ey göñül efkÀr-ı ãuló 

 

         5 GālibÀ rencíde derin mübtelÀdan äıdúíyÀ 

 Çıkmaz aàzından anuñçün ol mehin güftÀr-ı ãuló 
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 30 

 

 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

         1 äÀúıyÀ gel berü vir mecma‘-ı rindÀne úadeó 

 TÀ ki bir neş’e vire zümre-i yÀrÀna úadeó 

 

         2 Şartım oldur ki olam óÀú-i reh-i pür-mügān 

 Bozmasa ahdini ger dursa bu peymÀne úadeó 

 

         3 Muntaôır cümle aóibbÀ ki mey-i nÀb içeler 

 Kime feryÀd idelim gelmedi devrÀne úadeó 

 

         4 İsterem hÀlimi èarø itmege luùf it sÀkí 

 Sunma peyveste gel ol gonce-i òandÀna úadeó 

 

         5 Rÿz u şeb fikr ü taóayyürdeyem ey äıdúí müdÀm 

 Dest-res níce bulupdur leb-i cÀnÀna úadeó 

 

 31 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

         1 İçse o şÿò-ı mÀh-likā bÀde-i sabÿh 

 Seyr-i cemÀli èÀşıúa olur gıdÀ-yı rÿh 

 

         2 Ümídim oldurur ki sívem yÀri óaşre dek 

 Ger el virirse tÀkat-ı Eyyÿb ü ömr-i Nÿh 

 

         3 Óall idemez mesÀ’il-i èaşúı fakíh-ı vaút 

 Ömrü olunca dikkat idüp yazsa bin şurÿh 

 

         4 Elvirse cÀm-ı laèlüñi nÿş eylemek senüñ 

 CÀm-ı şarÀba itmek olur tevbe-i nasÿh 

 

         5 Sabr eyle derd-i firúate úān aàla äıdúıyÀ 

 BÀb-ı visÀl-i yÀre müyesser degil fütÿh 
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[5/b] Óarfü'l-HÀ 

  

32 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

         1 Ol àonce kim yüzüne dutupdur nikāb-ı sürh 

 Sankim güneş yüzüñ bürüyüpdür sehÀb-ı sürh 

 

         2 Gül devri geldi furãatı fevt itme sÀúiyā 

 Pür eyle sÀàarı ki içilsün şarÀb-ı sürh 

 

         3 Ta‘ríf-i laèlüñ itmege gülşende andelíb 

 Almış eline gül varaúından kitÀb-ı sürh 

 

         4 Laèl-i lebüñ firÀúı ile kanlar aàlarım 

 Korkum budur ki gark ide dünyÀyı Àb-ı sürh 

 

         5 Fikr-i ruhuñla Àteş-i hicr içre yanmadan 

 äıdúí-i dil-şikeste olupdur kebÀb-ı sürh 

 

 

 Óarfü'd-DÀl 

 

 33 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 Ey sabÀ dil-dÀra var aóvÀlim izhÀr it meded 

 Mülk-i dil óÀlinden ol şÀhı óaber-dÀr it meded 

 

         2 Gÿş úılsun Àh-ı feryÀdım figān úıl andelíb 

 Mest-i óÀb-ı nÀz iken dil-dÀrı bídÀr it meded 

 

         3 Tÿtí dil laèl-i dürer-bÀruñ diler ãubó u mesÀ 

 Ey şeker-leb aña bí-dÀd itme güftÀr it meded 

 

         4 NÀsıhÀ rindÀn-ı mey-i nÿşa nedir bunca sitem 

 Gÿş itmezler sözüñ gel terk-i ÀzÀr it meded 

 

         5 Zahm-nÀk-i nÀvek-i dil-dÿz-ı gamzuñdır şehÀ 

 äıdúí-i dil-óastenüñ rÿyuna tímÀr it meded 
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 34 

 

 MefÀ‘ílün / Fe‘ilÀtün / MefÀ‘ílün / Fe‘ilün 

 

         1 Seher mahalli bugün gÿş-ı cÀna irdi nüvíd 

 Ki ey belÀ-zede şÀd ol irişdi mevsim-i íd 

 

         2 Gelür o serv-i sehí it nisÀr ayaàına cÀn 

 O tíre-baòt gidüp doàdı bÀşına hÿrşíd 

 

         3 Teraóóum eyle baña ey perí cefÀ níçe bir 

 áamuñla aàlamadan görmez oldı çeşm-i ümíd 

 

        4 Didüñ ki íd günü dest-bÿsi el viririm 

 Yeter teàāfülü ko çünkim oldı va‘de ba‘íd 

 

        5 Nedir bu denlü sitem şimdi äıdúí zÀrí 

 Gel eyleme şeref-i dest-bÿsdan nevmíd 

 

 

 35 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

         1 Dönmez çÿ kÀmım üzre benim çarò-ı lÀcüverd 

 Olsam aceb mi deşt-i melÀmetde reh-neverd 

 

[6/a] 2 Bí-derd fehm úılmasa aóvÀlimi ne àam 

 Bilmez bu derdimi benim illÀ ki ehl-i derd 

 

         3 Öays'a vuóÿş her dem idermiş muvÀneset 

 èÁşıú odur ki kÿşe-i uzletde ola ferd 

 

         4 Árif odur acÿze-i dehre yasmalayup 

 DünyÀya níçe gelmiş ise gide böyle merd 

 

         5 BÀzÀr-ı hicr-i germ úalursa bu mertebe 

 Virür cihÀnı Àteşe äıdúí bir Àh-ı serd 
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 Óarfü'z-ZÀl 

 

 36 

 

 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

         1 Oldu şírín-lebüñ ey şÿò şeker-vÀr lezíz 

 Gÿş olunsa dehenüñden n‘ola güftÀr lezíz 

 

         2 áayrden mihr-i vefÀ telòdir ey dil amma 

 Ne kadar cevr ü cefÀ itse olur yÀr lezíz 

 

         3 Hoş gelür zehr-i àam-ı hicrüñ ey meh ben zÀra 

 Nitekim èÀşıúa vaãl-ı leb-i dil-dÀr lezíz 

 

         4 Gerçi vardur şekerin lezzeti amma güzelim 

 Sanma laèlin gibi èÀlemde şeker var lezíz 

 

         5 Hoş gelür èÀşıúa rü'yÀ-yı cemÀlüñ cÀnÀ 

 èÁşıú pÀk oluna niteki dídÀr lezíz 

 

 

 Óarfü'r-RÀ 

 

 37 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 Gözdedir her dem òayÀl-i nergis bahÀr-ı yÀr 

 Başdadır dÀim hevÀ-yı zülf-i anber-bÀr-ı yÀr 

 

         2 Merhem itmez arzÿ mecrÿh-ı tíg-i èaşú olan 

 CÀn virür dermÀn temennÀ eylemez bímÀr-ı yÀr 

 

         3 Tayy iderdim şevkle bir demde iki èÀlemi 

 Anı taóúíú eylesem kim úandedir ÀsÀr-ı yÀr 

 

         4 İtme àılmÀn-ı vasfını ey zÀhid ben dívÀneye 

 Yeg gelür seyr-i cinÀndan bir nefes dídÀr-ı yÀr 

 

         5 İtmişem taóúíú -i derd-i hicrle ben óaste-i rÿ 

 Bülbül eyler äıdúíyÀ Àòir gül ruòsÀr-ı yÀr 
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 38 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 ÕÀùır-ı èÀşıú ki her dem àam temennÀsındadur 

 Meyl-i işret eylemez mÀtem temennÀsındadur 

 

         2 Derd-i èaşú-ı yÀr efzÿndur deyü àam çekme kim 

 Böyle derdin ey göñül èÀlem temennÀsındadur 

 

[6/b] 3 Lezzet-i òÿn-Àbe-i óasret harÀm olsun aña 

 Ol ki şükrüñ úılmayup zemzem temennÀsındadur 

 

         4 Bí-nasíb olsun İlÀhí zahm-ı tíğ-i èaşúdan 

 Ol ki cÀn úaydın çeküp merhem temennÀsındadur 

 

         5 èÁlem-i şeydÀya virdi turfe óÀletdir yine 

 Viremez her laóza taóúíú äıdúí nem temennÀsındadur 

  

         

39 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Ne gündür kim dilimde söz-i èÀşúdan elem yoúdur 

 Ne şebdir kim vücÿd-ı mihnet-Àlÿdumda àam yoúdur 

 

         2 N‘ola ben gibi cÀnÀ andelíb olmazsa èÀlemde 

 GülistÀn-ı melÀhat içresüñ tek gonce-fem yoúdur 

 

         3 Egerçi geldi gitdi níce VÀmık níce Öays amma 

 Benim tek şimdilik bir èÀşıú-ı sÀbit-úadem yoúdur 

 

         4 Ruó ü laèlüñden ayrı genc-i firúat içre ey meh-rÿ 

 Ne demdir kim dilimde Àteş ü dídemde nem yoúdur 

 

         5 Esrüñe äıdúí-i bímÀr-ı üftÀdüñ esírüñdür 

 Seniñ başın çün ey meh úÀndan özge bir kasem yoúdur 
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40 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / FÀ‘lün 

 

         1áamuñla òasta göñül derd-mendin olmuşdur 

           Teraóóum eyle aña müstemendüñ olmuşdur 

 

         2 Keser ümídini ÀzÀdelik hevesinden 

 O dil ki beste-i müşgín-kemendüñ olmuşdur 

 

         3 Esrine sivdigim kim ol èÀşıú-ı fetÀde-i kim 

 Esír-i kāmet-i bÀlÀ bülendüñ olmuşdur 

 

         4 ÕalÀã idem dir idim èaşúdan dil-zÀrı 

 Ne çÀre neyleyeyin pÀy-bendüñ olmuşdur 

 

         5 Geçmek olmaz o mehden ne çÀre ey äıdúí 

 Kabÿl-i hÀtır-ı müşkil-pesendüñ olmuşdur 

 

 

              41 

 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

         1 Fikr-i zülf ü ruhuñ ey meh baña hem-dem besdür 

 Yakarım àayrileri bir iki maórem besdür 

 

         2 Dem-be-dem hÀl-i dil-zÀrıma cÀnÀ şÀhid 

 Áh-ı cÀn-sÿzum ile díde-i pür-nem besdür 

 

         3 Bu tegāfül níce bir bunca sitem níceye dek 

 áaraøuñ cevr ise ey rÿh-ı mücessem besdür 

 

[7/a] 4 Mürg-i dil saydına beyhÿde ider çeşmüñ sa‘y 

 DÀne vü dÀm aña ol hÀlle perçem besdür 

 

         5 Dil-i mecrÿha ilÀc eylemezim ey äıdúí 

 Zahm-ı nev-kühene olan zaómıma merhem besdür 
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 42 

  

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / Fe‘ÿlün   

 

         1 DehÀnuñ gonce-i sír-Àba beñzer 

 Leb-i laèlüñ şarÀb-ı nÀba beñzer 

 

         2 Gören ebrÿlaruñ dir ey meh-nev 

 Ya tÀk-ı Ka‘be ya mihrÀba beñzer 

 

         3 Asar her tÀrı üzre níce bin dil 

 Müselsel kÀkülüñ kullÀba beñzer 

 

         4 Dil-i bímÀrın ahvÀli ruhuñla 

 KinÀyetle hemÀn mehtÀba beñzer 

 

         5 Saña meclisde iøhÀr itdi hÀlini 

 Bugün äıdúí katı bí-tÀba beñzer 

 

 

 43 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

         1 Öaddüñ yanında serv-i hırÀmÀna kim baúar 

 Laèlüñ katında gonce-i òandÀna kim baúar 

 

         2 Bezminde àayri dilbere hÿr olsa bakmazın 

 MehtÀba karşu necm-i dirahşÀna kim baúar 

 

         3 Seyr-i diyÀr-ı yÀr müyesserdir ey göñül 

 Huld-i beríne ravza-i rıdvÀna kim baúar 

 

         4 Hançer çekince úatline uşşÀú-ı bí-dilin 

 Başına kim muúayyed olur cÀyına kim baúar 

 

         5 Mevcÿd iken o şÿò-ı sitem-píşe dehrde 

 Sen söyle äıdúí Yÿsuf-ı Ken‘Àn'a kim baúar 
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44 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

          1 Öldüm àam-ı firÀúuñla ey bí-vefÀ 

 CÀn virdim imtihÀn ise ger müdde‘À yeter 

 

         2 Her laóôa ta‘ne-i Àteşe yakmaàın niçün 

 Bí-cÀ tegāfül itdügüñ ey meh baña yeter 

 

         3 Dirler ki müşg-i zülfüñe nisbet úılur o zeyn 

 Korkum budur ki bu óaber ey meh saña yeter 

 

         4 Almaz gözüne kühl-i SıfÀhÀnı zerrece 

 èÁşıú olana óÀú-i rehin tÿtiyÀ yeter 

 

[7/b] 5 äıdúí-i dil-şikeste saña bir esírdir 

 Salduñ bu denlü mihnete ey mehlikā yeter 

 

 45 

 

 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün  

 

         1 Ser-fürÿ eylemeden àayriye ölmek yegdir 

 Níce gün aàlamadan bir gice gülmek yegdir 

 

         2 …………………. ise gurbete düşdükde kişi 76 

 Sa‘y idüp menzil-i maksÿdunu bulmak yegdir 

 

         3 …………………….. ise cÀhile sím ü zer içün 

 ………… olup mihnet-i endÿhla soyulmak yegdir 

 

         4 ………………… hırmÀnda geçürmekden ise evúātı 

 …………….ser-rişte-i ãaórÀ-yı àam ölmek yegdir 

 

         5 ………………….. olmakdan ise sÀgır-ı sahbÀ äıdúí 

 …………….. ide cÀmı hele òÿn-Àbla dolmak yegdir 

 

 

 

 
                                                           
76

 Noktalı yerler, varak kenarlarına der-kenâr olarak yazılmıĢ olup mısraların baĢ tarafları divanda kesik olarak yer almaktadır. 
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46 

 

 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

         1 Ey perí èÀşıú-ı şeydÀ ile ülfet yegdir 

 Çün muhibbiñdir o mahzÿna muóabbet yegdir 

 

         2 Tab‘-ı sim içün aàyÀra tenezzülden ise 

 Yine èÀşıúlara nemmle meveddet yegdir 

 

         3 Dutalım kādir imişsin baña cevr eylemeñe 

 Çünki maàlÿbum ey şÿò mürüvvet yegdir 

 

         4 Makarrın dil-i ôulm ü ta‘addí ile vírÀn oldu 

 Şehlere ôulmden Àyin-i adÀlet yegdir 

 

         5 Rÿn dimişsüñ yine her nev‘le yegdür ey äıdúí 

 Eyü bilmişsüñ añu yegdir ey Àfet yegdir 

  

 

 

47 

 

 MefÀ‘ílün / Fe‘ilÀtün / MefÀ‘ílün / Fa‘lün 

 

         1 Egerçi bilde kemer başda tÀcımız yoúdur 

 Velík kimseye hiç ihtiyÀcımız yoúdur 

 

         2 MetÀ‘-ı ömrü o şÿòun yolunda sarf itdük 

 Ne sÿd zerrece amma revÀcımız yoúdur 

 

         3 O şÿò mÀèil-i ÀzÀr ü biz mukayyid-i èaşú 

 Bu derde sabrdan özge ilÀcımız yoúdur 

 

         4 MizÀc eleş dürürüz her kim olsa biz amma 

 Rıkkiyyet-i kec-rev ile imtizÀcımız yoúdur 

 

         5 Tenezzül eylemezüz izz ü cÀha ey äıdúí 

 Egerçi bilde kemer başda tÀcımız yoúdur 
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 48 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Saña dil-i bülbül ey gül-ruhum feryÀda gelmişdür 

 Teraóóum úıl ki miskín dest-i àamdan dÀda gelmişdür 

 

         2 Ruhuñ şem‘ine karşu ãubóa dek pervÀne yanmak 

 Sitem çekmek àamuñla bu dil nÀ-şÀda gelmişdür 

 

         3 SÀ‘atimin vÀdí èaşú içre beyhÿde devr eyler 

 RevÀc-ı kıssa-i Mecnÿn'a istişhÀda gelmişdür 

 

        4 Ne denlü cevr idersen eyle şÀhım Àşık-i bí-dil 

 BelÀ-yı derd-i èaşúı çekmege ÀmÀde gelmişdür 

 

         5 Görüp erbÀb-ı ma‘nÀ saña ta‘ayyüb itmesün äıdúí 

 Bu şi‘r-i dil-keşüñ zírÀ ki hayli sÀde gelmişdür 

 

  

 49 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 İrüp fasl-ı bahÀr açıldı ey dil her taraf güller 

 Odur bÀ‘is ki feryÀd üzredir gülşende bülbüller 

 

         2 Gören sínemde dÀà-ı òÿn-aşÀnım zann ider cÀna 

 BelÀ kühsÀrı üzre cÀ-be-cÀ bitmiş úaranfiller 

 

         3 Meded cÀnÀ períşÀn itme her dem kÀkülüñ zírÀ 

 PeríşÀn olsa cem‘iyyet mi úor dilde o kÀküller 

 

         4 BahÀr eyyÀmıdur gel bÀàa mey iç işret it sÀkí 

  Saña èaşú ehli eyler durmazın zírÀ tevessüller 

 

         5 Yeter cevr itdüñ ey meh äıdúí-i şeydÀya raóm eyle 

 Nedir bu nazlar bu şíveler bunca teàāfüller 
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[8/a] 50 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

        

  1 Var ey bÀd-ı sabÀ pír-i mugāna èarø-ı hÀl it kim 

 MurÀdım bir nice gün sÀkin-i meyhÀne olmaúdur 

 

         2 Nedir şÿrídelik temkín gerek èÀşıúda ey mecnÿn 

 Muóabbetden àaraz sanma hemÀn dívÀne olmaúdur 

 

         3 Tabí‘at münóarifdir iótilÀt-ı óalúdan äıdúí 

 Ne çÀre neyleyem èÀşıú işi bígÀne olmaúdur 

 

 

 51 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Göñül bend eylemek ol zülf-i müşgín-tÀra müşkildür 

 Óaõer kıl ey göñül dil baàlamak zünnÀra müşkildür 

 

         2 ŞuÀ‘ından bakılmaz ol mehin óüsnüne zírÀ kim 

 Baúılmak rÿ-be-rÿ hÿrşíd-i pür-envÀra müşkildür 

 

         3 Ne denlü úātil olsa àamze-i hÿbÀn kolay amma 

 Taóammül ta‘ne-i aàyÀr-ı bed-girdÀra müşkildür 

 

         4 TemennÀ-yı visÀl-i yÀr ü istílÀ-yı derd-i èaşú 

 áulüvv idince ey dil èÀşıú-ı bímÀra müşkildür 

 

         5 İderse nÀz ü istiànÀ o şÿò-ı bí-vefÀ äıdúí 

 Getürmek anı yüz bin cehd ile güftÀra müşkildür 

 

 

 52 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 Luùf ile aàyÀr elin ol dem ki cÀnÀnım dutar 

 Yeryüzün seyl-i sirişkim çaròı efgānım dutar 
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         2 Terk idem dirdim ser-i kÿyuñ velí ey gonce-fem 

 HÀr-ı óasret çízgenüp çevremde dÀmanım dutar 

 

         3 Çekmek isterdüm muóabbet pÀyını dÀmÀnıma 

 Dest-i àayret menè idüp çÀk-ı giríbÀnım dutar 

 

         4 Ger önüñ bend itmesem hÀr-ı müzemmile dem-be-dem  

 èÁlemi bir demde seyl-i çeşm-i giryanım dutar  

 

         5 Níçe ifşÀ eyleyem rÀz-ı derÿnum äıdúíyÀ 

 Úorúarım dehri ser-À-ser sÿz-ı pinhÀnım dutar 

  

 

53 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 Ger úıyÀm itse úaddüñ ôulme úıyÀmet gösterir 

 Der tekellüm eylese laèlüñ kerÀmet gösterir 

 

         2 Ben selÀmet rÀhına vardıkça çeşm-i mest-i yÀr 

 İşveler idüp baña rÀh-ı melÀmet gösterir 

 

         3 Bekleriz rÀh-ı visÀl-i yÀri rÿz-ı óaşre dek 

 Görelim Àyíne-i devrÀn ne sÿret gösterir 

 

         4 Mühr-i ikbÀl ki pinhÀn idüp ki ÀşikÀr 

 Hokkabaz çaròí gör óalúa ne san‘at gösterir 

 

         5 Ger cefÀ tíğiyle cismin dem-be-dem çÀk eylesen 

 Sanma äıdúí acz ile rÿ-yı şikÀyet gösterir 

 

 

 54 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Göñül ÀàÀza Àh u nÀle eyle mevsim-i güldür 

 Kim ol gel nÿş idüp efgānını sansun kim bülbüldür 

 

         2 ŞikÀyet úılma ey dil ol mehin cevr ü cefÀsından 

 Taóammül eyle zírÀ píşe èÀşıú taóammüldür 
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         3 Hÿnun nÀz ü istiànÀsı yÀrin kÀr-gir dutmaz 

 Beni úatl eyleyen her laóôa şemşír-i tegāfüldür 

 

 

[8/b] 4 Dutulmaz bende girmez degme zincírile baàlanmaz 

 Dil-i dívÀnemi bend eyleyen ol tÀr-ı kÀküldür 

 

         5 Níce ta‘ríf idem ol şÿò-ı şehr-Àşÿbu ey äıdúí 

 Yüzü gül çeşmi nergis úaddi serv zülfü sünbüldür 

 

 

55 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Ruòuñdan ayru hicrÀn hem-rehim hırmÀn metÀ‘ımdur 

 Aceb yok Àh u efgān eylesem rÿz-ı vedÀ‘ımdur 

 

         2 Salupdur sÿz-ı hicrÀn-ı cÀnıma Àteşler ey hem-dem 

 Şafaú sanma ihÀta eyleyen çaròı şu‘À‘ımdur 

 

         3 Beni öldür òalÀã it ey perí bu derd ü àamdan kim 

 áam-ı èaşúuñla cÀn teslímin itmek irtifÀ‘ımdur 

 

         4 Şeríkim èaşú vÀdísinde mecnÿn-ı belÀ-keşle 

 BeyÀbÀn-ı muóabbet ser-be-ser ey dil müşÀ‘ımdur 

 

         5 Men ol fer‘-i semendir hasletim èÀlemde ey äıdúí 

 Ki Àteş içre her dem cilve úılmak ihtirÀ‘ımdur 

 

 

 

 56 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

        1 Yine bir tÀze dilber sivmegi dil arzÿ eyler 

 Odur bÀ‘is ki durmaz dehri her dem cüst ü cÿ eyler 

 

        2 Esír-i derd-i hicr it vaãla maàrÿr itme ey meh-rÿ 

 Nev-Àmÿz-ı muóabbetdir göñül úorúam bed-hÿ eyler 
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        3 Varınca ka‘be-i kÿyuna yÀrin èÀşıú-ı sÀdık 

 Namaz Àyíni içün òÿn-ı dilberle vuzÿ’ eyler 

 

         4 Dinilmez söylenilmez şeró olunsa dÀà-ı òayrÀtımız 

 O bí-dÀdı ki her laóôa baña ol tünd-hÿ eyler 

 

         5 Seni bir görmege kāni‘dir ey meh ser-girÀn olma 

 SınÀ‘atım äıdúí dil-óaste vaãlın arzÿ eyler 

 

  

57 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

         1 Her kim ol Leylí likānın zülfüne meftÿn olur 

 Áúıbet sevdÀ-yı zülfüyle anuñ mecnÿn olur 

 

         2 Yücelikle başı ger servin irişse göklere 

 BÀver itmek kāmet-i dilber gibi mevzÿn olur 

 

         3 Dem-be-dem peyveste cevr itdikçe àamzın cÀnıma 

 HÀtır-ı Àşüfte göñül mahzÿn veya azm-i òÿn olur 

 

         4 Raóm idüp söyletme her laóôa ben ser-geşteyi 

 Söyledikçe ey ãanem derd ol úadar efzÿn olur 

 

[9/a] 5 Vasf-ı dendÀnında cÀnÀnın gazel tarh eylesen 

 Her kelÀmın äıdúíyÀ yer bulup meknÿn olur 

 

 

 58 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Göñül ol gözleri bímÀrdan her dem emÀn ister 

 Aceb bí-aúldır kim òastadan çeşmine cÀn ister 

 

         2 Göñül bir tÿti-i hoş-naàme vü şeker-şikendir kim 

 Senüñ tek bir but-ı şeker-leb ü şírín-zebÀn ister 

 

         3 Bir adı sanı nÀ-peydÀ garíb olmak diler göñlüm 

 Veya èÀşúda cÀnÀ ne nÀm ü ne nişÀn ister 
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         4 Tenezzül eyleyüp bir àayri gülşende vatan dutmaz 

 Göñül mürgi ser-zülfüñ gibi bir ÀşiyÀn ister 

 

         5 Sakın èarø itme gamzeñle kaşuñ al cÀnını cÀnÀ 

 Bu ãulóa rÀøídir äıdúí ne tír ü ne kemÀn ister 

 

 

 59 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

         1 Kapuñda bende olmak şÀh-ı Àli-şÀna minnetdür 

 Yoluñda cÀn fedÀ kılmak senüñ òod cÀna minnetdür 

 

         2 Ruóuñ şem‘ine karşu ãubóa dek pervÀne-veş cÀnÀ 

 Yakılmak Àteş-i èaşúa dil-i sÿzÀna minnetdür 

 

         3 Göñül Ya‘kūb'u ey Yÿsuf- likā vaãl arzÿ eyler 

 Öaddim rencíde kılsan külbe-i ahzana minnetdür 

 

         4 Nikābuñ ref‘ idüp uşşÀúa èarø-ı Àrız it zírÀ 

 TemÀşÀ-yı ruh-ı gül bülbül-i nÀlÀna minnetdür 

 

         5 ŞehÀ äıdúí gibi Àh eyleyüp kan aàlamak dÀ’im 

 Dil-i pür-Àteş ile díde-i giryÀna minnetdür 

 

 

 60 

 

 Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

         1 YÀrin deheni genc-i nihÀn-ı şu‘arÀdır 

 Ebrÿları hem saht-ı kemÀn-ı şu‘arÀdır 

 

         2 RuhsÀrı gül ü laèli mül ü kÀkülü sünbül 

 Ra‘nÀ úaddi òod serv-i revÀn-ı şu‘arÀdır 

 

         3 YÀrin ser-kÿyünde rıúúıyyet eyleme mesken 

 LÀyık degil ol saña mekÀn-ı şu‘arÀdır 

 

         4 MiftÀh-ı kilíddir gencíne-i sa‘yin 

 Árif olan anlar ki zebÀn-ı şu‘arÀdır 
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         5 Cevr eyleme äıdúí-i dil-figÀrına cÀnÀ 

 Raóm it ki àamuñ Àfet-i cÀn-ı şuèarÀdır 

 

  

61 

 

 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / (Fa‘lün) 

 

         1 Úāmeti ol ãanemüñ serv-úadd-i efrÀhtedir 

 Mürg degil gülşen kÿyunde anuñ fÀhtedir 

 

         2 Sakın ey èÀşıú-ı bí-çÀre saña úasd eyler 

 Ebrÿ-yı tíğ-i òÿn-rízi o şehin Àhtedir 

 

         3 Sen ne hÀcet dile aúın salasın ey zÀlim 

 Mülk-i dil şükr-i hicrÀnla tÀhtedir 

 

         4 Nakd-i HÀtem iderim dirse yolunda ísÀr 

 İ‘tikād itme raúíbin sÿrü hep sÀhtedir 

 

         5 Nisbet itme anı aàyÀra cefÀ eyleme………77 

 äıdúí-i òasta yolunda dil ………… 

 

 

 62 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

[9/b] 1Gelince yÀr tenhÀ meclise aàyÀra yer yokdur 

           Gelin vardır yeri baş üzre ammÀ òÀra yer yokdur 

 

         2 Yer olmazsa aceb mi àayra kÿy-i yÀrda zírÀ 

 Óarím-i Ka‘bede bir vechile küffÀra yer yokdur 

 

         3 GülistÀna ruhuñ yÀdıyla girsem ãubó-dem cÀnÀ 

 KifÀyetdir figānım andelíb-i zÀra yer yokdur 

 

        4 Dimek ta‘n-ı adüvvden havf idüp ihfÀ idem èaşúın 

           Ezelden çünkim iúrÀr eyledüm inkÀra yer yokdur 

 
                                                           

77
 Noktalı yerler divanda kesik olarak bulunmaktadır. 
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        5 Dimişler kÿy-i yÀre ehl-i dil dÀru'ş-şifÀ äıdúí 

           Niçün dÀru'ş-şifÀda bu dil-i bímara yer yokdur  

  

 

63 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 èÁrıøuñ tek dehrde mihr-i münevver var mıdur 

    Ya senüñ tek ey perí bir sÿr-ı peyker var mıdur 

 

2 Níce meyl itsün göñül ya müşge yÀhÿd anbere 

    KÀkülüñ gibi cihÀnda müşg ü anber var mıdur 

 

3 Kesmege pÀ-yı raúíbi hÀne-i dil-dÀrdan 

    NÀle-i bí-ihtiyÀrım gibi hançer var mıdur 

 

4 Cennet kÿyuñ koyup eyler cinÀn arzÿsun 

    ZÀhid-i nÀdÀn gibi bí-aúl bir har var mıdur 

 

5 Ey giçer görmez o şÿò-ı bí-vefÀnın hÀlini 

    äıdúí-i bímÀra nisbet bir bed-ahter var mıdur 

 

 

 64 

 

 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

  

1 KuhsÀr-ı àamda enínledügüm kÿh-ken bilür 

    HicrÀn belÀsını yine ey dil çeken bilür 

 

2 Ez-bes ki òasta oldı òayÀl-i visÀlle 

    Egninde cÀmesin göricek dil-kefen bilür 

 

3 Hicrinde çekdügim àam ü ÀlÀmı óaşrde 

    İnkÀr iderse yÀr dilÀ Zü-l-minen bilür 

 

4 Fehm eylemez raúíb-i siyeh-rÿ kelÀmımız 

    Bülbül dilini sanma ki zÀ u zaàan bilür 

 

5 GülzÀr-ı àamda aàladuàum andelíb-veş 

    Şükr eyle äıdúí ol gül-i tÀrın bírÿn bilür 
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 65 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Bu şeb ol şem‘-i bezm-ÀrÀya dil-i hem-hÀne olmuşdur 

    Yakar bÀl ü perrin àam oduna pervÀne olmuşdur 

10/a  2 Níce gelmesün göñül cÀm-ı mey-i sahbÀdan ey sÀkí 

    Lebin dÿrunda zÀhid sÀkin-i meyhÀne olmuşdur 

 

3 Dil-i dívÀnımın genc-i visÀlüñ arzÿsuyla 

    MükÀfí genc-i mihnet meskeni vírÀne olmuşdur 

 

4 Göñül mürgunu ey meh bend ider kayd-ı àam èaşúa 

    Meger zülf-i siyÀhuñ dÀm-ı hÀlüñ dÀne olmuşdur 

 

5 Subhun fikriyle ey leylÀ-veşim sahrÀ-yı mihnetde 

    Teraóóum kıl ki äıdúí-i Kays tek ü dívÀne olmuşdur 

 

 

 66 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Sefer-i èazmine ol meh gÿyiyÀ Àheng dutmuşdur 

    Odur bÀ‘is ki göñlüm terk-i nÀm ü neng dutmuşdur 

 

2 Araya girmeyince àamzen ey meh ber-taraf olmaz 

    Dil ü cÀn tírin içün birbiriyle ceng dutmuşdur 

 

3 HayÀl itmek aça bin sa‘yile saykal ger vuãlat 

    Vücÿd Àyinesin kim derd ü àamdan reng dutmuşdur 

 

4 Níce mey-hÀr olup mest-i müdÀm olmayım ey hem-dem 

    Elinde yÀr dÀim bÀde-i gül-reng dutmuşdur 

 

5 Göñül Àyinesine ger hevÀ degse sanır äıdúí 

    Görün bi-dÀdını ol kÀfir-i nihÀdın seng dutmuşdur 
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67 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 ŞÀd ol göñül ki ol meh-i nÀ-mihribÀn gelür 

TÀrÀc-ı mülk-i aúla o şÀh-ı cihÀn gelür 

 

2 Tígi bilinde hançeri destinde naz ile  

    Salını salını o şeh-i kÀmrÀn gelür 

 

3 CÀnım şikÀrı kasdına bin hışm ü kiniyle 

   Destinde ol mehin yine tír ü kemÀn gelür 

 

4 Koy dest bÿs eylesün üftÀdeler şehÀ 

UşşÀk-ı pÀkden saña sanma ziyÀn gelür 

 

5 Eyle nisÀr makdemine nakd-i cÀnuñı 

äıdúí ko aklını ki aceb mihmÀn gelür 

 

 

68 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Sínemiz zahm-ı hadeng ile efkÀrdır 

    Dídemiz hicr-Àb-ı dil-dÀr ile òÿn-bÀrdır 

 

2 NèÀlemiz dil-sÿz ü germ olsa ta‘accüb eylemek 

   Sínemizden yaş viren Àh-ı ebr-i Àteş-bÀrdır 

 

3 Bir şehin gencíne-i óüsnün hirÀset kılmaàa 

   Dildeki her dÀàımız díde-i dil-dÀrdır 

 

4 Óasret-i laèliyle bir goncenin dÀmanımız 

   Eşk-i hÿnínden dem-À-dem garíb gül-zÀrdır 

 

5 Telh-i güftÀriyle alan cÀn-ı şírínin senüñ 

   äıdúíyÀ şükr eyle kim bir şÿò-ı şírín-kÀrdır 
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69 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Başımda dÀà-ı hÿnín lÀle-i kühsÀra dönmüşdür 

   Gözümde eşk-i óasret ebr-i deryÀ yÀra dönmüşdür 

 

2 Çeker pergÀlesi çeşm-i güher başımdan akmaàla 

   BahÀr eyyÀmı taraf-ı dÀmenim gül-zÀra dönmüşdür 

 

3 Döner aks-i murÀdım üzre gÿyÀ şÀdÀnım bed-baòtım 

   Baña rÀm olmak çün çarò-ı kec-reftÀra dönmüşdür 

 

4 MecÀlim yok saña èarø itmege ahvÀlimi cÀnÀ 

   áam-ı hicrüñle cism-i sÿret dívÀra dönmüşdür 

 

5 Hum-ı mey gibi durmaz ãÀúıyÀ cÿş u hurÿş eyler 

   Lebin yÀdiyle sínem hÀne-i humÀra dönmüşdür 

 

6 Beni úatl itmege ahd itmiş ihmÀl ider niçün 

   Meger kim itdigi ahdinden ol meh-pÀre dönmüşdür 

 

7 Umarım vasf-ı rindÀnında ey şÿò-ı perí-zÀde 

   Ne söz söylerse äıdúí lÿli-yı şeh-vÀra dönmüşdür 

 

 

70 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Ne reftÀr ü nÀz ü işve bu ne úadd ü kāmetdür 

   BelÀ-yı cÀn-ı Óalú ve fitne-i ehl-i selÀmetdür 

 

2 Olur efzÿn cünÿnum meyl-i vaãlın eylesem gÿyÀ 

   HayÀl-i kÀkülün tahrík-i zincír-i melÀmetdür 

 

[10/b]    3Dilimde mürde àamuñ cÀn bulur hicrÀnı geldikçe 

  Meger şÀm-ı firÀúı ol mehin ãubó-ı úıyÀmetdür 

 

4 Tütün sanma dilÀ kulunuñ aàzından çıkan dÿdu 

   Şeb-i firúatde Àhım Àteşinden bir alÀmetdür 
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5 Bu Àn ü bu nezÀket kim var ol serv-i semen-berde 

   Ya ÍsÀ mu‘cizidir äıdúíyÀ yÀhÿd kerÀmetdür 

 

71 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 èÁşıú àam-ı firÀúla derd-i belÀdadur 

   CÀnÀn hemíşe àayr ile õevú u safÀdadur 

 

2 Ben cÀnı yakdım Àteşe pervÀne bÀl vir 

   PervÀne sÿzu sanma ki benden ziyÀdedür 

 

3 Õevú u visÀle irmiş iken bin belÀyla 

   Şermendedir göñül yine havf ü recÀdadur 

 

4 İrdinse vaãl-ı yÀre gurÿr itme müdde‘í 

   ŞÀd olma ol visÀle ki hicrÀn kafÀdadur 

 

5 äıdúí-i dil-küşteye raóm eyle ey ãanem 

   Kim pÀy-mÀl-ı mihnet ü àam bir fetÀdadur 

 

 

72 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Hadeng-i nÀvek-i müjgÀnı yÀrin tír-i dil-cÿdur 

   KemÀn-ı anber-tendir cebhesinde sanman ebrÿdur 

 

2 Dutulmaz bende girmez degme zincir ile baàlanmaz 

   Dil-i dívÀnemi bend eyleyen ol tÀr-ı gísudur 

 

3 Mu‘attar eyleyen ÀfÀkı ey meh bÿ-yı hoş birle 

   Abír ü misk sanma belki ol zülf-i semen-bÿdur 

 

4 Teraóóum eylemez üftÀdeler hÀline ol ÀftÀb 

   CihÀn meh-veşlerine nisbeti yok hayli bed-hÿdur 

 

5 Sorarlarsa eger maóşer gününde úātilim äıdúí 

   Bakup óasret gözüyle yÀre derdile diyem budur 
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73 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Göñül kim ben gibi ol meh-veşüñ bezminde maóremdür 

   Anuñçün nÀle-i zÀra enís ü derde hem-demdür 

 

2 Ben ol şírín-lebin hicriyle àam çekmekde üstÀdım 

   NihÀyet bir iki gün kÿh-ken benden muúaddemdür 

 

3 Egerçi şÀm-ı hicri õevúden hÀlí degil ey dil 

   Dili ãubó-visÀli ol mehin bir özge èÀlemdür 

 

[11/a]    4 Dime nesl-i beşerdir müdde‘í ol şÿò-ı bí-bÀki 

   Melekden óÀsıl olmuş gÿyiyÀ rÿh-ı mücessemdür 

 

5 Düşeliden dÿr u mehcÿr ey perí bezm-i visÀlinden 

   Úadeh gibi gözüm nem-nÀk ü úadem-i ceng tek-i humdur 

 

6 DehÀnı sırrını aàyÀr sanman fehm ider yÀrin 

   Kim aúl-ı hurde-dÀn derkinde Àciz bir müsehhemdür 

 

7 İrilmez vaãl-ı yÀre äıdúíyÀ bÀtıl òayÀl itme 

   Ne denlü kim raúíb-i bed-likā ol bezme maóremdür 

 

 

74 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Dökerse kanımızı tíğ-i yÀre kim dayanur 

   Keserse başımızı zülfikÀra kim dayanur 

 

2 Semend-i nÀza binüp çignedirse uşşÀúı 

   Ta‘accüb eylemen ol şehsüvÀra kim dayanur 

 

3 Rakíb ta‘nesine sÀbiriz biz ol but içün 

   Gül olmayınca dilÀ cevr-i hÀra kim dayanur 

 

4 Eger bu hÀlle kalsa ider cihÀnı óarÀb 

   Kuluna ôulm idici şehr-yÀra kim dayanur 
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5 Taóammülüñ sanma óadden aşdı ey äıdúí 

   Vü ger ne bunca àam-ı rÿzgÀra kim dayanur 

 

75 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 DilÀ olmak garíb ãoóbet-i cÀnÀn musíbetdür 

   VisÀl ümídin iden èÀşıúa hicrÀn meşaúúatdür 

 

2 Ne var nezzÀreye tÀkat ne òod kÿyünde cÀ dutmak 

   Bu derde sabr müşkil nÀle vü efgān melÀmetdür 

 

3 Ne terk-i aşkın eyler ne seni rÀm itmeğe kādir 

   Bu ne te'sírsiz èaşú ü ne bí-pÀyÀn muóabbetdür 

 

4 Kim olsa bezm-i vaãlından cüdÀ bir serv-i dil-cÿnun 

   Ana dÀèim musÀóib àussadır yÀrÀn melÀletdür 

 

5 Göñül virme vefÀsız dilbere äıdúí óaõer eyle 

   İşit benden bu pendi bí-serv ü sÀmÀn nasíhatdür 

 

 

76 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 áayra şeró idicek ahvÀlim mücmel görünür 

   Lík dil-dÀra açıldıkda mufaããal görünür 

 

2 Ol perí-rÿ ne dise Àferíne münkād-ríz 

   Her kelÀmı bize bir Àyet-i münzel görünür 

 

3 ZÀhidin sözlerine dutma kulak nÀúısdır 

   Álet-i zerk deryÀyla mükemmel görünür 

 

4 Katı bed-şeúldir aàyÀr-ı cefÀ-píşe velí 

   SÿretÀ gerçi ki bir merd-i müşekkel görünür 

 

5 Zülfile kÀkül-i ahvÀlin açsañ yÀrüñ 

   Kıssamız äıdúí bizim hayli müselsel görünür 
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77 

 

Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / (Fa‘lün) 

 

1 Sanmanız hançeri bilde o bed-hÿ götürür 

   Teşne-gÀn-ı reh-i èaşúa bir içim su götürür 

 

2 áam-ı Eyyÿb'la derd-i dili çekmek içün 

   Çarò-ı mi‘yÀrı müdÀm elde terÀzÿ götürür 

 

[11/b]     3 Ne aceb gülşen olur zülf ü rÿh-ı dilber kim 

   Gündüzü gül yetür gicesi şebbÿ götürür 

 

4 Ne cefÀ eyler isen itme raúíbe baña it 

   Sanma bÀr-ı àamuñ ey meh o siyah-rÿ götürür 

 

5 Götürülmez dime aàyÀr aradan ey äıdúí 

   Çekme àam kim anı bir na‘ra-i yÀhÿ götürür 

 

 

78 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Anúā ãıfÀtım úāf-ı úanÀ‘at úafesimdür 

   Símurg o vÀdíde benim bir megesimdür 

 

2 Ben úāfile-sÀlar belÀyım reh-i àamda 

   FeryÀd ü figānım baña bÀng-i ceresimdür 

 

3 HicrÀn elemi saldı dil ü cÀnıma Àteş 

   Encüm degil ol gökde şirÀr-ı nefesimdür 

 

4 Mutrib-i ney-zenüñdür meh beni kılma períşÀn 

   Kim ney daóí Àh itmek ile hem-nefesimdür 

 

5 äıdúí şeb-i hicrÀn eleminde àam-ı cÀnÀn 

   Yüz şükür ki àam-hÀrım ü feryÀd-ı resmdür 
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 79 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 CÀnÀ lík ki gonce-i gül-zÀr nÀzdur 

   Bülbül o gonceye dil-i ehl-i niyÀzdur 

 

2 Ra‘nÀ úaddüñle laèl-i kehribÀrüñ ey ãanem 

   Biri girişme-yÀr ü biri işve-sÀzdur 

 

3 áamzuñ ki tíğ çekmededür kasdıma müdÀm 

   áam çekmem ayılur bilürüm mest-i nÀzdur 

 

4 Mümkün müdür ki kurtara cÀn saña dil viren 

   Tírin ki her biri bir cÀn-güdÀzdur 

 

5 Aşk-ı mecÀzı beyhÿde zann itme ey äıdúíyÀ 

   Tahúíú kişverine giden yol mecÀzdur 

 

 

80 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Dil-i bímÀrımız kim bend-i zülf-i tÀb-dÀrındur 

   Gerek öldür gerek koy dest ü pÀ-beste şikÀrındur 

 

2 Dime yüz döndürür cevr itmen ile senden ey meh-rÿ 

   Dil-i nevmídimiz her nev‘le ümmíd-vÀrındur 

 

3 Aceb mi kalmasa tÀb ü tüvÀnım dilde sultÀnım 

   Beni bí-tÀb iden genc-i belÀda intiôÀrındur 

 

[12/a]    4 Vücÿdum cevr oduna yandırıp yakmakdasın gÿyÀ 

   VefÀsızlık haúíúatsizlik ey bed-hÿ şi‘Àrındur 

 

5 Beni bímÀr idüp úaddim büken bir laóôa ey hÿní 

   HayÀl-i nergisinle fikr-i úadd-i işve-bÀrındur 

 

6 Eser ki hÀliye bir müddet oldu kim seniñ ey äıdúí 

   Esíriñ derd-mendiñ müstemendiñ óÀú-sÀrıñdur 
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81 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Seni tek ey hÿní cihÀn içre bir Àfet var mıdur 

   YÀ benim tek bir esír dÀm-ı óasret var mıdur 

 

2 Hem-nişín olmazsın ey zÀlim tegāfül-i òod niçün 

   Çıksa hicrÀnla cÀn senden ferÀàat var mıdur 

 

3 YÀr-ı müstağní-metÀ‘ sabr-ı kÀsid baòt-ı bed 

   èÁşıúa bundan ziyÀde bir musíbet var mıdur 

 

4 Laèl-ı şeker-bÀrı vÀr iken o meh-rÿnuñ tabíb 

   Óasta-i èaşú oluna bir àayri şerbet var mıdur 

 

5 Dutalım olmuş mülÀkātı müyesser ol mehin 

   Sen de äıdúí ol zamÀn güftÀra cür'et var mıdur 

 

 

 

82 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Her kaçan ãoóbetim ol meh-veş ile vÀki‘ olur 

   Sırtımdan bakamam geriye baña mÀni‘ olur 

 

2 Fursat el virmez iken söz dimege dil-dÀra 

   èÁşıú-ı sÀdıú olan mihrde bí-tÀli‘ olur 

 

3 Sanma dil vaãluñ ümídin ider ey kāşı hilÀl 

   Ayda bir kerre seni görse yine kāni‘ olur 

 

4 Sen cefÀ-kÀr ü sitem-píşe göñül èÀşıú-ı zÀr 

   Havfım oldur ki yolunda emegim zÀyi‘ olur 

 

5 Ser-i èaşúı níce pinhÀn ideyin ey äıdúí 

   Ben nihÀn eyledükçe bir haber şÀyi‘ olur 
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83 

 

Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Gerçi hem-celseñ olmakda şehÀ óÀlet var 

   Giceler kÿyünü geşt itmede çok hikmet var 

 

2 Kır geçir èÀlemi bir àamze ile vehm itme 

   Sanma dehr içre mukābil saña bir Àfet var 

 

3 San‘atuñ nÀz ü teàāfüldür işüñ cevr ü cefÀ 

   Sende ey şÿò-ı cefÀ-píşe aceb Àdet var 

 

[12/b]    4 Meróalem renc-i ra‘nÀ hem-rehim ey meh àam ü derd 

   KÀ‘be-i kÿyüne azm eylemege niyyet var 

 

5 Dutalım ister imişsün dimege yÀre àamuñ  

   Sende ey äıdúí bu güftÀra kaçan úudret var 

 

 

84 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Göñül feryÀda başla kim bu şeb bir pür-elem şebdür 

   Dem-i Àh u figān ü va‘de-i yÀ Rabb yÀ Rabb'dir 

 

2 Bi-hamdillÀh bu günler ãoóbet-i hÀssım var ey hem-dem 

   Dem-À-dem havf-ı dilden sÀgır dídem leb-À-lebdür 

 

3 DilÀ ol şÿòu rÀm itmez füsÿn-ı bí-ta‘ab çekme 

   Anı yen níce def‘a tecrübe kıldım mücerrebdür 

 

4 Var ey zÀhid úula mey-i aşkdan dem urmaya cÀhilsin 

   Bu Àyín özge Àyín ü bu meşreb özge meşrebdür 

 

5 Düşeliden èÀşúına ol şÿò-ı şehr-Àşÿbun ey äıdúí 

   Baña hem-derd gÀhí lerzedir hicrinde geh tebdür 
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85 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 FeryÀd ki hicrüñ beni zÀr eyledi Àhir 

   Evvel bir idi derd hezÀr eyledi Àhir 

 

2 Mürg-i dilim ey meh ser-kÿyün dolanurken 

   ŞÀhín-i àamuñ geldi şikÀr eyledi Àhir 

 

3 Gösterdi baña gerçi muóabbet yüzün amma 

   Dutdu àam-ı hicrÀnla hÀr eyledi Àhir 

 

4 Fikr itmez idim ayrılık ahvÀlini evvel 

   Çekdim níce gün cÀnıma kÀr itdi Àhir 

 

5 äıdúí-i şehÀ bir iki gün bÀde-i luùfun  

   Mest itdi vÀy yine humÀr eyledi Àhir 

 

 

Óarfü'z-Za 

 

86 

 

Müstef’ilün/ Müstef’ilün/ Müstef’ilün/ Müstef’ilün 

 

1 Genc-i àamıñda ey ãanem şimdi òayÀle úā´ilüz 

   Vaãluñ ümídin itmezüz seyr-i cemÀle úā´ilüz 

 

2 Eylemezüz rıkkıyyet tek ãoóbet-i vaãluñ arzÿ 

   Biz ki esír-i firúatüz bÿy-ı visÀle úā´ilüz 

 

3 TÿbÀ-i bÀà-ı huld içün eylemezüz tereddüdü 

   BÀà-ı cihÀnda bırakdu nÀza nihÀle úā´ilüz 

 

4 CÀm-ı cem-i cihÀn-nümÀ olmasa kayd çekmezüz 

   Bezm-i belÀda ey göñül köhne sifāle úā´ilüz 

 

[13/a]     5 äıdúí-i derd-perveriz mülk-i kanÀ‘at içreyiz 

   Atlas-ı çaròı neylerüz hırka-i şÀla úā´ilüz 
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87 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Ger úaddüñe serv olsa mukābil aceb olmaz 

   Kim başı dışarıda hayÀ vü edeb olmaz 

 

2 HicrÀn gicesi n‘ola sürÿr olmasa dilde 

   Bir evde ki mÀtem ola ıyş ü tarab olmaz 

 

3 Fahr itme neseb birle ehl-i ma‘Àrif arasında 

   EùvÀra nazar de‘aví asl u neseb olmaz 

 

4 áam çekme eger luùfu müdÀm olmasa äıdúí 

   GÀhí olur ihsÀnı anuñ rÿz u şeb olmaz 

 

5 TÀlib degilim devletine dehr-i deníniñ 

   Bir kimse ki kāni‘ ola anda ùaleb olmaz 

  

 

88 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 YÀrim gibi bir dilber-i mümtÀz ele girmez 

   Gāret-i ger ímÀn but-ı tannÀz ele girmez 

 

2 Çeşm-i sitem ikizi tek ol şÿò-ı belÀnın 

   Mürg-i dili sayd itmeğe şehbÀz ele girmez 

 

3 Ger bÀà-ı cihÀnı arasan ser-be-ser ey dil 

   Bir böyle úaddi serv-i ser-efrÀz ele girmez 

 

4 Ben èÀşıú-ı bí-tÀb o perí-çehre cefÀ-cÿ 

   HÀl-i dili şeró itmege hem-rÀz ele girmez 

 

5 èÁşıú çok olur dehrde ey gonce-fem amma 

   äıdúí gibi bir èÀşıú-ı ser-bÀz ele girmez 
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89 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Níce demdir bende-i rindÀn-ı mey nÿş olmuşuz 

   Beklerüz meyhÀneyi bir óalúa der-gÿş olmuşuz 

 

2 Bilmezüz õevú ü visÀl ü mihnet-i hicrÀnı biz 

   BÀde-i aşkla cÀnÀ şöyle bí-hÿş olmuşuz 

 

3 Luùf kılmazsa sitem eyler ricÀ kılmazsa cevr 

   HÀtırından sanmanız yÀrin ferÀmÿş olmuşuz 

 

4 Bí-haber sanma bizi mey neş'esinden zÀhid 

   Kıl harÀbÀta güzer görünce medhÿş olmuşuz 

 

5 Atlas çaròa tenezzül itmezüz ey äıdúí biz 

   Tekye-i èaşú içre dervíş-i nemend-pÿş olmuşuz 

 

 

90 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 SÀbirüz mu‘tekid-i hükm-i úazÀ vü úaderiz 

   Dutaruz sínemizi tír-i belÀya siperüz 

 

2 N‘ola ger Kÿh-ken ü Kays cihÀndan gitse 

   Biz daóí vÀdí-i èaşú içre olardan eserüz 

 

3 Bí-hüner sanma dilÀ èÀlem-i èaşú içre bizi 

   Çekmede derd ü àam dilberi sÀhib-hünerüz 

 

4 Tab‘ımız mÀèil ola sanma şehÀ àayrilere 

   Degme bir hÿba göñül virmezüz ehl-i nazaruz 

 

5 İzz ü cÀhiyle degil izzetimiz óalú içre 

   Rütbe-i şi‘riyle ey äıdúí bu gün mu‘teberüz 
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91 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

[13/b]    1 èÁşıúlaruz vefÀ idici yÀre mÀ´ilüz 

   Bülbüllerüz ki bir gül-i bí-hÀra mÀ´ilüz 

 

2 YÀ bilürüz ki bir gül içündür figānımız 

   YÀ tÿtiyüz ki laèl-i şeker-bÀra mÀ´ilüz 

 

3 Zülfüñdür ey ãanem bizi Àşüfte-hÀl iden  

   Bahtı karalaruz o siyah-kÀra mÀ´ilüz 

 

4 Çün def‘-i arzÿyı hattuñ kılmak isterüz 

   BÀ‘is odur ki seyr-i çemen-zÀra mÀ´ilüz 

 

5 Maúsÿdumuz visÀl degil èÀşúdan hemÀn 

   Biz äıdúíyÀ o şíve-i reftÀra mÀ´ilüz 

 

 

92 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Şükr-i HudÀ ki geldi bugün yÀr-ı gārımuz 

   ÜftÀdeler ümídi şeh-i kÀm-kÀrımuz 

 

2 RÀz-ı nihÀnımız ile fÀş olmaz idi ger 

   Olsaydı elde zerre kadar ihtiyÀrımuz 

 

3 CÀh ile sanma fahr ideriz sanma èÀlem içre biz 

   Aşkladır cihÀnda bizim iftihÀrımuz 

 

4 FeryÀdına bildün bizi ÀvÀre ey ãanem 

   Saldun diyÀr-ı firúate aldun karÀrımuz 

 

5 Pend itse sÿfí diñlemezüz anı óÀsılı 

   Mahbÿbu sevmedür bizim ey äıdúí kÀrımuz 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Óattın görmezse ol şÿòuñ göñül meyl-i çemen kılmaz 

   Ruòundan ayru düşse díde seyr-i yÀsemen kılmaz 

 

2 CemÀlinden cüdÀ ol Yÿsuf-ı gül-çehrenin hergiz 

   Göñül Ya‘kūbu terk-i kÿşe-i beytü'l-hazen kılmaz  

 

3 Eger kÿyünde bin kez cÀn virürsem derd ü óasretle 

   Teraóóum ben esíre ol but-ı peymÀn-şiken kılmaz 

 

4 Beni kÿyünde òÿn-Àguşte defn it hÀke cÀn virsem 

   Şehíd-i hançer-i èaşú ey ãanem meyl-i kefen kılmaz 

 

5 HezÀr cÀn-ı äıdúí sÀkin-i kÿyündür ey gül-ruh 

   Alışmışdır mizÀcı àayri gülşende vatan kılmaz 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Kimin a‘lÀ bu cihÀnın kimin ednÀ bilürüz 

   İkisini èÀlem-i ma‘nÀda müsÀvÀ bilürüz 

 

2 Çekmişüz başımızı hırkaya tecrídleriz 

   èÁlemin saltanatın bir kuru gavgā bilürüz 

 

3 Bizi ma‘zÿr dut ey hoca budur Àdetimiz 

   Ne temellük ideriz biz ne müdÀrÀ bilürüz 

 

4 Ol ki vasf-ı úadd-i cÀnÀ yine kādirdir anı 

   Müftí-i medrese èÀlem-i bÀlÀ bilürüz 

 

5 Kimse esrÀr-ı óaùù-ı yÀre degildir vÀúıf 

   Bize sor sÿfí anuñ farkı a‘lÀ bilürüz 

 

6 N‘ola ol mÀh-veşe mÀèil olursan äıdúí 

   Nÿr-ı YezdÀnı cebíninde hüveydÀ bilürüz 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[14/a]    1 BÀàa gel nev-rÿzdur ey serv-i sím-endÀmımuz 

  TÀ ki kÀm alsun visÀlinden dil-i nÀ-kÀmımuz 

 

2 Cennet olsa itmezüz bir dem ikāmet nidelim 

   Sen bí-sezÀ-yı serv-i sehí yokdur bizim ÀrÀmımuz 

 

3 Kāni‘iz bezm-i belÀda òÿn-ı dil nÿş itmege 

   N‘ola ger yoàise elde bÀde-i gül-fÀmımuz 

 

4 Açmaduk hergiz óumÀr-ı hicrden göz gālibÀ 

   BÀde-i hırmÀnla leb-ríz olupdur cÀmımuz 

 

5 Bir zamÀn şÀd olmayup bir laóôa òurrem olduk 

   Derd ü mihnet birle äıdúí geçdi ãubó u şÀmımız 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

  

1 O dil kim õevú-i küfr-i zülf-i cÀnÀn nolduàun bilmez 

   Brehnendir ki geçmiş ömrü íman nolduàun bilmez 

 

2 Göñül ol andelíb-i bÀà-ı hırmÀndır ki ömründe  

   Açup pür-seyr etrÀf gülistÀn nolduàun bilmez 

 

3 TabíbÀ zÀyi‘ itme merhemin ıslÀh-ı zahmım çün 

   Ki cÀnım derdle òod dutdu dermÀn nolduàun bilmez 

 

4 İki gündür visÀle irdi yokdur sabrı hicrÀna 

   Daóí nev-‘aşúdur dil-sÿz-ı hicrÀn nolduàun bilmez 

 

5 Olur aàyara hem-dem ol perí kılmaz óaõer äıdúí 

   Ne kılsun ùıfldur Àlÿde-dÀmÀn nolduàun bilmez 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 BÀrımızdur dÿ-belÀ àuããadır rÀhilemüz 

   KÀ‘be-i kÿyünü tayy itmededür kāfilemüz 

 

2 Yakma cevr-i Àteşüñe kılma tegāfül zírÀ 

   èÁşıúuz teng olur ey şuó bizim havsalamuz 

 

3 Rÿz u şeb vÀdí-i èaşú içre sitem çekmedeyüz 

   GālibÀ cÀnib-i mecnÿna çeker silsilemüz 

 

4 Mahrem-i bezm-i visÀl olmasak ey dil ne aceb 

   Getüren başa belÀyı kellemüzdür kellemüz 

 

5 Yodurur bizim belÀ içre dem-À-dem äıdúí 

   Òÿn-ı dil içmeden özge daóí bir meş‘alemüz 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

1 Ruòın ol gonce-i lebüñ biz gül-i hamrÀ bilürüz 

   Úāmetin úadd-i bÀlÀsın bir serv-i dil-ÀrÀ bilürüz 

 

2 Ne bilür ehl-i riyÀ duhter-i rez kıymetin 

   Biz anuñ tÀlibiyüz úadrini zíbÀ bilürüz 

 

3 ………….……………… tersÀ-beççenin 

   Òÿn-i dil-veş bÿyu bÀde-i sahbÀ bilürüz 

 

4 Laèlinüñ vasfı durur Àyet-i "yuhyi'l-mevtÀ" 

   Ol sebebden lebüñ i‘cÀz-ı ÍsÀ bilürüz 

 

5 Dime üftÀdesine merhamet eyler äıdúí 

   Biz o peymÀn-şikenüñ meşrebin a‘lÀ bilürüz 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Biz ki esír-i àam u derd olmuşuz 

   Anuñ içün çehresi zerd olmuşuz 

 

2 Píş-rev-i leşker-i hırmÀn bizüz 

   Silsile-cünbÀn-ı neberd olmuşuz 

 

3 Píre-zen-i dehre baş indürmezüz 

   PÀkí vü emÀnla merd olmuşuz 

 

4 Vahdeti kesretden idüp imtiyÀz 

    Terk ü tecerrüd ile ferd olmuşuz 

5 Şeş-der-i àamdan dil-zÀrı alup 

   DÀdíle bÀzende-i nerd olmuşuz 

 

6 èAşúı bize sor anuñ üstÀdı 

   Níce zamÀn sÀhib-i derd olmuşuz 

 

7 VÀris-i mecnÿn-ı belÀ-keş bizüz 

   äıdúí odur beyhÿde gerd olmuşuz 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Ol zamÀn kim cihÀna geldik ey meh amele biz 

   Ülfet itdün dehrde ancak àam-ı èÀlemle biz 

 

[14/b]    2 Kılma mey teklífin ey hem-dem bize luùf eyle kim 

   Õevúe mÀ´il olmazuz hÿ dutmuşuz mÀtemle biz 

 

3 Ki çeküp ber-dÀr ider ki dÀma bend eyler dilÀ 

   Hoş keş-À-keş içre yüz ol zülfü hum bir óumla biz 

 

4 Kaçma bizden ey perí aàyÀra nisbet eyleme 

   İótilÀt idince a‘lÀ eylerüz Àdemle biz 
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5 HÀh az it hÀh çok luùfun bize ey sím-ber 

   Kāni‘uz äıdúí gibi èÀlemde bíş ü kemle biz 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 İder bin cevr uşşÀúına ol meh bir vefÀ kılmaz 

   Velí aàyÀrı hergiz bezm-i hÀssdan cüdÀ kılmaz 

  

2 Ne hasletdür hevÀ-yı èaşú kim àam-gín olup dÀim 

   Geçer mihnetle uşşÀúın kÿyi aslÀ ãafÀ kılmaz 

 

3 Aceb ol bí-vefÀ yanında cürmüm no'lduàun bilsem 

   Geçer bin nÀz ü istiànÀyla bir merhabÀ kılmaz 

4 Dimek ahvÀle vÀúıf olmayup yüz döndürür amden 

   Bilür bímÀrı hÀlin ol tabíb ammÀ devÀ kılmaz 

 

5 HudÀyÀ derd-i èÀşúını virmege sen görmegil lÀyık 

   Ana kim yoluna äıdúí gibi cÀnın fedÀ kılmaz 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Her kaçan kim işve ile raús ider cemşídimüz 

   TÀzeler ümmíd-i vaãlı bu dil-i nevmídimüz 

 

2 Kılmazız aslÀ tenezzül mÀha minnet çekmezüz 

   Álemi kıldı münevver çün bizim hÿrşídimüz 

 

3 Ger kesilse bÀşımız tíg-i sitemle bezmde 

   Kesmezüz zülfüñden ey meh rişte-i ümmídimüz 

 

4 Meclis-i zikre bizi gel da‘vet itme zÀhidÀ 

   èÁşıúuz biz zikr-i dilberdir bizim tevhídimüz 

 

5 èÁşúımız taúlíd sanmış äıdúí zÀhid bilmemiş 

   Yeg dürür zühd-i riyÀyíden bizim taklídimüz 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Biz ki yÀrin ruh-ı pÀkine nazar-ı dÿhteyüz 

   Şem‘-i dívÀrına dívÀne-i pür sÿhteyüz 

 

2 TÀk-ı ebrÿsuna virsek o şÿòuñ aceb 

   Áteş-i aşkla kandíl-i pür-efrÿhteyüz 

 

3 Õevúimüz oldu füzÿn Àh u figān eylerüz 

   İl sanur yÀrdan ey dil bizi vÀsÿhteyüz 

 

4 N‘ola ahvÀlimize merhamet eylese cÀnÀn 

   DÀà-ı hicrÀnı ile bir cigeri sÿhteyüz 

5 İtmezüz õevú-i visÀlin taleb ey äıdúí 

   áam-i hicrÀnına ol meh-veşüñ Àmÿhteyüz 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

  

1 Saña meclis olmak àayrla ey mÀh-rÿ düşmez 

   Karış ehl-i ma‘Àrif bezmine saña bu hÿ düşmez 

 

2 Eger taksím oluna kÀkülün uşşÀú-ı bendi çün 

   Ne sevdÀndan dil-i dívÀneme bir tÀr-ı mÿ düşmez 

 

[15/a]     3 Dolaşma zülf-i anber-bÿy-ı yÀre kat‘-ı ülfet kıl 

   HÀyÀl-i bÀtıl itme ey göñül kim saña bu düşmez 

 

4 Dil-dÀrla leb-ber-leb olmak bir nezÀketle 

   Dem-À-dem yok yere elden ele ey dil sebÿ düşmez 

 

5 Dime dehr içre vÀr ol meh gibi bir şÿò-ı èÀşıú kişi 

   Dutar gerçi cefÀ-cÿ äıdúí böyle tünd-hÿ düşmez 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

  

1 Benimle bir-nefes ol ey şÿò èÀlem àam-güsÀr olmaz 

   Sitem-i resmüñ ferÀmÿş eyleyüp şefkat-şi‘Àr olmaz 

 

2 Níce dÀd itmeyem ol şíve-kÀrın dest-i cevrinden 

   Olur aàyÀra hem-dem èÀşıú-ı bímÀra yÀr olmaz 

 

3 Dime zÀhid ki çokdur cennet içre hÿr-peykerler 

   Olur gerçi güzel ammÀ ki böyle işve-kÀr olmaz 

 

4 VisÀl-i yÀrle kılma tefÀhur müdde‘í zírÀ 

   Seni dÿr eyler Àhir çarò geçer ve ber-karÀr olmaz 

 

5 Rakíbüñ ta‘nesinden äıdúíyÀ hergiz óaõer kılma 

   Var anın kÿyüne bí-tÀb olan èÀşıúda Àr olmaz 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Temellük riştesin dil kÀkül-i dil-dÀrdan kesmez 

   Yanarsa hicr oduna cismi çeşmin yÀrdan kesmez 

 

2 Eger bülbül-sıfat mecrÿh olursa óÀr cevrinden 

   Yine dil arzÿsun ol gül óÀrdan kesmez 

 

3 Eger dÿ-rÿ hum-ı mey gibi cism ü cÀnı óÀú olsa 

 Göñül pÀy-ı ümídi hÀne-i humÀrdan kesmez 

 

4 Kesilmez çÀre yok ol gonce ey bülbül figān kılma 

   Alışmışdur mizÀcı iótilÀtın hÀrdan kesmez 

 

5 Reg-i cÀnım yolunda tíğ-i àamla kesdim ey äıdúí 

   Ne sevdÀ-dil meh-i nigÀhın cÀnib-i aàyÀrdan kesmez 
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Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Ger úaddiñe serv olsa muúābil aceb olmaz 

   Kim başı taşrıda hayÀ vü edeb [olmaz] 

 

2 Sínemiz ÀmÀc-ı tír-i hicr olursa yok aceb 

   Bir kemÀn-ebrÿnun ey äıdúí ko… (kesik) 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Níce yıllar yÀr derd-i èaşú ser-gerdÀnıyuz 

   SÿretÀ dervişüz ammÀ èÀlemin sultÀnı[yuz] 

 

2 Hocaya deyin çokdan gubÀrlanmasın ……… 

   Nakd-i ömrü nesye virmiş derd-i nÀbekÀrıyuz 

 

 

3 HÀric-i baòt olan nÀdÀna baş …………… 

   Ehl-i dil yÀrÀnın ammÀ bende-i fermÀnıyuz 

 

 4 Biz esír-i gurbetüz yÀd-ı vatandan geçmişiz 

    Bir iki gün bu harÀbe tekyenin mihmÀnıyuz 

 

5 Mesken-i me'lÿfumuz sanursun bezm-i nakd [olur] 

   Bizden alur ehl-i sebk zírÀ ma‘Àrif-kÀnı[yuz] 

 

6 N‘ola ger fakriyle istiànÀ satar şu èÀlem[e] 

   Hazret-i MollÀ-yı Rum'un äıdúí dervíşÀnıyuz 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Bir iki gün ki eyledük kÿyünü cilve-gÀhımuz 

   Çarò-ı berríne atmışuz şevkle biz külÀhımuz 
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2 Kıl óaõer ey kaşı kemÀn àayriye nisbet itme kim 

   Cevşen-i çaròdan geçer nÀvek yeter Àhımuz 

 

3 Sanma kim itme eser-i nèÀlemiz ey ãanem saña 

   Ahını mÿm tek ider nÀle-i ãubó-gÀhımuz 

 

[15/b]    4 Sevmeden özge cürmümüz yokdurur ey perí seni 

   Kendi elinle úatl kıl bu ise ger günÀhımuz 

 

5 äıdúí derd-perveriz óÀú-i rehinde dostum 

   áayra tenezzül itmezüz sensin ümíd-gÀhımuz 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Dem olmaz kim hadengin birle dilde yÀre açılmaz 

       Velí ey gonce-fem pinhÀnıdır aàyÀra açılmaz 

 

2 áamuñla şimdi bir óÀletdeyim kim yıl geçer cÀnÀ 

   Güle gülmez mücerred hÀtırım gül-zÀra açılmaz 

 

3 Níce görmek seni mümkündür ey şÿò-ı cefÀ-píşe 

   áamuñla aàlamakdan díde-i òÿn-bÀra açılmaz 

 

4 Der-i dil-dÀrda bir bÀbla aàyÀra yer yokdur 

   Bu KÀ‘be kapusudur zümre-i küffÀra açılmaz 

 

5 İder aàyÀra bin luùf-ı nihÀn her laóôa ey äıdúí 

   Velí üftÀdesin gördükde ol meh-pÀre açılmaz 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Ol gonce-fem gÿyÀ giriftÀr olduàum bilmez 

   HayÀl-i nergis-i mest ile bímÀr olduàum bilmez 

 

2 Olur hem pehleví-hÀr ol gül-i nev-reste her laóôa 
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   GülistÀn àamuñda bülbül zÀr olduàum bilmez 

3 İçer bezm-i safÀda bÀde-i nÀb ü yatur rÀhat 

   BelÀ gencinde şeb tÀ ãubó-bídÀr olduàum bilmez 

 

4  Atar her dem baña kavs-i kader tír-i kazÀ gÿyÀ 

   NişÀn-ı nÀvek-i müjgÀn-ı dildÀr olduàum bilmez 

 

5 Geçer her laóôa istiànÀyla ol meh-likā äıdúí 

   Esír-i müdde‘í pÀ-mÀl-ı aàyÀr olduàun bilmez 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Biz ki hicrÀn-ı Àteş içre yanup kāl olmuşuz 

   Kíl ü kāle meylimiz yok sÀhib-i hÀl olmuşuz 

 

2 Biz kanÀ‘at ehliyüz tecríddir Àyinimüz 

   Sanma ey hoca senüñ tek tÀlib-i mÀl olmuşuz 

 

3 Bıòmışuz mansıb hevÀsından tereddüd kılmazuz 

   Ta‘n-ı a‘dÀdan anuñçün fÀriàu'l-bÀl olmuşuz 

 

4 Tekye-i èaşú içreyüz rind-kalender meşrebüz 

   Neyleriz çarò-ı atlasın çün kāni‘-i şÀl olmuşuz 

 

5 CÀn virüp aldık metÀ‘-ı vaãl-ı yÀri rÀygÀn 

   Bildik alup satmanın yolunu dellÀl olmuşuz 

 

6 Mevlevíyüz bir külÀh ü bir nemed besdir bize 

    Çekmezüz tÀc ü kabÀ kaydın çün abdÀl olmuşuz 

 

7 Hazret-i MevlÀ-yı Rumuñ bende-i dergÀhıyuz 

   Çekmişüz dünyÀdan el ey äıdúí hoş-hÀl olmuşuz 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Esír-i mihnet ü cevr ü cefÀ pÀ-mÀl-i derdüz biz 

   Odur bÀ‘is ki ey dil èÀlem içre rÿy-zerdüz biz 
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2 Görüp óÀú-i rehinde hÀlimiz sor ey perí-peyker 

   Bizi aàyÀr gibi sanma bí-derd ehl-i derdüz biz 

 

3 İrişmek mümkün ola deyü şÀyed vaãl-ı LeylÀ'ya 

   Tek ü pÿ eylerüz sahrÀ-yı Kays reh-neverdüz biz 

 

4 RevÀh-ı kıssa-i Mecnÿn virür ahvÀlimiz äıdúí 

   Sanma vÀdí-i èaşú içre bir beyhÿde-gerdüz biz 

 

[16/a]      5  Zen-i dehre tenezzül itmedün àamda ey äıdúí 

                   Bi-hamdillÀh bugün meydÀn-ı mihnet içre merdüz biz 

 

 

Óarfü's-Sín 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Ol şÿò-ı şíve-kÀra çü àayr oldu hem-nefes 

   Ey hÀtıru'l-óaõer daóí vaãl eyleme heves 

 

2 PeymÀn-şikenlik itdü çün ol meh-veş ey göñül 

   MikrÀz-ı àamla rişte-i ümmídi sen de kes 

  

3 Bir Àh-ı cÀn-güdÀzla aàyÀrı kıl fenÀ 

   HÀyil olur mu Àteş-i sÿzÀna hÀr u has 

 

4 Ol meyve-i nihÀl belÀdır göñül ki aña 

   BÀd-ı muhÀlif esmiş ola kala ním-res 

 

5 Cehd eyle düşme kāfileden dÿr äıdúíyÀ 

   Olmaz delíl kem-şüdeye nÀle-i ceres 

 

 

Óarfü'ş-Şín 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 
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1 Salupdur síne-i sÿzÀnıma hicrin yanar Àteş 

   Óaõer kıl itmesün ey gonce-fem saña zarar Àteş 
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2 Salup ben mübtelÀ-yı derde şem‘-i bezm-i àayr olduñ 

   Yeter urdun dil-i àam-dídeme ey sím-ber Àteş 

 

3 Sakın ey gonce-i nev-reste Àh-ı sÿz-nÀkimden 

    Figān kıldukça her laóôa dehÀnımdan çıkar Àteş 

 

4Hemíşe Àteş-i hicrÀnla yanmakdayın gÿya 

     NihÀl-i óasretim kim baña olmuşdur semer Àteş 

 

5Niçün Àh eyleyüp aàyÀrı yandurmazsın ey äıdúí 

   Bilürsün şÿ‘lenle dehri bir demde yakar Àteş  
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Yeşiller giymiş ol tÿtí-sıfat ey dil çemenlenmiş 

    Kızarmış lebleri meyden akík-ÀsÀ yemenlenmiş 

 

2 ÒalÀã olmak muhÀl oldu kemend-i kÀkülünden kim 

   Göñül bend eylemek çün çín-be-çín olmuş resenlenmiş 

 

3 Ezelden tünd-hÿ bir zÀlim kātildi ol meh-rÿ 

   Bi-hamdillÀh bu günler raómı var hulku hasenlenmiş 

 

4 Benim èaşú içre hÀl-i pür belÀ-keş èÀşıú-ı mahzÿn 

   Hiç anman kıssa-i Mecnÿn'u zírÀ ol kühenlenmiş 

 

5 NiyÀm-ı sínem içre tíg-i hicr-i yÀr dutmuş reng 

   Ki çıkmaz äıdúíyÀ bir vechile gÿyÀ vatanlanmış 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

  

[16/b]     1 HınÀdan elleri ol dil-rübÀnın lÀle-gÿn olmuş 

       áamdan reşkle èÀşıúlarının bağrı òÿn olmuş 

 

2 Níce mümkün olur dünyÀda saà olmak bize çünkim 

       Adem rÀhına varmaàa dehÀnın reh-nümÿn olmuş 
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3 Musahhar eylemek çün èÀlemin göñlünü her laóôa 

   Dÿ-çeşm fitne-engízin birer sÀhib-füsÿn olmuş 

 

4 Düşeliden dÿr u mehcÿr ol mehin bezm-i visÀlinden 

   BelÀ bezminde kadem-i çeng ü nèÀlem erganÿn olmuş 

 

 5 MiyÀnı arzÿsuyla dem-À-dem äıdúí-i zÀrí 

   HayÀl eyler gören bir mÿ-dırÀz bes kim zebÿn olmuş 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / Fa‘lün 

  

1 Leb-i laèlin şarÀbı ey siyÀvüş 

   Öılupdur ehl-i èaşúı mest ü meyhÿş 

 

2 Bulur èÀlemde ömr-i cÀvidÀnı 

   Lebüñ Àb-ı hayÀtın eyleyen nÿş 

 

3 Vireliden dil o şÿò-ı dil-rübÀya 

   Öamu yaàmÀya gitdi tÀkat ü hÿş 

 

4 CefÀya başladun gÿya kılursun 

   Benimle itdügün ahdi ferÀmÿş 

 

5 Tekellüm kılsa ol şÿò-ı şeker-leb 

   İder bin tÿtí-i gÿyayı hÀmuş 

 

6 Sakın ey Yÿsuf-ı Mısr-ı melÀhat 

   Varup kürkiyle olma dÿş-ber-dÿş 

 

7 RevÀ görme şehÀ äıdúí-i bímÀr 

   Ola derd-i firÀúınla hem-Àğÿş 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / Fa‘lün 

 

1 Saldı ruhun efkÀrı dil ü cÀnıma Àteş 

    AóvÀlimi zülfüñ elemi kıldı müşevveş 
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2 Dídemde òayÀl-i lebin ey meh mey-i gül-gÿn 

   Sínemde kaşın fikri hemÀn na‘l-i der-Àteş 

 

3 áam cur‘asın nÿş ideli cÀya taşdım 

   Ey sÀkí getür nÿş idelim bÀdeyi bí-gaş 

 

4 èÁlemde ãafÀ didigin ey dil budur ancak 

   Bir yÀr-ı muvÀfık ola bir sÀkí-i meh-veş 

 

5 Sen àayrle nÿş itmedesin cÀm-ı mey-i nÀb 

   Yıllarla àamuñ çekmede äıdúí-i belÀ-keş 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

[17/a]    1 Beni yandırdı yakdı dÀà-ı hicrÀn böyle müşkilmiş 

   Daóí fark itmemişdüm hicr-i cÀnÀn böyle müşkilmiş 

 

2 Girmiş vara vara kÿy-i dilberden ayık èÀşıú 

   Taóammül ta‘ne-i aàyÀra yarÀn böyle müşkilmiş 

 

3 Ne müşkil derd olursa varanın zamÀnı dirler lík 

   TabíbÀ derd-i hicr-i yÀre dermÀn böyle müşkilmiş 

 

4 Vücÿdum mÿ gibi inceldi teşhís itdim hergiz 

   Meger endíşe-i zülf-i períşÀn böyle müşkilmiş 

 

5 Daóí ben bilmez idim şimdi kıldım farú añı olmak 

   Kabÿl-i hÀtır-ı müşkil-pesendÀn böyle müşkilmiş 

 

6 Diridim sabırla düzmek olur hicrÀna birkaç gün 

   Ben añı tayy iderdim äıdúí ÀsÀn böyle müşkilmiş 
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Óarfü's-SÀd 

 

121 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / fÀ‘lün 

 

1 Rakíbi Àteşe yak istesen dilersen as 

   Sanma kimse diler senden Àhiretde kısÀs 

 

2 Rakíb-i kec-nazarı ehl-i èaşúa benzetme 

   RevÀ degil ki pür ola pÀkinde Àmmla hÀss 

 

3 Dişüñ gibi güheri bulmak arzÿsuyla 

   HayÀl bahrine daldı yine dil-i gavvÀs 

 

4 Ne çÀre mızrap olmakdan ise teslím ol 

   BelÀ-yı èÀşúdan ey dil olur mu kimse óalÀs 

 

 

5 MurÀd-ı tenezzülüñe irmek istersen äıdúí 

   Reh-i muóabbete merdÀne var ayaàın bas 
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MefÀ‘ilün / Fe‘ilÀtün / MefÀ‘ilün/ Fe‘ilün 

 

1 Yanında bir imiş ey àonce çünki Àmmla hÀss 

   áamuñla cÀnını kim virdi ise oldu òalÀã 

 

2 Bu muydu şart-ı vefÀ kalmazdı baña izzet 

   Kapuñda yer ideli şimdi bir nice eşhÀs 

 

3 Göre ne naàmeler eyler àamuñla bülbül-i dil 

   Bu Àh u nèÀleme ey gonce sen de bir kulak as 

 

4 Ne yerde kim mey-i nÀb içse meh-veşim yaraşur 

   Bezme şevkle nÀhíd olursa ger rakkās 

 

5 Kimine hÀlis ü muólis kulun durur äıdúí 

   Dime ki àayriye èarø ide ey perí iólÀs 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[17/b]    1 Her kaçan kim nÀzla eylerse ol dil-dÀr raús 

   Şevkine eyler dem-À-dem lebüñe devvÀr raús 

2 Raksa girsen yok aceb her laóôa bir Àyiniyle 

   Resmdir gülşende itmek serv-i hoş-reftÀr raús 

 

3 Serve göster kāmetin men‘ eyle anı raúsdan 

   Virme ruòãat tÀ ide her dem o nÀ-hemvÀr raús 

 

4 Raúsı ger görse nÀhíd ide yüz bin Àferín 

   TÀ felek bezmindedir ol itmeye tekrÀr raús 

 

5 CÀn ü dil úasdın ider äıdúí sakın her laóôada 

   Kaşların çín eyleyüp eylerse ol òÿn-hÀr raús 

 

 

Óarfü'd-DÀd  
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Yok aceb yazsam dilÀ ger cÀnib-i cÀnÀna èarø 

   Resmdir dÀèim kılur hÀlini gedÀ sultana èarø 

 

2 Gör reh-i èÀşúında ser-gerdÀnlığım bülbül-sıfat 

   Bi'llÀh ey bÀd-ı sabÀ it o gül-i òandÀna èarø 

 

3 Bir benim ancak ki ol şem‘a diyem biraz dilim 

   Áteş-i sÿz dileyen her dem ider pervÀne èarø 

 

4 Ol sitem-kÀra níce èÀşıúlık izhÀr eyleyem 

   Tab yokdur ki idem ahvÀlimi yÀrÀna èarø 

 

5 Áyine bakmaàla dutmaz reng ey meh sen daóí 

   N‘ola ki ruhsÀruñ itseñ äıdúí nÀlÀna èarø 
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Óarfü't-TÀ 

 

125 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Durur ruhunda olmaàla ÀşikÀr òaùù 

   Gül-zÀr-ı óüsnüñ eyledi fasl-ı bahÀr òaùù 

 

2 TÀrÀc kıldı dest-i sitem mülk-i aúlımı 

   İklím-i óüsnüñe olalı şehr-yÀr òaùù 

 

3 Bir gence irdi kim iremez kimsenin eli 

   DünyÀya ger iderse n‘ola iftihÀr òaùù 

 

4 Kudret eliyle Àrız ki hoş-nüvís sun‘ 

   GÿyÀ yazupduruz güzelim bir gubÀr òaùù 

 

5 RuhsÀr-ı yÀre sürdü yüzün çünkü äıdúíyÀ 

   Buldu bu denlü anın içün i‘tisÀr òaùù 

 

 

Óarfü'z-ZÀ 

 

126 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Nedir bunca sitem rindÀn-ı mey-ÀşÀma ey vÀ‘iz 

  Nedir bÀ‘is bu denlü óalúdan îrâd-ı düş-nÀm ey vÀ‘iz 

 

[18/a]     2 Niçün teşní‘ idersin her zamÀn óalúa meger ízid 

   Seni gönderdi mi ıslÀh-ı hÀss u Àmma ey vÀ‘iz 

 

3 Nedir beyhÿde feryÀd itdügün kürsüde her laóôa 

   Ne sÿd amma alursun bunca lugat-nÀme vÀ‘iz 

 

4 Senüñ teşní‘ini gÿş eyleyen mescidlere girmez 

   Halel virdüñ bu denlü zümre-i İslÀm'a ey vÀ‘iz 

 

5 Gelüp meyhÀneye görseñ o tersÀ-zÀde bir kez 

   İçerdin bÀdeyi doymaz idüñ ibrÀma ey vÀ‘iz 
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6 Eger yüz bin nasíhat eyleseñ äıdúí'ya kÀr itmez 

   Kerem kıl düşme gel bu arzÿ-yı hÀma ey vÀ‘iz 

 

 

Óarfü'l-Ayn 

 

127 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Dil eyler arzÿ-yı vaãlını aàyÀr ise mÀni‘ 

   Bu rüsvÀlıkla oldum şimdi cÀnÀ èÀleme şÀyi‘ 

 

2 Aceb mi kat‘-ı ümíd eylesem õevú-i visÀlinden 

   NigÀrım pür-cefÀ baótım zebÿn ü ser-nigÿn tÀli‘ 

 

 

3 N‘ola ger úatl idersen èÀlemi tíğ-i sitem birle 

   Ne mÀni‘ var saña bu işde ey óÿní ne òod dÀfi‘ 

 

4 Daóí bundan ziyÀde haber olur mu kimsede cÀnÀ 

   Müyesserken visÀlin olmuşum buhrÀnla kāni‘ 

 

5 Sanma äıdúí-i üftÀdeni èaşúda laf eyler 

   Saña aóvÀlini èarø eylemişdür mÀ-hüve'l-vÀki‘ 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

1 İtdi çün yÀrini zÀr ü giriftÀra vedÀ‘ 

   Eyledi cÀnım o dem bu ten-i bímara vedÀ‘ 

 

2 Neylerim cÀn ü dili gitdi çün ol meh gözden 

   El-vedÀ‘ ey dil-i ser-geşte vü bí-çÀre vedÀ‘ 

 

3 Bu ne bí-dÀd idi kim eyledi zÀhir baña çarò 

   Ki itdi ol şÿò-ı sitem-kÀr ben zÀra vedÀ‘ 

 

4 Mürg-i cÀn eyledi yÀ hÿ kafes-i sínemden 

   Sanki bir bülbül idi eyledi gül-zÀra vedÀ‘ 
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5 RÀzıyım cÀnımı kurban ideyin ey äıdúí 

   Tek hemÀn itmesün ol meh beni efkÀra vedÀ‘ 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Saña ahvÀlimi èarø itmege dehşet olur mÀni‘ 

   Varup aàyÀra izhÀr eylesem àayret olur mÀni‘ 

 

2 Eger nezzÀrye ruòãat olursa yÀrdan gÀhí 

   MecÀl olmaz nigÀha girye-i óasret olur mÀni‘ 

 

3 Sürÿriyle emel óÀsıl olur olmaz degil nÀsih 

   Velí bu mihnete sabr itmeğe tÀkat olur mÀni‘ 

 

4 HevÀ-yı vaãl-ı yÀrin terki ÀsÀndır ey äıdúí 

   Dem-i vaãldan ammÀ alduàum lezzet olur mÀni‘ 

 

5 ÕalÀã olmak safÀdır gerçi esbÀb-ı ta‘alluúdan 

   Ve lÀkin ol safÀya fikr-i cem‘iyyet olur mÀni‘ 
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 Fe ÿlün/ Fe ÿlün/ Fe ÿlün 

 

1 Beni şimdi rüsvÀy èÀlem itdi tÀli‘ 

   Seni sevdigim oldı dillerde şÀyi‘ 

 

[18/b]     2 Ne hilkatsin ey meh kim olmuş cihÀnda  

   KelÀmuñ kerÀmet sözün nass-ı kātı‘ 

 

3 Budır havfım ey meh ki ola eşk-i Àhım 

   Biri yerde zÀyi‘ biri gökde zÀyi‘ 

 

4 Sanman ki bímÀr-ı hicr-i nigÀra 

   Olur şerbet-i vasıldan àayri nÀfi‘ 

 

5 Niçün úatl-i äıdúí da ihmÀl idersin 

   Saña òod bulunmaz ne mÀni‘ ne dÀfi‘ 

 

 



236 

Óarfü'l-Gayn 

 

131 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 N‘ola ger ursan şehÀ bu síne-i efkÀra dÀà 

   Resmdir urmak etıbbÀ her zamÀn bímÀra dÀà 

 

2 Kırmızı katmer karanfildir vü yÀhÿd sürh-gül 

   Síne-i bí-kínem üzre görünen her pÀre dÀà 

 

3 Göz açupdur her taraf nezzÀre-i cÀnÀn içün 

   N‘ola ger beñzerse ey dil èÀşıú-ı dídÀra dÀà 

 

4 Síne-i sÿzÀnıma ur dÀà-ı èaşúın dostum 

   Sínem olsun menzili tÀ gezmesün ÀvÀre dÀà 

 

5 Gel sen insÀf it begim äıdúí níce çeksün àamıñ 

   Böyle bir bÀr-ı àama tÀkat getürmez kāra dÀà 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Benzedüpdür kendini bir yÀre kÿy-i yÀre bÀà 

   Reşk-i bÀà huld olur korkum bu vÀra vÀra bÀà 

 

2 Her zamÀn bir serv-úadde óÀú-pÀy olmak diler 

   MÀyil olmuş gālibÀ ol serv-i hoş reftÀra bÀà 

 

3 Rişte-i ömrüm kes ey meh tíğ-i àamla derd-mendin 

   TÀ kim olsun bir zamÀn gísÿ-yı anber-bÀra bÀà 

 

4 Kılmasan bÀğa güzel güller açılmaz ey ãanem 

   Şevk-i óüsnüñle n‘ola ger gelse berg ü bÀra bÀà 

 

5 Kÿy-i yÀri menzil itsem äıdúíyÀ kılma aceb 

   Mesken olur dÀimÀ çün andelíb-zÀra bÀà 
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 Óarfü'l-Fe 

 

133 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Çünki a‘dÀnın sözü hakkımda çıkdu hep hilÀf 

   N‘ola ey meh-rÿ ger olursan benimle síne-sÀf 

 

2 Ahd kılmışdım yolunda cÀn ü bÀşı terk idem 

   ŞükürillÀh itdügüm ahd olmadı işvende lÀf 

 

[19/a]     3 İdebilmezler dehÀnuñla miyÀnuñ vasfinı 

   Bir yere cem‘ olsa yüz bin hurde-bin ü mÿ-şikÀf 

 

4 Ger tavÀf-ı KÀ‘be farz olduysa ey zÀhid saña 

   Kÿy-i yÀri farzdır uşşÀúa da itmek tavÀf 

 

5 Gel sen insÀf eyle äıdúí níce bí-tÀb olmasun 

   Böyle bir mihnete tÀkat getürmez kÿh-ı Kāf 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Çarò-ı bí-dÀdiyle göñlüm mülkü vírÀn oldu saf 

   Cem‘ olmuş hÀtırım àamdan períşÀn oldu saf 

 

2 BÀğ-ı ümmíd içre maksÿdum gülü açılmadın 

   DÀğ-ı hicrÀniyle bağrım gonce-i lÀle-veş kān oldu saf 

 

3 Níce àayret Àteşine yanayım pervÀnenin 

   Bezm-i aàyÀra o meh şem‘-i şebistÀn oldu saf 

 

4 Hars-i yÀd-ı ruhunla bülbül-ÀsÀ rÿz u şeb 

   Hem-demim ey tÀze gül Àhile efgān oldu saf 

 

5 äıdúíyÀ sÿd itmedim sevdÀ-yı èÀlemden ben sÿd 

   Baht ise el virmedi ömr ise pÀyÀn oldu saf 
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Óarfü'l-Kāf 

 

135 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Göricek yÀr ile aàyÀrı müşkil-kÀrdır èÀşıú 

   Anı ol vechile seyr itmeden bízÀrdır èÀşıú 

 

2 Eger sen gonce isen ey ãanem bÀà-ı melÀhatda 

   GülistÀn-ı belÀda andelíb-i zÀrdır èÀşıú 

 

3 Sitem resmin unut terk eyle cevri ey kemÀn-ebrÿ 

   Hadeng-i nÀvek-i hicrüñle dil-i efkÀrdır èÀşıú 

 

4 Óabíbim giceler sen mest-i hÀb alursun ammÀ 

   áamıñla aàlamakdan ãubóa dek bídÀrdır èÀşıú 

 

5 ŞÀhın ÀstÀnın terk kılmaz redd kıldukça 

   Hele bu bÀbda äıdúí katı bí-Àrdır èÀşıú 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

1 Neyleriz ãoóbeti meclisde şarÀb olmayıcak 

   Kevser olursa içilmez mey-i nÀb olmayıcak 

 

2 Dutalım mümkün imiş hÀbda görmek yÀri 

   Níce olur díde-i bídÀrda hÀb olmayıcak 

 

3 YÀrile ahd ü vefÀ üstüne da‘vÀmız çok 

   Níce faysal buluruz rÿz-ı hesÀb olmayıcak 

 

4 Bahsi ko safha-i ruhsÀrı görünmez zÀhid 

   Hall olur mes'elemiz sanma kitÀb olmayıcak 

 

5 áam-ı èÀlem bizi Àzürde ider ey äıdúí 

   Mest olup mey-kede güncíde óarÀb olmaz 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Yandırdı yakdı cÀnımı cÀna àam-ı firÀú 

   RüsvÀy-ı èÀlem itdi beni èÀlem-i firÀú 

 

2 FeryÀd itmesem nice sabrım gelür ki var 

   Sínemde suz-ı hicr ü gözümde nemm-i firÀú 

 

 

 

3 Ger girye kılmasam dime efsürde olmuşum 

   Korkum budur ki gark ide mihri yemm-i firÀú78 

 

 

[19/b]    4 Sanman firÀúı benzeye Àhir musíbete 

   Bir özge mÀtem olur ıyş-i mÀtem-i firÀú 

 

5 TÀ rÿz-ı óaşr münfa‘il olsa aceb degil 

   Teslím-i cÀnın itmedi äıdúí dem-i firÀú 
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Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Ey bÀd-i sabÀ kÿyüne yÀrin güzerin yok 

   GÿyÀ ki benim hÀl-i dilimden haberüñ yok 

 

2 Ol seng-dilin göñlüñ nerm itmedüñ Àhir  

   Ey nÀle ne oldu saña hergiz eseriñ yok 

 

3 Çekdüñ elini kÀkül-i dilberden anuñçün 

   Evvelki gibi ey dil şeydÀ çekerüñ yok 

 

4 Ol şÿòa eser itme èaşúın aceb olmaz 

   Sanur ki figān-ı şeb vÀh-ı seherüñ yok 

 

5 Raóm eyle anın hÀline ey şef‘-i cefÀ-cÿ 

   äıdúí gibi ÀvÀre gezer derbederüñ yok 
                                                           

78
[ Buraya "(……) andırır oldu bana siriĢkin" Ģeklinde beyitten bir parça yazılmıĢ.] 
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139 

 

Fe‘ilÀtün / MefÀ‘ílün / Fa‘lün(Fe‘ilün) 

 

1 Saña Óaú virmeseydi ra‘nÀlık 

   Baña virmezdi bunca şeydÀlık 

 

2Áteşe yanmaz idi pervÀne 

   Şem‘ eger itmeseydi zíbÀlık 

 

3 Õevú-i visÀlin raúíbe oldu nasb 

   Baña kaldı yolunda rüsvÀlık 

 

4 Sarf iderdim yolunda mÀ-melekim 

   Eger olsaydı elde dünyÀlık 

 

5 Yaraşur äıdúíyÀ ol serv-úadde 

   Dil-rübÀlık güzellik a‘lÀlık 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Hemíşe bülbül-i şeydÀ gibi nÀlÀn gerek èÀşıú 

   GiriftÀr-ı kemend-i kÀkül cÀnÀn gerek èÀşıú 

 

2 Dem-À-dem síne-sÿzÀn-ı eşk-i óasret birle göz memlÿ 

   Ser-kÿyünde yÀrin hÀkle yek-sÀn gerek èÀşıú 

 

3 Dimen èÀşıú aña kim arzÿ-yı bezm-i vaãl eyler 

   Muhassıl-ı vÀdí-i hicr içre ser-gerdÀn gerek èÀşıú 

 

4 DilÀ àayrile ülfet eylemen mahzÀ úıyÀmetdür 

   SegÀn-ı kÿy ile ol mehin yÀrÀn gerek èÀşıú 

 

[20/a]     5 Göñül bend eyleme her gördüğün meh-pÀreye äıdúí 

   Olunca mÀèil bir Àfet devrÀn gerek èÀşıú 
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Óarfü'l-KÀf 

 

141 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Mürdeye cÀn bahş ider laèl-i kehribÀruñ senüñ 

   Serve kāmet gösterir nÀzile reftÀruñ senüñ 

 

2 RÀhat-efzÀ-yı dil-Àzürdedir àussadır 

   Dem-be-dem ey gonce-fem nÀzile güftÀruñ senüñ 

3 Zahm-nÀk tíğ-i gamzın meyl-i merhem eylemez 

   Sıhhat itmez arzÿ ey şÿò bímÀruñ senüñ 

 

4 Eylemez vaãlın temennÀ firúatüñle cÀn virür 

   İstemez ÀzÀdelik cÀnÀ giriftÀruñ senüñ 

 

5 Óüsnle ÀfÀkı dutdu ser-be-ser ol mÀh-nev 

   ZÀhidÀ bilmem nedendir aña inkÀruñ senüñ 

 

6 Sen sen ol Yÿsuf-likā Mısr-ı melÀhat içre kim 

   Var her bir kÿşede yüz bin hırídÀruñ senüñ 

 

7 NÀle kıl pinhÀnı ey äıdúí àamuñdan ol mehin 

   Yoksa dehri yandırır Àh-ı şerer-bÀruñ senüñ 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Dilde cem‘iyyet komaz zülf-i períşÀnuñ senüñ 

   Akl u dín yaàmÀcısıdır çeşm-i fettÀnuñ senüñ 

 

2 Zümre-i İslÀm'a saldı rahne zülf-i kÀfirin 

   Men‘ kılmazsın meger yok mudur ímÀnuñ senüñ 

 

3 N‘ola irmezse elim dÀmÀnına àam çekmezim 

   Dutarım mahşer günü elbette dÀmÀnuñ senüñ 

 

4 Óasta-i aşkım tabíbÀ çekme àam ıslÀhıma 

   Derdim ile koy gerekmez baña dermÀnuñ senüñ 
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5 Va‘de virdin rÿz-ı vaãla itdiñ inkÀr ey ãanem 

   Yoàimiş teşhís kıldım ahd ü peymÀnuñ senüñ 

 

6 Hem-dem oldu ol gül-ra‘nÀ raúíb hÀrla 

   ZÀyi‘ oldu äıdúíyÀ beyhÿde efgānuñ senüñ 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Deldi baàrım nÀvek-i müjgÀn-ı dil-dÿzun senüñ 

  Saldı Àteş cÀnıma èaşú-ı cihÀn-sÿzun senüñ 

 

2 VÀdí-i Eymen sanur kÿyün gören ey sím-ber 

  Ger tecellí kılsa èÀlem-efrÿzun senüñ 

 

[20/b]     3 SÀmirí sihrin Mesíh i‘cÀzın itmezler kabÿl 

  Görseler laèlinle çeşm-i fitne-Àmÿzun senüñ 

 

4 Sürmedin õevú-i bahÀr vaãlı ey dil bülbülü 

   GālibÀ fasl-ı hazÀnda geçdi nev-rÿzun senüñ 

 

5 Ayru düşdün zülf-i ruhsÀrından ol şÿòun n‘ola 

   Geçmese derd-i hicrle äıdúí şeb ü rÿzun senüñ 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 CÀnÀ beni esír-i belÀ vü àam eyledüñ 

  Zülfün misÀli hÀtırımı derhem eyledüñ 

 

2 ÁzÀde-i cihÀn geçinürken dil ey perí  

   Bend-i kemend-i zülf ham-ender-ham eyledüñ 

 

3 Mahrÿm eyleyüp beni bezmüñden ey ãanem 

  AàyÀr-ı dÿnü mey ãoóbetine maórem eyledüñ 

 

4 Bilmez kimesne nükte-i sırr-ı dehÀnını 

  Çok èÀlemi bu mes'elede mülzem eyledüñ 
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5 Cürmü nedür ki äıdúí dil-óastenin şehÀ 

   BÀr-ı belÀ-yı hicriyle úaddini ham eyledüñ 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 N'olur ey bí-vefÀ bizden yana bir kez güzÀr itseñ 

   Sitem resmin unutsañ perestiş-i ahvÀl-i zÀr itseñ 

 

2 Vücÿdum zahm-nÀk-i nÀvek-i gamzuñdır ey huní 

   Ne var laèl-i lebüñden merhem-i cÀn-figÀr itseñ 

 

3 áam ü derdim muóabbet içre çün mecnÿnda efzÿndur 

   N‘ola èÀşúla ey LeylÀ-veşim ger iftihÀr itseñ 

 

4 Yeter aàyÀr ile yÀr eylediñ ey çarò olmaz mı 

   Benimle ol períyi bir nefes bir yerde yÀr itseñ 

 

5 Göñül bu èaşú ü baòt ise zebÿn äıdúí sen rüsvÀyı 

   Ta‘accüb yok eger èÀşúuñdan ey meh-pÀre Àr itseñ 

 

146 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Raóm eyle ey ãanem ki giriftÀrınım senüñ 

  Áşüfte-hÀl zülf-i siyeh-kÀrınım senüñ 

 

2 AàyÀr gibi sanma ki Àlÿde-tab‘ olam 

   Cevr eyleme ki èÀşıú-ı dídarınım senüñ 

 

3 Ey şehsüvÀr-ı óüsn benim dest-gírim ol 

   Kim pÀy-mÀl-ı şíve-i reftÀrınım senüñ 

 

 

[21/a]     4 Óüsnün metÀ‘ına sanma nakd-i ömrle 

   BÀzÀr-ı èaşú içinde hırídÀrınım senüñ 

 

5 äıdúí san‘at-ı vücÿdum olupdur esír-i àam 

   Merhem kıl ey tabíb ki bímÀrınım senüñ 
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147 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Dün gice kÿyünde yÀrın ey göñül dÀd eyledüñ 

   Gÿş dutmaz dÀdına beyhÿde feryÀd eyledüñ 

 

2 Kılmadın bir kez teraóóum baña ey şírín lebim 

   Derd ü mihnet kÿhsÀrı içre FerhÀd eyledüñ 

 

3 Saña dÀd eylerdim ey meh àayr ôulm itse baña 

   Kime feryÀd eyleyem sen baña bí-dÀd eyledüñ 

 

4 DÀd elinden ey ãanem feryÀd elinden ey ãanem 

   ŞÀd-ı göñlüm mihnet bahriyle nÀ-şÀd eyledüñ 

 

5 YÀrı görmezsen cefÀya sabr idersen äıdúíyÀ 

   Çekmede hicrÀn-ı àamuñ bir tarz bünyÀd eyledüñ  
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 ZÀyi‘ oldu ey göñül her laóôa feryÀd itdigüñ 

   Ey perí-peyker àamıyla ãubóa dek dÀd itdigüñ 

    

2 Ol sitem-gerine aàyÀr ile yÀr oldu göñül 

   Saña kaldı giceler kÿyünde feryÀd itdigüñ 

 

3 Raóm idüp yaàmÀya virme sevdigim dil-i kişverin 

   Dest-i ôulmüyle harÀbe itme ÀbÀd itdigüñ 

 

4 Hu dutupdur hicrle ümíd vaãl vaãl itmez göñül 

   Sanma ey meh vaãl umar hicrÀna mu‘tÀd itdigüñ 

 

5 Rÿz-ı mahşer äıdúí-i bí-dil dutar dÀmÀnını 

   Sanma saña kalur ey meh bunca bí-dÀd itdigüñ 
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149 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Çün beni kıldı esír-i hicr-i devrÀn felek 

   Ehl-i irfÀn husÿmet kıldığına var mı şekk 

 

2 Kesret-i bÀrÀn ü cÿş-ı rahle-i úalemin aceb 

   HÀlime ağlasa havada mürg ü deryÀda semek 

 

3 ZÀhidÀ ol çeşmi sayyÀdın müselsel kÀkülü 

   Mürg-i rÿh-ı èÀşıú-ı bímÀra kurmuşdur şebek 

 

4 Nakd-i cÀnım gevher-i eşkim harÀm olsun baña 

   Ger Àh-ı èaşúında sarf itmezsem ey meh mÀ-melek 

 

5 Ol ki mevcÿdun Àh-ı èÀşúda nÀbÿd itmeye 

   äafha-i hÀtırdan ey meh-rÿ sen anı eyle óaúú 

 

6 DÀne-i hÀlin hevÀya virdi cürm harmenin 

   Dahí şimden sonra ömrüm óÀsılı nefesin gerek 

 

7 Bisütÿnu tíşe-i Àhımla vírÀn eyledim 

   Kÿh-kenlikde benim FerhÀda äıdúí müşterek 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / FÀ‘lün 

 

1 Tír-i felek beni ol şÿòdan cüdÀ kılduñ 

   HayÀl-i serv-i úaddiyle kadem dÿ-tÀ kılduñ 

 

2 SafÀ-yı vaãldan ÀvÀreyim o günden kim 

   Beni belÀ-yı àam-ı hicr ÀşinÀ kılduñ 

 

 

3 VefÀya níce kez ey meh egerçi ahd itdiñ 

   Velík ahde vefÀ itmeyüp cefÀ kılduñ 

 

4 PeyÀm-ı ye'sle Àsude itdigüñ dilimi 

   Niçün bu ahdile bin derde mübtelÀ kılduñ 
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[21/b]     5 Egerçi ahde vefÀ eylemez o meh äıdúí 

   Hele o õevúle bir níce gün ãafÀ kılduñ 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

1 Gitdüñ ey gonce-dehen baña tegāfül kılduñ 

   NÀleden gülşen-i hicre beni bülbül kılduñ 

 

2 HÀlimi itmek içün zÀr ü períşÀn cÀnÀ 

   Daàıdup zülfünü ÀrÀyiş-i kÀkül kılduñ 

 

3 Germ itdüñ yine gevherleri dökdün ey eşk 

   Gözlerim merdümüne èarø-ı tecemmül kılduñ 

 

4 Gitdi gözden o perí-çehre dilÀ dÿr oldu 

   Sÿd-mend olmadın beyhÿde tevessül kılduñ 

 

5 Virmeyüp cÀn o mehin hicrine duydun äıdúí 

   Áferin havsalana yahşí taóammül kılduñ 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 RevÀ mıdır habíbim böyle rüsvÀy-ı cihÀn olduñ  

   Uyup aàyara Àhir diller içre dÀstÀn olduñ 

 

2 Dimez miydim saña beyhÿde gezme ey kemÀn-ebrÿ 

   Sözüm dutmayup Àhir tír-i teşní‘a nişÀn olduñ 

 

3 Seniñ zikr olunurken yahşí nÀmın ey perí-peyker 

   Rıkkıyyet-i díve uydun óalú arasında pÀy-mÀl olduñ 

 

 

4 Gül-i bÀà-ı hayÀ vü hem-dem-i ehl-i ma‘Àrifken  

   ErÀzil-i şirb olduñ hem-zebÀn-ı cÀhilÀn olduñ 

 

5 Senüñ hicrüñ àamuñ äıdúí-i bí-dil çekdi ey meh-rÿ 
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   Sen ammÀ bí-óaúíúatlik idüp nÀ-mihr-bÀn olduñ 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Senüñ ey şÀh-ı óÿbÀn yokdur dehr içre aúrÀnın 

   Velí pest eyler ammÀ kadrini aàyÀra ihsÀnın 

 

2 Degil beyhÿde gökden yere inmek ÀftÀb ey meh 

   Meger Àşüftesidir sen gibi bir mÀh-ı tÀbÀnın 

 

3 Níce óüsnün koyup meyl ideyin mÀh-ı cihÀn-tÀba 

   Ki kadrini pest ider şem‘-i rûhun hÿrşíd-i rahşÀnın 

 

4 Gör ol gonce-dehÀnın Àrız-ı gül-gÿnün şerm it 

   Sakın ey bÀà-bÀn èarø eyleme güllerin óandÀnın 

 

5 Varup aàyÀrla her laóôa ıyş ü nÿş idüp cÀnÀ 

   RevÀ mı Àh u zÀrın alasın äıdúí nÀlÀnın 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[22/a]     1 Çeşm-i şehdÀsın görünce ol mehüñ  cÀdÿ didik 

   KÀkülüñ seyr idicek bir sünbül-i hoş-bÿ didik 

 

2 HÀtırın almaz ele uşşÀúının bir vechile 

   Ol sebebden ol meh-i bí-mihre biz bed-hÿ didik 

 

3 Teşne-leb kalduk beyÀbÀn-ı àam içre ey perí 

   Hançerin yalmanını gördük bir içim sÿ didik 

 

 

4 MÀh-ı nevdir kaşların yÀyına erbÀb-ı nazar 

   Yañlış itdüñ biz aña ey sím-ber ebrÿ didik 

 

5 Göñlün arar èÀşıúıñ genc-i belÀda äıdúíyÀ 

   áamze-i òÿn-ríz-i yÀre nÀvek-i dil-cÿ didik 
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155 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Ey dil o mehi kendüñe sen yÀr ola sanduñ 

   Aşkında anın şem‘-sıfat odlara yanduñ 

 

2 Yüz hayf ki fikr eylemedin Àkıbetin sen 

   Ol gonce-femin va‘de-i vaãlına inanduñ 

 

3 Ey gonce-dehen bülbüle cevr eyledigin çün 

   Başdan ayaàa cümle kızıl kāna boyanduñ 

 

4 Dün luùfile anmış seni ol şÿò-ı cefÀ-cÿ 

   Mihnet yok senden meger ey baòt uyanduñ 

 

5 äıdúí saña cevr eylemeyi Àdet idinmiş 

   Ol meh-veş elinden hele cÀnından usanduñ 

 

 

156 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fa‘lün 

 

1 Ey meh beni esír-i belÀ vü àam eyledüñ 

    AàyÀrı õevú u vaãlın ile òurrem eyledüñ 

 

2 Tíg-i cefÀyla cigerim çÀk çÀk idüp 

   Bí-derdler cerÀhatine merhem eyledüñ 

 

3 Berÿmendí èÀleminde sebük-bÀr idim velí 

   Mihnet yüküyle úaddimi şimdi ham eyledüñ 

 

4 Mahrÿm eyleyüp beni bezm-i visÀlden 

   AàyÀr-ı dÿnü ãoóbetine maórem eyledüñ 

 

5 CÀn virmedüñ visÀl günü yÀre äıdúíyÀ 

   BillÀhi ta‘allül itmek ile çok kem eyledüñ 
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157 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Varup aàyÀra uyduñ ey ãanem óÀlim óarÀb itdüñ 

   Nedir cürmüm beni reşk Àteşi birle kebÀb itdüñ 

 

[22/b]     2 áamuñla cÀn virüp vaãl arzÿsun itmedim hergiz 

   Niçün ey sím-ber ben mübtelÀdan ictinÀb itdüñ 

 

3 Ruó u laèlin òayÀli birle cÀnÀ genc-i firúatde 

   Hemíşe sínemi sÿzÀn idüp çeşmim bir Àb itdüñ 

 

4 Níce görmek seni mümkündür ey şÿò-ı cefÀ-píşe 

    Ara yerde hayÀ vü şermini iki nikāb itdüñ 

 

5 Dirler cennet içre kimseye hergiz azÀb olmaz 

   Niçün kÿyünde äıdúí bendene cÀnÀ azÀb itdüñ 

 

 

158 

 

 Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fa‘lün 

 

1 Hicr Àteşine yandı ciger raóm kılmaduñ 

   Gÿya ki hÀl-i zÀrımı künhüyle bilmedüñ 

 

2 AàyÀra gül gibi açılursun velí baña 

   Öldüm àam-ı firÀúla hergiz açılmaduñ 

 

3 Tíg-i sitemle rişte-i ömrüm kesüp velí 

   Sen kÿy-ı àayra varmadan ey meh kesilmedüñ 

 

4 Bin kerre óÀú-i reh-güzerinde yatur görüp 

   Çeşmim yaşını dÀmen-i luùfunla silmedüñ 

 

 

5 Geçdi günün firÀúla äıdúí saña diríg 

   Bir şeb o şÿò-ı mÀh-likāya sarılmaduñ 
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159 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

  

1 Neye feryÀd iderdim ey ãanem zÀr olduàum bilseñ 

   Niçün bergeşte olurdum giriftÀr olduàum bilseñ 

 

2 Niçün àayri tabíbe derd-i dil izhÀrın eylerdim 

   Gam-ı hicrinle ey meh-pÀre bímÀr olduàum bilseñ 

 

3 Kılup terk-i sitem cevr itmez idin baña her laóôa 

   Reh-i aşkında bir dil-ríş ü efkÀr olduàum bilseñ 

 

4 Níce mümkün olurdu saña hÀb-ı rÀhat ey meh-rÿ 

   Gice tÀ ãubóa dek kÿyünde bídÀr olduàum bilseñ 

 

5 Olup her hÀra hem-dem äıdúí'ya ÀzÀr virmedin 

   NihÀl úaddine ey meh hevÀdÀr olduàum bilseñ 

 

 

Óarfü'l-LÀm 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Geçse tírin cÀna hergiz hÀtırım derhem degil 

   èÁşıúım bin derd ü àam çeksem yolunda àam degil 

 

2 Kim ki cennetden geçüp itmez ser-kÿyün vatan 

   Mezheb-i uşşÀú içinde ey perí Àdem degil 

 

[23/a]     3 Sÿde-i elmÀs olur ger derdime itseñ ilÀc 

   TÀzeler zahmım tabíba itdigüñ merhem degil 

 

4 Girye-i bí-ihtiyÀrından eserdir bülbülün 

   Görünen berg-i gül üzre katre-i şebnem degil 

 

5 Her zamÀn bir àussa ile pay-mÀl olmakdadır 

   ÕandÀn äıdúí-i dil-óaste hergiz dehrde òurrem degil 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 HayfÀ ki Àh u nÀle-i bülbül hazín degil 

   Hayret-fezÀ-yı hÀtır-ı endÿh-gín degil 

 

2 Peyveste Àh u nÀle kılur gerçi andelíb 

   AmmÀ ki èÀşıú Àhın gibi Àteşín degil 

 

3 Bahr-ı girişme mevcler urmakdadır dilÀ 

   YÀrin gadabla itdüği çín-i cebín degil 

 

4 Ásÿde oldu kişver-i dil hayl-i hicrden 

   AmmÀ ki leşker siteminden emín degil 

 

5 Söz yok vefÀsız olduğuna òurrem äıdúí ol mehin 

   Şükrüm hemÀn budur ki erÀzil-nişín degil 
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Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Ey bÀd-ı sabÀ hÀlimi cÀnÀna ayÀn kıl 

   Áşüfteliğim zülfü pür nişÀna ayÀn kıl 

 

2 Bülbül gibi kān aàladıàım hÀr-ı sitemden 

   Bir vechile ol àonce-i òandÀna ayÀn kıl 

 

3 PervÀne-sıfat yandıàımı bezm-i àam içre 

   Luùf eyle gel ol şem‘-i şebistÀna ayÀn kıl 

 

4 Ya‘kūb tek Àh eylediğim genc-i àam içre 

   Raóm eyle var ol Yÿsuf-ı Ken‘Àn'a ayÀn kıl 

 

5 ÜftÀdeligin reh-güzer-i èaşúda äıdúí 

   Şerm eyleme ol serv-i óırmÀna ayÀn kıl 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Göñül efsürdelik terkin kılup bir èÀşıú-ı pÀk ol 

   Hemíşe eşk-ríz ü dem-be-dem firúatle àam-nÀk ol 

 

2 Yeter ÀzÀde gezdin dehrde şimden gerü ey dil 

   Sevip bir seróoş reftÀrı rÀh-ı èaşúda óÀú ol 

 

3 Çeküp nÀmus fikrin nÀm-ı kaydın düşme teşvíşe 

   DilÀ dívÀneler semtin gezüp bir síne-yi çÀk ol 

 

[23/b]     4 Daóí şimden gerü beyhÿde gezmekden ferÀàat kıl 

   Girüp ehl-i cennet silkine bir sÀhib-idrÀk ol 

 

5 HayÀl-ı bÀde-i laèliyle ol tersÀnın ey äıdúí 

   Düşüp meyhÀnelerde níce gün ser-mest ü bí-bÀk ol 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Bi-hamdillÀh bu günler úayddan ÀzÀde olupdur dil 

   Virüp cÀn-güşteye bir àamzesin cellÀd olupdur dil 

 

2 Dime vaãl arzÿsun senden eyler aña gümÀn ebrÿ 

   Alışmışdır mizÀcı hicriyle mu‘tÀd olupdur dil 

 

3 Göreliden kaşların yayını meydÀn-ı muóabbetde  

   MelÀmet yayın çekmekde çok üstÀd olupdur dil 

 

4 Ne denli cevr idersen eyle mÀni‘ yok saña şÀhım 

   áam-ı hicre mutí‘ ü firúate mu‘tÀd olupdur dil 

 

5 áam-i laèlíyle ol şírín-lebin kühsÀr-ı èaşú içre 

   Bu gün cÀn virmek ile äıdúíyÀ feryÀd olupdur dil 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Şÿò-ı bí-vefÀdan ey göñül olmak cüdÀ müşkil 

   Níce sabr eyleyem hadden füzÿn derdim devÀ müşkil 

 

2 CihÀnda her ne denlü kÀr sa‘b olsa kolay ey dil 

   Velí dÿr olmak amma eşnÀdan eşnÀ müşkil 

 

3 Taóammül-píşedir èÀşıú belÀ vü àamdan incinmez 

   HemÀn şeró eylemek hÀl-i dilin cÀnÀ saña müşkil 

 

4 Göñül ko gafleti ol şÿò-ı şehr-Àşÿba dil virme 

   Bilürsen bí-vefÀ dil-dÀra olmak mübtelÀ müşkil 

 

5 Dime vaãlınla äıdúí kurtulur hicrÀn belÀsından 

   Tabíbim şerbetiyle mürdeye virmek şifÀ müşkil 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Düştü deşt-i hayrete mecnÿn gibi şeydÀ göñül 

   Oldu bir LeylÀ içün èÀlemlere rüsvÀ göñül 

 

2 Ger ecel gelse bulunmaz anda àamdan àayrisi 

   Biter àam içre oldu şöyle nÀ-peydÀ göñül 

 

3 Óalúdan Àr itdi mecnÿn kıldı sahrÀ meskenin 

   Sensin ancak böyle rüsvÀlıkda bí-pervÀ göñül 

 

4 èÁlemi geşt itdim ammÀ bulmadım göñlüm gibi 

   Çekmede derd ü àam-ı hicrÀnı müstesnÀ göñül 

 

[24/a]     5 Kes visÀl ümmídini sabr eyle äıdúí tek àama 

   Ey firÀú-ı yÀre sabr itmekde bí-hemtÀ göñül 

 

 

 

 



254 

167 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Saña dimem benimle hem-zebÀn olup tekellüm kıl 

   Açıl ey gonce-i nev-reste gÀhí bir tebessüm kıl 

 

2 Hüner sanma èÀşúında yÀrin nÀle kılmakdır 

   İşit efàānı benden tek sen ey bülbül terennüm kıl 

3 Yigitsin hÀline raóm eyle alma nÀle-i zÀrım 

   Hadeng-i Àh-ı dil-dÿzumdan ey zÀlim tevehhüm kıl 

 

4 Leb-À-leb oldu òÿn-Àb-ı àamuñla sÀgır didim 

   Yeter şimden gerü kān aàladım cÀnÀ teraóóum kıl 

 

5 Müyesserdir visÀli ol mehin kat‘-ı ümíd itme 

   HemÀn gördükde yÀri durmayup äıdúí tazallüm kıl 
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MefÀ‘ílün / Fe‘ilÀtün / MefÀ‘ílün / Fa‘lün 

 

1 Hadeng-i Àhımdan ey sím-ber tevehhüm kıl 

   Yeter bu denlü tegāfül baña teraóóum kıl 

 

2 Dimem saña ki vefÀ ile söyledikde baña 

   Sitem olursa da olsun hemÀn tekellüm kıl 

 

3 Nedir bu gerdiş-i çeşm vü nedir bu çín-i cebín 

   Açıl gel ey gül-i nev-reste bir tebessüm kıl 

 

4 BahÀr mevsimidir gülşen içre bülbül tek 

   Figāna başla dilÀ dem-be-dem terennüm kıl 

 

5 Ne sÿd söylemeden sırr-ı èaşúı ey äıdúí 

   Teraóóum itmez o meh-rÿ yeter tazallum kıl 
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169 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Gülşen-i dehrde çün óÀrla hem-demdir gül 

   Vü meydir aàlasa kan derdle şeydÀ bülbül 

 

2 Kat‘-ı ümíd idik ahbÀb-ı hayÀtımdan kim 

   PÀy-bend-i ser-zülf oldum esír-i kÀkül 

 

3 SÀkínin bezmi müdÀm olmasın ister Óaúú’dan 

   N‘ola ger eylese meclisde surÀhí kulkul 

4 Úadd-i bÀlÀna göre baàda bitmez bir serv 

   Zülf-i şírininle mÀnend açılmaz sünbül 

 

5 Aàlasun äıdúí-i dil-óaste àam-ı hicrinle 

   Sen varup õevúle àayrin yüzüne õevúle gül 
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 Fe ÿ lün / Fe ÿ lün / Fe ÿ lün / Fe ÿ lün  

 

1 CefÀsı àamuñdan işim oldu müşkil 

   Baña eylemez raóm o şirin-şemÀyil 

 

2 Ne güftÀra cür'et ne hicrÀna tÀkat 

   Aceb derde düşdüm bu müşkil o müşkil 

 

3 Deyin ahvÀlim ol dilber-i kíne-cÿya 

   Ki şÀyed ola mübtelÀsına mÀèil 

 

4 DilÀ gezme beyhÿde kÿyünde yÀrin 

   Hatarlı tarík içresin olma gāfil 

 

5 Egerçi gerekmez bu kim dil-rübÀnın 

   HudÀ raómeti tek ola luùfi şÀmil 

 

[24/b]     6 Ve líkin gerek gÀh cevr eyler olsa  

   Gehí iltifÀt ide aña mukābil 

 

7 CihÀna daóí äıdúí tek gelmişdir 

   Ki ola èaşú katında üstÀd-ı kÀmil 
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171 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Nahl-i ömrüm bÀà-ı hırmÀn içre Àfetsiz degil 

   Genc-i àamda bir nefes göñlüm musíbetsiz degil 

 

2 Kıl óaõer Àhımdan ey meh-pÀre hicrÀn günleri 

   èÁşıúım Àhım mü’essirdir sirÀyetsiz degil 

 

3 èArz idin ahvÀlimi ol şÿò-ı bí-pervÀya kim 

   Raóm ide ahvÀlime şÀyed mürüvvetsiz degil 

 

4 N‘ola ger bir şemme ahvÀlimden izhÀr eylesem 

   èÁşıú olan lÀzım ey meh-rÿ şikÀyetsiz degil 

 

5 CÀn nedir kim müjde-i dídÀrı ísÀr itmeye 

   Ey ãanem äıdúí kulun tÀ böyle himmetsiz degil 

 

 

Óarfü'l-Mím 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Kangı gündür kim àamuñ birle períşÀn olmazım 

   Firúatinden baòtla dest ü giríbÀn olmazım 

 

2 Gonce-veş òÿn-Àb-ı mihnetden dutuldu hÀtırım 

   Gülmezim açılmazım gül gibi òandÀn olmazım 

 

3 Níce gündür olmuşum dÿr ol ser-kÿden dilÀ 

   Anın içün mÀèil-i geşt-i gülistÀn olmazım 

 

4 Kılma bezm-i àayra teklíf ey perí ben òastayı 

   Olurum hicrüñle hem-bezm-i raúíbÀn olmazım 

 

5 Genc-i firúat içre cÀnÀ äıdúí-i dil-óastenin 

   Kanàı gündür kim àamuñ birle períşÀn olmazım 
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173 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 áamuñdan dil períşÀn díde giryÀn síne sÿzÀnım 

   Esír-i dÀm-ı aşkım mübtelÀ-yı derd-i hicrÀnım 

 

2 Açıldı gonceler yer yer açılmaz gonce-i baòtım 

   Níce yıllar durur kim sÀkin-i sahn-ı gülistÀnım 

 

3 Kabÿl etmez brehmen deyre zÀhid mescide koymaz 

   Aceb bí-tÀli‘im kim neng-i ehl-i küfr ve ímÀnım 

 

4 Doludur gonce-veş òÿn-Àb-ı àamla sínem ey hem-dem 

   Cehlden èÀlemin yüzüne ben gül gibi òandÀnım 

    

[25/a]     5 Nice ÀzÀdelik ümíd idem èÀlemde ey äıdúí 

   GiriftÀr-ı kemend kÀkül-i müşgín cÀnÀnım 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Dídeden laèlin òayÀli birle nemdir óÀsılım 

   Sínede zülfün àamıyla dÿr-ı gamdır óÀsılım 

 

2 BÀğ-bÀn èaşú-ı òÿn-Àb-ı sitemle beslemiş 

   Bir nihÀl óasretim derd ü elemdir óÀsılım 

 

3 Berk-i èÀlem-sÿz yakdı vücÿdum harmenin 

   Anın içün mezra‘-ı ıyş içre kemdir óÀsılım 

 

4 áayr-i müstağní mey vaãlından ey sÀkí niçün 

   Dÿr-ı laèlinde benim zehr-i sitemdir óÀsılım 

 

5 Bir kemÀn-ebrÿ àamıyla äıdúí-i bí-çÀrenin 

   Küşte-i tír-i cefÀyım zahm-ı àamdır óÀsılım 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Níce demdir kayd-ı zülf-i müşk-bÿdan fÀriàim 

   Anın içün ey göñül ta‘n-ı adüvvden fÀriàim 

 

2 Kılma nefret bÀ-bÀn pejmürde görsen beni 

   LÀle-i kühsÀr derdim reng ü bÿdan fÀriàim 

 

3 Genc-i àamda kāni‘im hicrÀnına cÀnÀnımın 

   Vaãlın ümmíd eylemem ol arzÿdan fÀriàim 

 

4 Menzil-i maksÿde irmek mümkün ammÀ neyleyim 

   PÀy-bend dÀm-ı sabrım cüst ü cÿdan fÀriàim 

 

5 Ta‘ne itme äıdúíyÀ hÀmÿş olursam bezmde 

   Mest-i cÀm-ı hayret oldum güft ü gÿdan fÀriàim 
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 Müstef‘ilÀtün / Müstef‘ilÀtün  

      

1 áam-ı èaşú-ı nigÀrdır àaraøım 

   Sünbül-i zülf-i yÀrdır àaraøım 

 

2 SÀkindir olduàumdan hep  

   Bir but-ı işve-kÀrdır àaraøım 

 

3 Meyl-i cÀm u piyÀle eylemeden  

   Nergis-i çeşm-i yÀrdır àaraøım 

 

4 Sínem üstünde dÀà yakmakdan 

   Seyr içün lÀle-zÀrdır àaraøım 

 

5 Bir büt-ı gül-zÀrın ey äıdúí 

   Leb-i laèlinde vardır àaraøım 
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177 

 

Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

[25/b]     1 äÀúıyÀ fasl-ı bahÀr oldu getür mey görelim 

   Varalım mey-gedeye cÀm-ı pey-À-pey görelim 

 

2 Göñlümüz geçdi àam ü óasret ile vay bize  

   Elimizde komadı harc-ı mülk şey görelim 

 

3 ÁftÀb-ı àam-ı firúatle bizi yandırdı diríğ 

   Olmadı dehrde bir zerre kadar fey görelim 

 

4 Komamış nÀmemizi èarø ide kāsıd yÀre 

   NÀme-i ömr-i raúíbi umarız tayy görelim 

 

5 MÀèilüz àayr-i mükerrer revişe ey äıdúí 

   Níce bir dehrde bir vaz‘ı pey-À-pey görelim 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

1 Òÿn idüpdür cigerim laèl-i leb-i yÀr benim 

   Ham kılupdur úaddim ol şíve-i reftÀr benim 

 

2 NÀle itmen siteminden o mehin sabr iderin 

   Olmasun hÀlime vÀúıf deyü aàyÀr benim 

 

3 Men‘ ider eşkle nezzÀreyi ruhsÀrından 

   Düşmenimdir nideyin díde-i òÿn-bÀr benim 

 

4 Sen sezÀ-yı gonce-dehen seyr-i gülistÀn itsem 

   Görünür dídeme gül gonceleri hÀr benim 

 

5 Dest-i óasret şeb-i hicrinde o òÿn-ÀşÀmın 

   NÀhun-ı àamla ider sínemi efkÀr benim 

 

6 Tÿtí tab‘-ı sühan-perverimi lÀl itdi 

   Telh-i güftÀriyle ol laèl-i şeker-bÀr benim 
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7 Derd-i dil şeróine izhÀr degildir hÀcet 

   äıdúíyÀ şÀhid-i hÀlime yeter eş‘Àr benim 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Sanmanız Àh eylesem dildÀrdan Àzürdeyim 

   YÀrdan yok mihnetim aàyÀrdan Àzürdeyim 

 

2 Kÿyüne varmaàa tÀkat bende yokdur sun‘dan 

   İl sanur ol ser-i hoş-reftÀrdan Àzürdeyim 

 

3 Her zamÀn bídÀr ider dil-dÀrı hÀb-ı nÀzdan 

   Anın içün Àh-ı Àteş-bÀrdan Àzürdeyim 

 

4 Ser-hoş olmayınca yokdur kimse ile ülfetim 

   Mest-i cÀm-ı firúatim hem-şi‘Àrdan Àzürdeyim 

 

5 Kimse yok ahvÀlimi èarø idebilmem neyleyim 

   Bir iki gün oldu äıdúí yÀrden Àzürdeyim 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Dirígā hayf kim ol şÀh-ı Àlí-şÀndan ayrıldım 

   HemÀn bir mürde cisme beñzerim kim cÀndan ayrıldım  

 

2 Aceb mi Àh u feryÀd eylesem beytü'l-hüzn içre 

   Bu gün Ya‘kūb tek bir Yÿsuf-ı Ken‘Àn'dan ayrıldım 

 

3 Ta‘accüb eylemen ger bülbül-ÀsÀ nÀle eylersem 

   GülistÀn-ı cihÀnda bir gül-i òandÀndan ayrıldım 

 

4 Yeter cevr eyledüñ ben mübtelÀya ey ãanem bi'llÀh 

   áamıñla aàlamakdan díde-i giryÀndan ayrıldım 

 

5 Níce sínem döàüp yaş yerine kan dökeyim äıdúí 

   Ki bir ehl-i óaúíúat sÀhib-iz‘Àndan ayrıldım 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[26/a]     1 Dilde vaãlın arzÿsuyla òayÀlim var benim 

   Çeşmde laèlin àamıyla eşk-i elem var benim 

 

2 ÇÀre yokdur derdime dünyÀda hergiz ey tabíb 

   ZÀyi‘ itme merhemüñ bir özge hÀlim var benim 

 

3 Mülk-i dil hıfzına hayl-i àamdan itmem ihtirÀz 

   Ol perí tek bir şeh-i sÀhib-cemÀlim var benim 

 

4 Cevr-i dilber bir yana ü ta‘n-ı bed-kÿ bir yana 

   Böyle dirlikden dilÀ çok infi‘Àlim var benim 

 

5 äıdúíyÀ teklíf-i ıyş itme baña şimden gerü 

   Hicr-i yÀrile bu gün hayli melÀlim var benim 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Muóabbet bÀrın çekmekte çok ferzÀnedir göñlüm 

   Bu vÀdí içre Mecnÿn'dan daóí merdÀnedir göñlüm 

 

2 Yakar bÀl ü perin àam Àteşinde ictinÀb itmez 

   Semenderdir veyÀhÿd bilmezem pervÀnedir göñlüm 

 

3 Níce müddet durur kim genc-i visÀlin arzÿsuyla 

   Mukím-i genc-i mihnet sÀkin-i vírÀnedir göñlüm 

 

4 Dime cevr itmek ile özgeye mÀèil ola cÀnÀ 

   áamuñla ÀşinÀdır àayrden bígÀnedir göñlüm 

 

5 Ne hacet saklamak ma‘lÿmdur dünyÀya ey äıdúí 

   Muhassal şimdilik ol Àfet-i devrÀnedir göñlüm 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 ‘Aşúdan ey mehlikā başda cünÿnum var benim 

   Síne-i pür-sÿz ü eşk-i lÀle-gÿnüm var benim 

 

2 Şeb-rev-i rÀh-ı àamım cÀnÀ tarík-ı èaşúda 

   Şu‘le-i Àhım gibi bir reh-nümÿnüm var benim 

 

3 èÁşúda FerhÀd'la Mecnÿna yokdur nisbetim  

   Çekmede hicrÀn-ı àamuñ sabr u sükÿnüm var benim 

 

4 Tíğ-i gamzıñla beni üftÀde-i úatl eyledüñ 

   Şer‘le ey sím-ber boynunda hÿnum var benim 

 

5 Çekmezem şimden girü àam nüsha-i şi‘rim gibi 

   Hÿblar teshírine äıdúí füsÿnum var benim 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Geldi geçmedi nev-bahÀr ü ben gülüp açılmadım 

   Varmadım gül-zÀra seyr-i gonce vü gül kılmadım 

 

[26/b]     2 Geçmedi ömrüm mihnet-i hicrÀnla yüz sayf kim 

   Bir kez ol serv-i semen-símÀya ben sarılmadım 

 

3 áayr-i hem-dem õevúe ben firúat esíri neyleyim 

   ÁşinÀlık itmedim èÀlemde õevúi bilmedim 

 

4 Ben o ser-mest-i şarÀb-ı óasretim kim óaşre dek 

   Olmuşum bí-hoş hergiz dehrde ayılmadım 

 

5 Óalúa fÀş olsun deyü èaşúında kanlar yumduàum 

   Çeşmi òÿn-Àb-ı àamdan äıdúí bir dem silmedim 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Düşdü Àteş-i hicrÀna cÀn-ı mihnet-Àlÿdum 

   Müyesser itmedi baòt-ı bed ammÀ hiç maksÿdum 

 

2 Yolunda ãarf kıldım eşk o Àhım ey perí-peyker 

   Muhassal zÀyi‘ oldu aşkda bÿd ile nÀ-budum 

 

3 VisÀle irmiş iken kendi re'yimle cüdÀ oldum 

   Dirígā gaflet itdim bilmedim èÀlemde bí-hÿdum 

 

4 Virüp cÀn naúdini oldum metÀ‘-ı vaãlına tÀlib 

   Budur bÀzÀr-ı mihnet içre ey meh óÀsılım sÿdüm 

 

5 İrişmek vaãlına müşúildir ol şÿò-ı sitem-kÀrın 

   Meger yÀr ola äıdúí baña bir dem baòt mes‘ÿdum 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Zülfün esíriyim n‘ola şeydÀyım müdÀm 

   Kÿyün mukímiyim n‘ola rüsvÀyım müdÀm 

 

2 PÀ-bend-i dÀm-ı óasretim Àzadıyım daóí 

   KurbÀn-ı hançer-i àamım ihyÀyım müdÀm 

 

3 Oldum esír-i dest-i muóabbet aceb degil 

   Mecnÿn-misÀl bí-ser ü bí-pÀyım müdÀm 

 

4 Ol şÿò-ı bezme sÀkí diyen rind-i bÀde-hÀr 

   äıdúí saña ne mÀèil-i sahbÀyım müdÀm 

 

5 Yokdur cihÀnda tÀli‘im ey äıdúí zerrece 

   Ger mihr gibi lÀzıl-ı dünyÀyım müdÀm 
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187 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Ne seyr-i gonca ü ne gül-zÀradır meylim 

   Tekellüf ber-taraf ol ser-hoş-ı reftÀradır meylim 

 

2 Dimek efgān idem ol gonceyi gördükde bülbül tek 

   GülistÀn-ı vefÀda bir gül-i bí-hÀradır meylim 

 

[27/a]     3 Egerçi rişte-i ümmídi kesdim tÀr-ı zülfünden 

   Velí ník cÀnla ol àamze-i òÿn-hÀradır meylim 

 

4 Mukím-i kÿy-i yÀrim cennet olsa eylemem mesken 

   Esír-i dÀm-ı aşkım kÀkül-i dil-dÀradır meylim 

 

5 Ne hÀcet saklamak fÀş eylerim dünyÀya ey äıdúí 

   Muóaããal şimdilik ol şÿò-ı şírín-kÀradır meylim 

 

 

 

 

188 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Bir derim kim bahr-ı bí-pÀyÀn-ı àamdır meskenim 

   Gevher-i şebtÀb-ı èaşúım kÀn-ı àamdır meskenim 

 

2 Bulmuşum òÿn-Àbeyi dÀà-ı cigerle perveriş 

   Tıfl-ı eşk-i óasretim dÀmÀn-ı àamdır meskenim 

 

3 Görmeyliden óüsnün ol Yÿsuf-ruhun Ya‘kūb tek 

   Níce demdir külbe-i ahzÀn-ı àamdır meskenim 

 

4 Hem-demim cevr-i cefÀ ü hem-baòtım sÿz-ı dil 

   Mÿnisimdir dÿ-belÀ zindÀn-ı àamdır meskenim 

 

5 äıdúí-i ÀvÀrenin ol gonce-femden dÿr olup 

   Bülbül-i zÀrım ki hÀristÀn-ı àamdır meskenim 
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189 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Ayırdı bahÀr mevsimi geldi zamÀnımız bizim 

   Yok yanımızda nidelim serv ü revÀnımız bizim 

 

2 äıdúí şarÀb-ı nÀbdan geçdiğimiz riyÀ degil 

   Korkarız ÀşikÀr ola rÀz-ı nihÀnımız bizim 

 

3 Kıl óaõer ey kaşı kemÀn àayriye nisbet itme kim 

   Cevşen-i çaròdan geçer tír-i figānımız bizim 

 

4 Tír-i belÀ-yı hicrden çekdigimiz meşaúúati 

   Bilse elem çekmedik kāşı kemÀnımız bizim 

 

5 Derd ü belÀ-yı firúate sabr olunurdu óaşre dek 

   TÀb getürse äıdúıyÀ çıkmasa cÀnımız bizim 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Lebüñ şevkiyle cÀnÀ şimdi bir óÀletde mey-hÿşum 

   Ki idrÀk itmezim dünyÀ àamın bí-akl u bí-hÿşum 

 

2 Gel ey nÀsıh beni men‘ eyleme cÀm-ı musaffÀdan 

   Gerek mü’min gerek kÀfir dutarsın dört úadeó nÿşum 

 

3 CihÀnın şehligin teklíf iderlerse kabÿl itmen 

   Der-i pür-mugānda bir gulÀm-ı óalúa-der-gÿşum 

 

[27/b]     4 Baña ey hoca èarø itme sakın atlasla díbÀyı 

   Tenezzül itmezim dünyÀya dervíş-i nemed-pÿşum 

 

5 Dimiş vÀ‘iz ki niçün dinlemez va‘zım benim äıdúí 

   Kerem kılsun baña incinmesün sansuñ ki bí-gÿşum 
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 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Feilün(Fa‘lün) 

 

1 Dil-ÀzÀrı esír itdi o zülf-i pür-ham 

   KÀkülün mekri beni kıldı períşÀn ü dijem 

 

2 Kalmadı zerre kadar dilde òalÀã ümmídi  

   PÀy-bend-i ser-zülf oldum esír-i perçem 

 

3 KÀkülüñ gibi felek kıldı beni ser-gerdÀn 

   Başın içün baña raóm eyle yeter bunca sitem 

 

4 CÀn virüp kÀkülün tÀrına Àh itmedim 

   Urmadı bencileyin kimesne mihnetden dem 

 

5 ŞÀne-veş tír-i belÀ cÀnıma geçdi äıdúí 

   Olmadım kÀkül-i dil-dÀra ü lÀkin maórem 

 

 

  

192 

 

Mef‘ÿlü  /  MefÀ‘ílü / FÀ‘lün 

 

1 Áşüfte vü òasta hÀl ü zÀrım 

   Ser-geşte-i cevr-i rÿzgÀrım 

 

2 MÀtem-zede-i şeb-i firÀúsam 

   ÜftÀde-i çeşm-i şÿò yÀrim 

 

3 Bahtımla cidÀlden ne óÀsıl 

   ZírÀ bilürüm günÀh-kÀrım 

 

4 áam pisteri içre ağlarım òÿn 

   TÀ ãubó olunca bí-karÀrım 

 

5 Hÿ dutmuşum Àteşiyle gÿyÀ  

   PervÀne-i sÿhten şi‘Àrım 

 

6 Var başına çÀre eyle äıdúí 

   Ben òod àam-ı hicriyle figÀrım 



267 

193 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 HayÀl itmen ki ben ol àamzesi cellÀdı terk itdim 

   Velí cÀnımda tÀkat kalmadı feryÀdı terk itdim 

 

2 GümÀn itmen ki terk-i aşkın itdim dÿr düşmeyle 

   Füzÿn oldu muóabbet sanmanız mu‘tÀdı terk itdim 

 

3 Çıkup sahrÀya Mecnÿn gibi vahşí ülfetin dutdum 

   áam-ı èÀşúuñla cÀnÀ Àşina ü yÀdı terk itdim 

 

4 Fünÿn-ı èÀşúda meşk artup çok üstÀd oldum 

   Anınçün ser-güzeşt-i VÀmık ü FerhÀd'ı terk itdim 

 

5 Sen ey äıdúí aceb kılma eger hÀmÿş-ı hemm olsam 

   Çü gördüm gÿş itmez dÀdımı şeh dÀdı terk itdim 

  

 

194 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Aàlamakdan görmez oldu çeşm-i giryÀnım benim 

   HÀlime raóm itmez ol bí-raóm cÀnÀnım benim 

 

2 Kurtaran dÿ-yakamı hicrÀn elinden bir nefes 

   Dest-i àayret dutsa çÀk-ı giríbÀnım benim 

 

3 Áteş-i èaşúa yakardım cÀnımı pervÀne-vÀr 

   Gelse bir dem bezme ol şem‘-i şebistÀnım benim 

 

[28/a]    4 Sabr iderdim óaşre dek bÀr-ı belÀ-yı firúate 

   Duysa derd ü èaşúa ey dil çıksa cÀnım benim 

 

5 HÀkden baş kaldırıp èarø-ı niyÀz itsem gerek 

   Gelse kabrim üzre ol serv-i hırÀmÀnım benim 

 

6 YÀrdan bin derd ü àam görsem şikÀyet kılmazım 

   Yokdurur şimdi belÀ çekmekde aúrÀnım benim 
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7 Yaraşur zerrín úalem alup UtÀrid destine 

   Safha-i çarò üzre äıdúí yazsa dívÀnım benim 

 

  

195 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Hadeng-i àamze-i dil-dÿzdan Àzürdedir göñlüm 

  Gezer üftÀn ü hízÀn sayd-ı nÀvek hÿrdedir göñlüm 

 

2 Sarılmış rengi dönmüş çekmeden bÀd-ı hazÀn cevrin 

   GülistÀn-ı àam içre bir gül-i pejmürdedir göñlüm 

 

3 Ki enínler ki sadÀsı çıkmaz ey meh bilmezim hergiz 

   Ki bímÀr-ı àam-ı èaşúıñ mıdır ya mürdedir göñlüm 

 

4 Ne denlü dÿr olursuñ tÀze germiyyet olur óÀsıl 

   CemÀlin görmemege sanma kim efsürdedir göñlüm 

 

5 BelÀdan àayr görmeyen meyvesin èÀlemde ey äıdúí 

   Ne çÀre neyleyin bir nahl-i Àfet-bürdedir göñlüm 

 

 

196 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 SabÀ ıyd oldu var gör neyler ol sultÀn-ı hÿbÀnım 

   NihÀl-i hoş-hırÀmım serv-i úaddim Àfet-i cÀnım 

 

2 Yine rindÀnece mey nÿş idüp seyr-i salıncaàa 

   Çıkar mı salını salını ol serv-i hırÀmanım 

 

3 Yine mestÀne destÀrın egüp tebdíl-sÿretle 

   Gezer mi giceler bin nazla ol mÀh-ı tÀbÀnım79 

 

4 Aceb kimlerle geşt-i bÀà ider ol gonce-fem yÀ Rabb 

   Ki çıkdı bülbül-ÀsÀ çaròa feryÀdiyle efgānım 

 

 
                                                           
79

 [bu satırın yan tarafına "…….. yârim geceler ol mâh-ı tâbânım" Ģeklinde bir satır yazılmıĢ] 
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5 Yine berhem olur mu derd-mendin ansalar yoksa 

   CefÀdan geçdi ol ÀzÀrı çok bí-raóm cÀnÀnım 

 

6 ÕalÀãa sa‘y iderdim dÀm-ı àamdan mümkün olsaydı 

   Velí elden komaz bir laóôa dest-i àam-ı giríbÀnım 

 

7 Kim èarø eyler ise eylesün ruósÀrın ol meh-rÿ 

   Benim òod aàlamakdan görmez oldu çeşm-i giryanım 

 

8 áam-ı hicrÀna äıdúí óaşre dek sabr itmek olurdu 

   Eger vÀúıf olaydı hÀle ol kÀkül-i períşÀnım 

 

 

197 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

[28/b]    1 Raóm it baña ey şÿò ki cÀnımdan usandım 

   PervÀne-sıfat şem‘-i ruhun nÀrına yandım 

 

2 PÀ-mÀl-ı sitem kılma beni alma efàānım 

   Ham kıldı àamuñ úaddimi ey serv-bülendim 

 

3 Zincír-i ser-zülfüne bend it velí göñlüm 

   Dil virmeye tÀ àayriye ey zülfü kemendim 

 

4 Fikr eylemedim kim baña bir Àfet-i cÀndır 

   Ol şÿò-ı cefÀ-píşe-i dil-dÀr ola sandım 

 

5 äıdúí-i sitem-díde senüñ óÀú-i rehindir 

   Ey cÀn ü göñül Àfeti sultÀnım efendim 

  

 

 198 

 

FÀ‘ilÀtün  / MefÀ‘ílün /  FÀ‘lün 

 

1 ŞÀh-ı èaşúın gedÀsıdır göñlüm 

   Derd ü àam mübtelÀsıdır göñlüm 

 

2 Oldu bígÀne õevú-i vuãlatdan 

   Şeb-i hicr ÀşinÀsıdır göñlüm 
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3 Yaàdıran başına sitem taşını 

   Hep zebÀnın belÀsıdır göñlüm 

 

4 Şerbet-i vaãla tÀb ü tÀkati yok 

   Zehr-i hicr imtilÀsıdır göñlüm 

 

5 äıdúíyÀ níce nÀle eylemeyem 

   Bir mehin píşvÀsıdır göñlüm 

 

 

199 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Bakdıàımca úaddine her laóôa artar rif‘atim 

   Zülfüne kılsam nazar efzÿn olur cem‘iyyetim 

 

2 Husrev-i iklím-i èaşúım başda çetrim derd-i dil 

   Dağlar der-i síne-i bí-kínem üzre zínetim 

 

3 Bir perínin kāmet-i bÀlÀsına dil virmişim 

   Ger bülend olsa aceb midir nihÀl-i himmetim 

 

4 Laóôa laóôa serv-kāmetler àamıyla óÀú olur 

   Áb-ı àamla gÿyiyÀ olmuş muhammer tínetim 

 

5 Dÿr olalı meclisinden äıdúí-i bímÀrının 

   Hem-demim renc ü anÀdır àussadır hem-ãoóbetim 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 TÀ ki bezm-i ol büt-ı cÀn-sÿzdan dÿr olmuşum 

   Sanmanız bir laóôa genc-i àamda mesrÿr olmuşum 

 

[29/a]     2 Şem‘-i fÀnÿs òayÀlim fi'l-misl seyr eylesen 

   Genc-i dilde dÀmen-i óasretle mestÿr olmuşum 
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3 TÀki düşdüm bezm-i hÀssından o meh-rÿnun cüdÀ 

   Şem‘-i mÀtem gibi genc-i àamda bí-nÿr olmuşum 

 

4 Ditrer el dutmaz ayak yok dilde tÀbım ãÀúıyÀ 

   Neş'e-i laèl-i lebinden böyle mahmÿr olmuşum 

 

5 GālibÀ mülk-i belÀda şehr-yÀr-ı èaşúdan 

   Çekmege hicrÀn belÀsın äıdúí me'mÿr olmuşum 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Dün gice ahvÀlime ol mihrdin i‘lÀm eyledim 

   Emrime rÀm olmadı bin dürlü ibrÀm eyledim 

 

2 Gitdi aramam vireliden dil o şem‘-i ser-keşe 

   Sanma ikdÀm eyleyüp ibrÀmla rÀm oldum 

 

3 SÀkí òÿn-Àb ile derdim bir kılup èarø eyledi 

   Her kaçan kim arzÿ-yı bÀde ü cÀm eyledim 

 

4 Níce müddet geçdi rÀh-ı intiôÀrında seniñ 

   Genc-i firúat bekleyüp óasretle ÀrÀm eyledim 

 

5 Bilmeyüp kadr-i visÀlin istedim hicrÀnını 

   KÀm alurken gitdi gafletle nÀ-kÀm eyledim 

 

6 äubó eger olmazsa vaãlın şÀm olur lÀkin deyüp 

   Níce ãubóu bu temennÀyla ben şÀm eyledim 

 

7 YÀd-ı tÀr-ı kÀkülünle dökdüm eşk ol denlü kim 

   Öz elimle mürg-i cÀna dÀne vü dÀm eyledim 

 

8 Kıldı Mecnÿn hÀne terkin ben cihÀn terkin kılup 

   Ben daóí aãrımda äıdúí böyle bir nÀm eyledim 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 SafÀ-yı vaãldan memnÿ‘um ümíd-i visÀl itmem 

   Mücerred mümkün olmaz nesneye bÀtıl òayÀl itmem 

 

2 Nesím-i arzÿ ü gül-zÀr fikrimden güzÀr itmez 

   Müyesser olsa vuãlat yÀre hergiz èarø-ı hÀl itmem 

 

3 Baña kāsıd cevÀb eyler ki mümkündür visÀl amma 

   Muhakkak bilmişem mümkün degil fikr-i muhÀl itmem 

 

4 MiyÀniyle dehÀnından haber vir yoksa ey nÀsıh 

   MusÀhib olma kim hergiz seninle kíl ü kāl itmem 

 

5 Reh-i dil-dÀrda çok müddet oldu hÀke yek-sÀnım 

   Baña teşní‘ iderse äıdúí èÀlem-i infi‘Àl itmem 

 

 

 Óarfü'n-Nÿn 
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Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 CÀn níceye dek küşte-i tíğ-i sitem olsun 

   Dil beste-zincír ser-zülf ham olsun 

 

2 áayri ãanemin nakşını hÀtırda tasavvur 

   İtsem àam-ı hicrüñle vücÿdum adem olsun 

 

3 MihrÀb-ı kaşı vÀriken ol kıble-i óüsnün 

   Yüz dutmayayın KÀ‘be'ye ey dil kasem olsun 

 

4 Tíg-i sitemin kānımı bí-cürm döküpdür 

   Da‘vÀ iderin arada èÀşúıñ óakem olsun 

 

5 İnsÀf kıl ey meh níce bir hÀtır äıdúí 

   Gāret-zede-i leşker derd ü elem olsun 
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204 

 

Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Ey şÿò bu evzÀ‘ına kāyil degilim ben 

   Bu cevr-i cefÀya müteóammil degilim ben 

 

2 Her laóôa niçün bunca teàāfüller idersin 

   Vaãl olmaz ise hicrine kābil degilim ben 

 

[29/b]     3 Bir Àhla aàyÀr fenÀ a‘dÀ olur lík 

   Bir kimsenin ÀzÀrına mÀèil degilim ben 

 

4 Mey içme güzel sevme dirsin baña her dem 

   Sÿfí bu tekellüflere Àmil degilim ben 

 

5 CÀn virmek ise matlabın ol şÿòa ne mÀni‘ 

   Ey äıdúí arada saña hÀyil degilim ben 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘lün(Fa‘lün) 

 

1 Nice bir àayrla ol serv hem-Ààÿş olsun 

   Görüp anı dil-i muóabbet-zede bí-hoş olsun 

 

2 Nice bir àayrileri yÀd idesin ey meh-rÿ 

   HÀtırından dil-i àam-díde ferÀmÿş olsun 

 

3 Gel sen insÀf kıl ey şem‘-i çerÀà-ı ülfet 

   BÀd-ı Àhla niçün yok yere hÀmÿş olsun 

 

4 Bu ne endÿh u àam ü derd ü elemdir yÀ Rabb 

   Kim dimişdi ki bu mihnetlere dil tÿş olsun 

 

5 Gülü hÀriyle görünce eleminden bülbül 

   Níce Àh eylemesün yÀ nice hÀmÿş olsun 

 

6 Bí-vefÀya daóí dil virmeyeyin èÀlemde 

   Çekdigim derd-i elem gÿşuma mengÿş olsun 
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7 Daóí dimişsin ki ırÀà olsun önümden äıdúí 

   Olsun ey serv-i semen-sÀ-yı kabÀ-pÿş olsun 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘lün 

 

1 Dÿr olduñ ey göñül ol siyah gül-iõÀrdan 

   Bülbül misÀli geçme sakın Àh u zÀrdan 

 

2 Hoş ol zamÀn ki maórem-i bezm-i visÀl idin 

   Yokdu şikÀyetin felek-i kec-medÀrdan 

 

3 YÀd eyle ol zamÀnları kān ağla dem-be-dem 

   DevrÀn seni çÿ dÿr düşürdü o yÀrdan 

 

4 Baht-ı siyÀhdan durur ey dil şikÀyetim 

   Yokdur şikÀyetim sitem-i rÿzgÀrdan 

 

5 CÀn virmek o şÿò sitem-kÀra ey äıdúíya 

   èAyb itmezim düşersen eger i‘tibÀrdan 
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Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Cevr itmek ile dönmem o vech-i hasenden 

   Terk eylemezem aşkını cÀn çıksa tenimden 

 

2 Sensiz baña göstermeyeler huld-i beríni  

   Mahşer günü ümídim odur zü'l-minnetimden 

 

3 Bülbül gibi kan aàlar isem rÿz u şeb ey dil 

   Fikr itme geçme ol gül-i nÀzik bedenimden 

 

4 Tíğ-i sitemin birle şehd oldu àam ey meh 

   Ma‘lÿm olunur óaşrde kanlu kefenimden 

 

5 Ya‘kūb-sıfat aàlarım ey äıdúí dem-À-dem 

   Dÿr olalı ol Yÿsuf gül-i pírehenimden 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Bu günler sevdigim gāyetde biz rencídeyüz senden 

   Teraóóum kıl bize cevr itme mihnet-dídeyüz senden 

 

2 Sitem kılmaàla terk-i èaşúın itmezdik biz ey meh-rÿ 

   VefÀsız olduğun nedir ki dÀmen-çídeyüz senden 

 

3 MiyÀnın vaãlına aàyÀrı irmiş dirler ammÀ yok 

   Biz anı ey ãanem hiç görmeziz nÀ-dídeyüz senden 

 

[30/a]    4 Görürseñ hÀrla ol gonce-i hamrÀyı tınmazsın 

   Biz ey bülbül taóammül kılmazız şÿrídeyüz senden 

 

5 HemÀn bir şÿò-ı şehr-Àşÿbu görsen èÀşıúım dirsin 

   Aceb meyyÀlsın ey äıdúí biz rencídeyüz senden 

  

 

209 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Teraóóum eyle ey meh hicr ile dívÀne oldum ben 

   Subhun fikriyle mecnÿndan beter efsÀne oldum ben 

 

2 HayÀl-i kaşların nakş olalı hÀtırda ey meh-rÿ 

   Muóabbet yÀyını çekmekde çok merdÀne oldum ben 

 

3 Şikenc-i turre-i müşgínine dil vireli ey but 

   Bu gün zünnÀr-beste sÀkin-i buthÀne oldum ben 

 

4 Meded ey şem‘ yakma àam oduna cism-i uryÀnım 

   Fürÿà-ı óüsnüne bir sÿhte pervÀne oldum ben 

 

5 Teraóóum kıl ki äıdúídan beter meyhÀne-i àamda 

   Leb-i laèlin firÀúıyla şehÀ mestÀne oldum ben 
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210 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Füzÿn olursa aceb mi dilÀ cemÀl-i óüsn 

   CihÀna gelmedi zírÀ daóí misÀl-i óüsn 

 

2 Çıkarsa fikr miyÀniyle cÀnımız hergiz 

   Çıkar mı hÀtır-ı àam-dídeden òayÀl-i óüsn 

 

3 ÕalÀãlık daóí mümkün müdür ki mürg velí 

   Esír-i dÀne vü dÀm itdi zülf ü hÀl-i óüsn 

 

4 Tekellüm eylese emvÀta rÿh bahş eyler 

   Laèl-i şeker ile şerbet-i zülÀl-i óüsn 

 

5 Ne gÿne vasfın idem äıdúí hadden efzÿndur 

   VefÀ vü merhamet ü dÀniş ü kemÀl-i óüsn 

 

 

211 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / FÀ‘lün 

 

1 Tabíb yok haberin sÿziş-i nihÀnımdan 

   ŞikÀyet eylesem Àteş yaàar zebÀnımdan 

 

2 FirÀúla níce bir àam çekem yetiş ey merg 

   Meded ki el yummuşam cÀn-ı nÀ-tüvÀnımdan 

 

3 Çıkarsa cÀn àam-ı hicrÀnı ile ol şÿòun 

   Çıkar mı lezzet-i õevú-i visÀli cÀnımdan 

 

4 Bu şeb düşerse yolum kÿy-i yÀre şart olsun 

   Uyutmayam onu tÀ ãubóa dek figānımdan 

 

[30/b]    5 Níce firÀúla kan aàlayam ey äıdúí 

   Felek ayırdı beni yÀr-i mihribÀnımdan 
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 212 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / FÀ‘lün 

 

1 Felek ayırdı beni óasretle şÀhımdan 

   CihÀn yanarsa aceb mi şerÀr-ı Àhımdan 

 

2 Dem-i vedÀ‘da cÀn virmedim günÀhım çok 

   Ümíd-i afv ederim şimdi pÀdişÀhımdan 

 

3 Ne sÿd saklamadan ser-aşkını ol şÿòun 

   Muóabbet ehli bilür cilve-i nigÀhımdan 

 

4 Elimde bend-i belÀ gerdenimde tavk-ı gamın 

   Kapuna gelmişim ey şÿò geç günÀhımdan 

 

5 GedÀ-yı kÿyün olalıdan cihÀna şÀh oldum 

   TefÀhur eylerim ey äıdúí izz ü cÀhımdan 

 

 

213 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Delindi nÀvek-i cevrinle sínem raóm kılmazsın 

   Meger hÀl-i dil-i bímÀrım ey meh-pÀre bilmezsin 

 

2 Aceb mi hÀlime raóm itmeyüp kılsan tegāfüller 

   Ne kaydın var benim tek ãubóa dek yanup yakılmazsın 

 

3 Tebessümden degilsen hÀli aàyÀr-ı sitem-gerle 

   Niçün ben òastayı gördükde gülmezsin açılmazsın 

 

4 Çekersin dÀmenin uşşÀúdan ey şÿò-ı èÀşıú-keş 

   Velí aàyÀr-ı bed-girdÀrdan hergiz kesilmezsin 

 

5 Çeker bÀr-ı àamıñ kılmaz şikÀyet dest-i cevrinden 

   Niçün äıdúí-i zÀrın ey perí kadrin bilmezsin 
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214 

 

Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Feilün(Fa‘lün) 

 

1 Bir nigÀh it baña cÀnım saña kurbÀn olsun 

   Görme cÀèiz ki gamuñdan cigerim kān olsun 

 

2 Meded ey pÀdişÀh-ı óüsn teraóóum demidir 

   Koma hicrÀnla dil-i kişveri vírÀn olsun 

 

3 Raóm kıl hÀline bí-çÀrelerin görme revÀ 

   Bezm-i aàyÀra ruhun şem‘-i şebistÀn olsun 

 

4 Yeter ey şÿò yeter hÀn-ı visÀlin üzre  

   Her dení şaóã varup õevúle mihmÀn olsun 

 

5 Bunca cevr eylemeden äıdúíya maúsÿd nedir 

   Arzuñ cÀn ise cÀnım saña úurbÀn olsun 

 

 214 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[31/a]    1 Bülbül-ÀsÀ fÀrià olamam bir dem Àh u zÀrdan 

   Bir haber yok neyleyem ol serv-i gül-ruhsÀrdan 

 

2 Tíğ-i firúatle keserse başımı cellÀd-ı hicr 

   Rişte-i ümídi kesmem kÀkül-i dil-dÀrdan 

 

3 Ya hicrÀnla úaddim olsun ham ey serv-i nÀz 

   Çıkmaz ümíd-i vaãlın hÀtır-ı efkÀrdan 

 

4 Arz-ı hÀle fursat el virmez taóammül òod muhÀl 

   CÀna yetdim óÀsılı endíşe-i aàyÀrdan 

 

5 Níce bülbül gibi feryÀd itmeyem şeb tÀ seher 

   Almadım bÿy-ı vefÀ hergiz o gül-ruhsÀrdan 

 

6 Her ne denlü iltiyÀm itdim alışdım acı söz 

   TÀli‘im yok äıdúíyÀ ol şÿò-ı şírín-kÀrdan 
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215 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 áamuñdan çıkdı cÀnım almadım bÿy-ı vefÀ senden 

   Anınçün munharifdir hÀtırım ey bí-vefÀ senden 

 

2 Aceb mi sínemi çÀk eyleyüp Àh u figān itsem 

   Sen uydun àayra ey meh-pÀre ben çekdim cefÀ senden 

 

3 Virirsen şem‘-i ruhsÀrıñla bezm-i àayra nÿr amma 

   Bu çeşm-i òÿn-feşÀnım bulmadı hergiz ziyÀ senden 

 

4 İşitmez kimse nèÀlem yok durur ahvÀlime vÀúıf 

   Meger şimden gerü dÀd eyleyem şÀhım saña senden 

 

5 Hedef tek nÀvek-i àamzınla sínem çÀk olsa 

   Dime yüz döndürüp efgān idem ey úātil yÀ senden 

 

6 HemÀn bir äıdúí-i dil-hÀstedir bímÀr-ı hicrüñle 

   Bulur her dem velí bí-derdler cÀnÀ devÀ senden 

 

 

216 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Ruhun arzÿsu çıkmaz dil-dÀr-ı mübtelÀdan 

   Haber-i visÀlin ey meh elím mekr-i sabÀdan 

 

2 Seni görmeyince cÀnım bedenimden olmasun dÿr 

   Gice gündüz ey cefÀ-cÿ dileğim budur HudÀ'dan 

 

3 Ne firÀúına taóammül ne cefÀya tÀkatim var 

   Beni öldürüp òalÀã it kerem eyle bu belÀdan 

 

4 áam-ı hicri ile yÀrin ciğer oldu pÀre pÀre 

   Kime ağlayam senden kime dÀd idem cefÀdan 

 

5 Bu aceb degil mi bi'llÀh bu muóabbete ne dersin 

   áam-ı hicr derdi äıdúí baña yeg gelür devÀdan 
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21 7 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün (FÀ‘lün) 

 

[31/b]    1 Úaddim ham itdi úāmetini ser-bülend iden 

   DÀma bırakdı göñlümü zülfün kemend iden 

 

2 Çekme tabíb minnetin ey dil taóammül it 

   DermÀn virür cihÀnda seni derd-mend iden 

 

3 Terk itdi ta‘ne-sÿzları gördükde sen mehí 

   Terk it hevÀ-yı èaşúı deyü baña pend iden 

 

4 Çokdur egerçi mÀh-likālar velí ne sÿd 

   Yokdur seniñ gibi daóí hÀtır-pesend iden 

 

5 HÀlin àamıyla äıdúí gibi dehre gelmedi 

   áam Àteşine cismin cÀnÀ sipend iden 

 

 

218 

 

Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Çıkdı Àteş-i felege dÿd-ı dil-zÀrımdan 

   Gelmedi bir haber ol şÿò-ı sitem-kÀrımdan 

 

2 Nireye düşse serkeşim anı yakup kül ider 

   Aceb Àteş mi yaàar díde-i òÿn-bÀrımdan 

 

3 Áteş-i hicre yanardı dil ü cÀn ser-tÀ-pÀ 

   Vaãl ümídi eger olmasa dil-dÀrımdan 

 

4 Yakarım Àteşe bir şu‘le ile eflÀki 

   Óaõer it ey yüzü gül Àh-ı şerer-bÀrımdan 

 

5 Niçün izhÀr ideyin Àteş-i Àhım äıdúí 

   Fehm ider Àrif olan sÿzumu eş‘Àrımdan 
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219 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

  

1 Bül-heves sanman bilür derd-i muóabbet neydügin 

   Çekmeyen hicrÀn-ı àamuñ bilmez musíbet neydügin 

 

2 RÀhat olmaz bir nefes cevr ü cefÀ-yı yÀrdan 

   HÀsılı èÀşıú olan bilmez ferÀàat neydügin 

 

3 Şöyle bímÀrım gözün fikriyle genc-i àamda kim  

   Bilmezim èÀlemde hergiz õevú u ãoóbet neydügin 

 

4 Bí-vefÀsın bí-óaúíúatsın tegāfül-der isen 

   Bilmemişsin ey ãanem gÿyÀ mürüvvet neydügin 

 

5 Umarım mahrÿm olmam bezm-i visÀlinden senüñ 

   Ger bilürsem derd-i hicrinden şikÀyet neydügin 

 

6 HÀk-pÀ-yı yÀre cÀn virmekdi äıdúí maúãadım 

   áaflet itdim bilmedim èÀlemde fursat neydügin 
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[32/a]      Mef’ÿlü/ FÀ‘ílÀ tü/ MefÀ‘ílü /FÀ‘ílün 

 

1 Bir nice gün belÀyla yÀr olmak isterin 

   Ya‘ni ol şÿòa èÀşıú-ı zÀr olmak isterin 

 

2 DÀm-ı belÀ-yı èaşúa salup mürg-i cÀnımı 

   Bir şÀhbÀz-óüsne şikÀr olmak isterin 

 

3 TÀrÀc kılmasun deyü àam leşkeri beni 

   Hısn-ı hasín-i èaşúa hisÀr olmak isterin 

 

4 Dÿr olmasam o gonce-dehenden aceb degil 

   ZírÀ raúíb çeşmine hÀr olmak isterin 

 

5 äıdúí segÀn-ı kÿyi ile ol sitem-gerin 

   Hem-ãoóbet olup ehl-i vaúār olmak isterin 
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Óarfü'l-VÀv 

  

221 

  

Mef’ÿlü/ FÀ‘ílÀ tü/ MefÀ‘ílü /FÀ‘ílün 

 

1 Güller açıldı oldu bu gün çün bahÀr-ı nev 

   Bülbül terennüm itse olur Àh u zÀr-ı nev 

 

2 Ol gonce hem-dem oldu gülistÀnda hÀrla 

   Bülbül tedÀrik it saña bir mürg-zÀr-ı nev 

 

3 FerhÀd u Kays kıssası bir köhne kıssadır 

   HÀlÀ benim àam içre bulan iştihÀr-ı nev 

 

4 Hattın irişse Àrızına àam degil şehÀ 

   Dilden gubÀr-ı àussa olur síne-zÀr-ı nev 

 

5 Budur du‘Àsı äıdúí-i dil-óastenin müdÀm 

   YÀ Rabb mübÀrek ola saña rÿzgÀr-ı nev 

 

 

222 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Ol kadar vardır dilimde hÀr hÀr-ı Àrzÿ 

   Kim dükenmez itseler bin yıl şümÀr-ı Àrzÿ 

 

2 Öyle me'yÿs olmuşum vaãlından ey meh şimdi kim 

   HÀtıra kat‘À hutÿr itmez gubÀr-ı Àrzÿ  

 

3 Kat‘-ı ümíd eylesem õevú-i visÀlinden n‘ola 

   Ye'se tebdíl oldu cÀna kÀr u bÀr-ı Àrzÿ 

 

4 MÀyil-i úaddin olalıdan ey gül-i bÀà-ı sitem 

   Bitmemişdir gülbün-i tab‘ımda bÀr-ı Àrzÿ 

 

5 Esmemişdir tab‘ıma bÀd-ı temennÀ äıdúíyÀ 

   Düşmemişdir göñlüme hergiz güzÀr-ı Àrzu 
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223 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Gören dil-dÀrı söyler mihr ü mehle müşterekdir bu 

   YÀhÿd evc-i felekden yere inmiş bir melekdir bu 

 

[32/b]     2 Varup ahvÀli èarø eyle ol şÿò-ı cefÀ-cÿya 

   Gel ey bÀd-ı sabÀ luùf eyle kim senden dilekdir bu 

 

3 RakíbÀ vaãl-ı yÀre gurre olma fikr-i hicrÀn it 

   Seni dÿr eyler Àhir yÀrdan çarò-ı felekdir bu 

 

4 HarÀbÀt erlerine münkir olup şekk getürmüşsün 

   Kalursuñ cehl vÀdísinde ey zÀhid ne şekkdir bu 

 

5 Dem-i vaãlında yÀrin cÀnı teslím itmedin äıdúí 

   Çek imdi mihnet-i hicrÀnı kim saña gerekdir bu 

  

 

Óarfü'l-He 

224 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Mürg-i dil saydına zülfüñ ey ãanem dÀm eyleme 

   èÁşıú-ı üftÀdeni bí-sabr u ÀrÀm eyleme 

 

2 Küfr-i zülfün KÀ‘be-i ruhsÀrın üzre daàıdup 

   Gāret-i ímÀn ü dín-i ehl-i İslÀm eyleme 

 

3 HÀss u Àmmı bir gözüyle görme teşhís ehli ol 

   Ebr-i raómet gibi luùfun herkese Àmm eyleme 

 

4 Serd-i dil-i aàyÀrın ey meh dÀhil olsan bezmine 

   Germ-i ãoóbet olma meyl-i bÀde vü cÀm eyleme 

 

5 áayri kılma ya haber-i esrÀr-ı laèlinden sakın 

   Böyle pinhÀn sırrı her nÀdÀna i‘lÀm eyleme 

 

6 İótilÀtın àayrden úat‘ itmez ol meh äıdúíyÀ 

   Bir iki gün kıl taóammül çok da ibrÀm eyleme 
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225 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Ey göñül ol meh-veşin vaãlına ikdÀm eyleme 

   Óalú arasında özün rüsvÀ ü bed-nÀm eyleme 

 

2 Görmeyince tal‘atın karşında ol mehin dilÀ 

   Iyş ü işret kılma hoş-dil olma bí-rÀm eyleme 

 

3 Óüsn-i hulúuyla ser-Àmedsin cihÀnda ey ãanem 

   Yahşí nÀmın var iken kendini bed-nÀm eyleme 

 

4 Koyma alsun behre herkes hÀn-ı luùfundan senüñ 

   Óüsnünün kadrini bil her dÿne in‘am eyleme 

 

5 Anılsa èÀşıúlıàın ol bí-vefÀ kılmaz nazar 

   Sabr kıl hicrÀna äıdúí hÀlin i‘lÀm eyleme 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Sanma terk ide göñül èaşúı sÿzundan níkle 

   NÀsıhÀ cÀhil imişsin vara aúlın níkle 

 

[33/a]     2 Rÿz u şeb nezd-i muhibbde haríf-i èaşúa 

   Níce bir bu dil-i sevdÀ-zede cÀna níkle 

 

3 Düşe tÀ ki tam‘-ı hÀma deyü uşşÀúı 

   Dem-be-dem sÀ‘id-i sím-tenüñ gizler níkle 

 

4 Terk-i èaşú itmiş idim níce zamÀnlar ammÀ 

   Göñlüm ister o perí-peykeri sevmek níkle 

 

5 BÀàlar içre semer virdi şükÿfe äıdúí 

   Sen de sínende olan penbe-i dÀàın níkle 
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227 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Elem ü óasret ile ömrümü virdim bÀda 

   İçmedim cÀm-ı safÀyı bu fenÀ dünyÀda 

 

2 Níce sabr itmek olur bezmde mevcÿd olıcak 

   SÿfiyÀ bÀde-i sÀfı ile rÿy-ı şÀda 

 

3 İçmesem cÀm-ı laèlini dil-gír olur mu 

   Sanma hoş vaút olur içmezse türÀb-ı üftÀde 

 

4 Ol ki cÀm-ı rengín ile hÿ dutmuşdur 

   Òÿn-ı dil nÿş ider olmazsa elinde bÀde 

 

5 YÀr hemi ne úadeó elde felek kÀmınca 

   äıdúí bu bezmi meger bir de göre rü'yÀda 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Ab vechinle gelüp gitmedesin BaàdÀda 

   N‘ola ben òasta-dili anda getürseñ yÀda 

 

2 Söyle aàyÀr ile geşt itmesün ol gonce-dehen 

   Salmasun Àteş-i àayret bu dil-i nÀ-şÀda 

 

3 Arza kıl ol şeh-i hÿbÀna ki maàrÿr olÿben 

   Çok dirÀz eylemesün ôulm elini bí-dÀda 

 

4 Sonra üftÀdelerin Àhı çıkar eflÀke 

   Getürür çaròda kerrÿbíleri feryÀda 

 

5 İsteriz başımıza sÀye bıraksun ola meh 

   äıdúíyÀ hicrle cÀn virdiğimiz esnÀda 
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229 

 

Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Vireli göñlümüzü ol büt-ı hÿrí-zÀda 

   Bilmez hÀlimden zerre kadar dünyÀda 

 

2 Kazarız tíşe-i sab ile melÀóat kÿhun 

   Kÿh-ken olmagı biz ögrediriz FerhÀda 

 

3 AcabÀ bir daóí mümkün ola mı vaãlı deyü 

   Harmen-i ömrümüzü virdi bu óasret bÀda 

 

4 Olmaduk zerre kadar dehrde ger hoşnÿd 

   Geleli mülk-i ademden bu óarÀb-ÀbÀda 

 

5 Nireye vardık ise derde giriftÀr olduk 

   äıdúıyÀ kalmadı bir cÀn-ı ferah dünyÀda 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Olmayınca Àteş-i hicriyle yÀrin sÿhte 

   Terk kılmaz èaşúı bu cÀn-ı belÀ-endÿhte 

 

2 İltifÀt itmez ricÀ kılmaz temennÀ-yı visÀl 

   Kim ki hicrÀnına ol şÿòun olur Àmuhte 

 

3 İdemem nezzÀreye óarÀb-ı hayÀdır mÀni‘im 

   Her kaçan kim Àrız-ı dil-dÀr olur efrÿhte 

 

4 Görmedim hergiz o gelmiş ola ruhum sínemi 

   Sÿzen-i elmÀsla gÿyÀ kim olmuş dÿhte 

 

5 Õevúim efzÿn oldu cevrinden şikÀyet kılmazım 

   İl sanur ol mehden ey äıdúí beni vÀ sÿhte 
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231 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Ayırdı Àhım şeb-i firúatde semÀ vü semege 

   Eser itmez nideyin ol ruhu zíbÀ melege 

 

2 Úaddini benzedemem serve eyÀ tÿbÀ-úadd 

   Yücelikle irişürse başı ger nüh-felege 

 

3 Cismimi hançer-i müjgÀnına ursam ne aceb 

   Altunu bilmek içün lÀzım ururlar mihekke 

 

4 Mihr-i ruhsÀrına teşbíh ider idim mehi lík 

   Olmasa Àrızı üstündeki bir pÀrelige 

 

5 äıdúí gamzda ol yÀrin elinden bi'llÀh 

   Kalmamış zerre kadar tÀkati kim derd çeker 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Çıksın ol göz kim àam-ı èaşúla giryÀn olmaya 

   Olmasun ol síne kim derdin ile sÿzan olmaya 

 

2 KÀkülün fikriyle genc-i àamda cÀnÀ óaşre dek 

   Bulmasun cem‘iyyet ol dil kim períşÀn olmaya 

 

[33/b]     3 Bülbül-Àsa tÀ ebed olsun giriftÀr-ı kafes 

   Ol ki yÀd-ı gülşen-i vaãlınla nÀlan olmaya 

 

4 MÀcerÀ-yı derd-i èaşúıñdan o kim kān ağlamaz 

   Kurtulup bir laóôa àamdan şÀd ü òandÀn olmaya 

 

5 èÁşıúın úatl itmege ahd itmiş ola meh äıdúíyÀ 

   Umarız kim bozmaya ahdin peşímÀn olmaya 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 Olmasa resm-i cefÀ ol şÿò-ı gül-hÀrda 

   İtmez olurdu figān dil bülbülü gül-zÀrda 

 

2 KÀm-ı dil bir olsa mümkündü husÿlü neyleyin 

   Var bin dürlü temennÀ hÀtır-ı efkÀrda 

 

3 RÀm ider matlÿbunu elbette ey dil zerrece 

   Olsa te'sir-i muóabbet èÀşıú-ı dídÀrda 

 

4 Ol kadar kan aàladım yÀd-ı leb-i laèlinle kim 

   Kalmadı òÿn-Àb-ı óasret díde-i òÿn-bÀrda 

 

5 BÀda virirdim binÀ-yı ömrün aàyarın velí 

   Neyleyin te'sír yokdur Àh-ı Àteş-bÀrda 

 

6 Arz iderdim hÀli lÀ-büdd bir tabíbe äıdúíyÀ 

   Sıhhat imkÀnı ger olsaydı dil-i bímÀrda 
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 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀílün 

 

1 Bes ki sensiz eylerim efgān efgān üstüne 

   Dilde artar her nefes hırmÀn hırmÀn üstüne 

 

2 HÀne-i dilden òayÀlüñ göçmeden hicrüñ konar 

   Muttasıl hÀlí degil mihmÀn mihmÀn üstüne 

 

3 Bir o gelmez yÀredir derd-i muóabbet ey tabíb 

   Çekme zaómet eyleme dermÀn dermÀn üstüne 

 

4 áam degil bí-gÀnelik itse segÀn-ı kÿy-i yÀr 

   Vakt olur kim incinür yÀrÀn yÀrÀn üstüne 

 

5 NÀvekinle tabla-i sínem dolupdur kıl óaõer 

   Ey kaşı yay degmesün peykÀn peykÀn üstüne 
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6 Bende-i dírínin oldum ey şeh-i hÿbÀn baña 

   LÀyıkım ger eylesen ihsÀn ihsÀn üstüne 

 

7 Õevú-i vaãl-ı yÀrden äıdúí kes ümídin saña 

   Gelmeden hÀlí degil hicrÀn hicrÀn üstüne 
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 Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

[34/a]     1 Ger bülbül olmasa müştÀk-ı girişme 

   Olmazdı o gül-çehrede ahlÀk-ı girişme 

 

2 Bir nahl-i dil-ÀrÀya müşÀbihdir ol Àfet 

   Degilse úaddinden n‘ola uzÀk-ı girişme 

 

3 Her laóôada bin işve vü nÀz itmede ey dil 

   Dirsem aceb olmaz aña hallÀk-ı girişme 

 

4 Bin cÀnım eger olsa òalÀã eylemek olmaz 

   İdince o meh işveyi ilhÀk-ı girişme 

 

5 Ser-defter olur cümlesine äıdúí şeydÀ 

   Cem‘ olsa eger bir yere uşşÀú-ı girişme 

 

 

236 

 

MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 VisÀl olsa müyesser firúat Àhir devlet el virse 

   Saña bir laóôa hÀlim arzın itsem fursat el virse 

 

2 NiyÀz itsem saña sen nÀza ÀàÀz itseñ ey hÿní 

   HicÀbın perdesin ref‘ itmege bir ruòãat el virse 

 

3 Beni memnÿn ider vaãlınla her dem müdde‘í cÀnÀ 

   N‘ola vaãlın beni bí-çÀreye bí-minnet el virse 

 

4 VisÀlin àayr-i mümkün olduàíçün rÀzıyım hicre 

   Sanmayın derdi ister òastaya ger sıhhat el virse 
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5 Ayaàın öpmege cÀnlar nisÀr eyler tekellüfsüz 

   Eger raóm eyleyüp äıdúí'ya ol bí-mürüvvet el virse 
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 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Saldı bir sÿz-ı Àteş-i aşúın dil-sÿzÀnıma 

   Kim yanar ser-tÀ kadem her kim gelürse yÀnıma 

 

2 BÀver itmezsen eger èaşúına kānlar yutduàum 

   Gel temÀşa eyle ey meh çeşm-i òÿn-efşÀnıma 

 

3 Gör àam-ı laèliyle eşk-efşÀnlıàım bülbül-sıfat 

   Bi'llÀh ey bÀd-ı sabÀ èarø it gül-i òandÀnıma 

 

4 Níce bir cellÀd gamzın úatlime tígin çeker 

   BÀni‘ ol tÀ girmesün ol hÿní cÀna kānıma 

 

5 İrdi eflÀke figānım bülbül-ÀsÀ äıdúíyÀ 

   Gÿş dutmaz ol gül ammÀ nÀle vü efàānıma 
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Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün 

 

1 Hem-kedehdir bize ol şÿò-ı dil-ÀrÀ bu gice 

   Bezmimiz oldu yine cennet-i me'vÀ bu gice 

 

2 YÀr-i hem-hÀne úadeó elde felek kÀmınca  

   Bir aceb devlete irdi dil-i şeydÀ bu gice 

 

3 Başımız irse dilÀ nühfeleğe kılma aceb 

   SÀye saldı bize ol kāmeti bÀlÀ bu gice 

 

4 Yine dívÀne göñül zülf-i ruhun fikri ile  

   Olacakdır güzelim èÀleme rüsvÀ bu gice 
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5 Raóm it ey Àfet-i cÀn äıdúí-i Àşüfte-dile 

   Saldı zülf-i siyehin bÀşına sevdÀ bu gice 

 

 

239 

 

FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

1 Baàrımı laèlin òayÀliyle daóí òÿn eyleme 

   Göñlümüz zülfün hevÀsın birle meftÿn eyleme 

 

[34/b]     2 CÀnım al àayriyle Àdet itme mey nÿş itmegi 

   PadişÀhım luùf idüp kān eyle kānÿn eyleme 

 

3 èÁşıúım Àhım müessirdir óaõer kıl cehd idüp 

   HÀtır-ı nÀ-şÀdımı şÀd eyle mahzÿn eyleme 

 

4 Kādir isen sen de izhÀr it kemÀlin hattÀ 

   İ‘tirÀz-ı óÀlet-i FerhÀd ü Mecnÿn eyleme 

 

5 äıdúí-i zÀrı visÀle ir gör ey LeylÀ-likā 

   Meskenin Mecnÿn gibi sahrÀ ü hÀmÿn eyleme 
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MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / FÀ‘lün 

 

1 áamıñla oldu göñül kişveri perÀkende 

   Tegāfül eyleme ey ÀftÀb tÀbında 

 

2 Birisi reh-zen-i denídir birisi ÀftÀb-ı cÀn 

   Çeşm-i sÀhir ü ol úadd-i dil-rübÀyinde 

 

3 ZemÀne içre misÀlin daóí bulunmaz idi 

   VefÀ olaydı ger ey şÿò mehlikā sende 

 

4 CefÀdan aàlamazım her ne denlü olsa füzÿn 

   Ki cevr-i dilber olur èÀşıúa hoş Àyende 

 

5 FirÀúına o mehin sabr iderdim ey äıdúí 

   Olaydı tÀb ü taóammül ya sende ya bende 
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 Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün (FÀ‘lün) 

 

1 Her kim görürse meh-veşini cÀme-i hÀbda 

   TÀ óaşre dek muhalled olur ıøùırÀbda 

 

2 CÀm-ı mey-i muóabbeti kim içse mest olur 

   DÀniş mi kor bu neş'eyi meger şeyh u şÀbbda 

 

3 Seyl-i sitemle ey but-ı gül-çehre koymadın 

   Ma‘mÿrlük ümídini hÀl-i harÀbda 

 

4 MÀ-beynimizden Àh ki ref‘ olmadı hicÀb 

   HÀk olduk ey perí yine kaldık hicÀbda 

 

5 ÇÀk oldu tig-i hicriyle gül gibi sínemiz 

   Bizden o cevr-píşe henüz ictinÀbda 

 

6 Efgān ki èaşú metnini şeró idemedik 

   Hall olmadı bu mes'elemiz bir kitÀbda 

 

7 äıdúí zahír olurdu saña óaşre dek ôahír 

   Bu şi‘ri gÿş kılsa idi FaryÀbda 

 

 

 242 

 

 FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün 

 

[35/a]     1 èÁşıú oldur pür èaşú-ı yÀre inkÀr itmeye 

   CÀn vire esrÀrını aàyÀra iúrÀr itmeye 

 

2 Áferin ol èÀşıú-ı pÀke ki Àh-ı aşkda 

   Nakd-i ömrün sarf idüp dil-dÀra izhÀr itmeye 

 

3 Kan yudup hicrÀna sabr ide şikÀyet kılmaya 

   Áh idüp ma‘şÿkuna her laóôa ÀzÀr itmeye 

 

4 Şart-ı èaşú oldur ki èÀşıú kÿy-i dilberde gezüp 

   Mest-i hÀb-ı nÀz iken dil-dÀrı bídÀr itmeye 
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5 Maúãadım äıdúí odur dergÀh-ı Haúú’dan kimseyi 

   Böyle bir şÿò-ı sitem-kÀra giriftÀr itmeye 

 

 

Óarfü'l YÀ 

 

 243 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 áam-ı èÀşúıñ beni àāyetde bir bí-neng ü nÀm itdi 

   HayÀl-i şehd-i laèlin aşkım ey meh telh-kÀm itdi 

 

2 Teneffür eyler oldu ãoóbetimden VÀmık ü Mecnÿn 

   Beni sevdÀ-yı zülfün ol kadar rüsvÀy-ı Àmm itdi 

 

3 MiyÀnınla dehÀnın sırrına irmek òayÀliyle 

   Bu ma‘dÿm arzÿlar ey ãanem ömrüm tamÀm itdi 

 

4 Göñül mürgünü kayd-ı èaşúına bend eyleyen cÀnÀ 

   Ruhunda dÀne idüp hÀlini zülfünü dÀm itdi 

 

5 Leb-i cÀnÀnla bahs itdügíçün äıdúíyÀ bÀde 

   Anınçün úahr idüp Ízid anı óalúa óarÀm itdi 
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 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 ZemÀne içre cÀnÀ şimdi sensin Yÿsuf-ı sÀní 

   Koma Ya‘kūb-veş kān aàlasun uşşÀú-ı nÀlÀnı 

 

2 Kerem kıl eyleme zülfün períşÀn ey sabÀ bi'llÀh 

   Ki hÀtırlarda cem‘iyyet komaz zülf-i períşÀnı 

 

3 Meger ta‘n-ı raúíb òÀrdan Àzürdedir ey gül 

   Degil beyhÿde her dem andelíb zÀrın efgānı 

 

4 Ta‘allül kılma ey dil hÀlini èarø eyle dil-dÀra 

   Haber-dÀr eyle mülk-i dil harÀbından o sultÀnı 
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5 RevÀ mıdır raúíb-i bed-likāya úahr idüp ey meh 

   BelÀ-yı hicre saldın äıdúí gibi bir sühan-dÀnı 
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Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 HayfÀ ki raúíbiyle o meh hem-nefes oldu 

   èÁlemde bizim çekdigimiz àam abes oldu 

 

2 ÁzÀde iken beste-i dÀm-ı heves oldu 

   Bir gonce idi hem-dem-i her hÀr u has oldu 

 

[35/b]     3 Ta‘lím-i hired eyler iken óalú-ı cihÀna 

   èAşúa düşeli şimdi göñül bül-heves oldu 

 

4 Efzÿn ola kadri umarım şu‘le-i Àhın 

   HicrÀn gicesinde baña feryÀd-res oldu 

 

5 Ben şıhne-i èaşú oldum ey meh deşt-i belÀda80 

   Yanımca benim derd ü àam iki ases oldu 

 

6 Tír-i müjgÀnın okuyla dilim ham-ı saàsaàım 

   Mürg-i dile gÿyÀ ki şebek kafes oldu 

 

7 äıdúí o ãanem gonce-i gül-zÀra irmeyi  

   AmmÀ nideyim hem-dem-i her óÀr ü óas oldu  

     

    

 246 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Benim tek kimse cÀna mihnet-i èaşúın çeker var mı 

   Yolunda cÀn ü başını terk iden bir derbeder var mı 

 

2 Diyenler èÀşıúuz biz cümlesi beyhÿde söylerler  

   Benim tek èÀşıú-ı Àzürde-dil hÿnín ciger var mı 

 
                                                           
80

 Bu satırın yan tarafına "Mihr-i gamm ben Ģıhne-i aĢk oldum ezelden" Ģeklinde bir satır yazılmıĢ. 
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3 Niçün ben óasteye ÀzÀr idersin ey ãanem bi'llÀh 

   Muóabbet itdügümden àayri saña bir zarar var mı 

 

4 CihÀnın varlıàın terk eyledim sevdÀ-yı zülfüñle 

   GedÀ-yı kÿy-i kem-hÀl baña senden nazar var mı 

 

5 Diríà itme hadeng-i tíğ-i dil-dÿzunu cÀnÀ 

   Okun çok síne-i äıdúí gibi a‘lÀ siper var mı 

 

 

 247 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 KarÀr itmez göñül bir yerde kÿy-i yÀrdan àayri 

   Kim anlar bülbül-i şÿríde-i gül-zÀrdan àayri 

 

2 Ne vardır bir refík-i müşfiúim ol kÿye vardıkda 

   Ne òod bir hem-dem var Àh-ı Àteş-bÀrdan àayri 

 

3 Ne ümíd ile vaãlın gözleyüp sabr eyleyem hicre 

   Ne gördüm senden ey meh bí-sebeb ÀzÀrdan àayri 

 

4 Nasíbim olmasun cÀm-ı mey vaãlından ey sÀkí 

    Ayak bir yere bassam hÀne-i humÀrdan àayri 

 

5 áam-ı hicriyle yÀrin cÀn virürsem genc-i firúatde 

   Kim aàlar baña äıdúí díde-i òÿn-bÀrdan àayri 

 

248 

 

Mef‘ÿlü / FÀ‘ilÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün  

 

1 Gördüm bu gün sevÀre o şÿò sitem-geri  

   GÿyÀ müsÀ‘id oldu baña baòtım ahteri 

 

[36/a]     2 HırmÀn oduna böyle yanıpdır vücÿdum kim 

   Virür cihÀnı Àteşe düşse bir ahkeri81 

 

3 DünyÀ olalı píre-zen-i dehr görmemiş 

   MeydÀn-ı aşkda baña nisbet cefÀ eri 
                                                           
81

 [Bu satırın üzerine "ÂteĢ salur cihâna düĢerse bir ahgeri" Ģeklinde bir satır yazılmıĢ.] 
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4 Ey hoca èarø kılma sakın sím ü zer ki var 

   Ol Yÿsuf'a hezÀr senüñ gibi müşterí 

 

5 Ey äıdúí şi‘r fehm idene söyle şi‘r gibi 

   Ver kısmetin anlamaz illÀ ki cevheri 
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Müstef’ílün/Müstef’ílün/Müstef’ílün/Müstef’ílün 

 

1 Rÿz-ı visÀle irmeden hicrüñ ile ölem gibi 

   Díde-i intiôÀr açup óaşre degin úalam gibi 

 

2 Mest-i şarÀb-ı èaşú olup ol ãanemin àamı ile  

   VÀdí-i àamda Kays tek bir níce yıl gezem gibi 

 

3 Sÿz-ı firÀú-ı yÀrle genc-i belÀda ey göñül 

   YÀr-i muvÀfıú olmadın kimse baña elem gibi 

 

4 Çünki müyesser olmaduñ kÀm-ı dil Àhir ey ãanem 

   Laèl-i lebin àamı ile cÀm-ı ecel çekem gibi 

 

5 Dervíşin Àrzÿsuyla bir níce müddet ey perí 

   Bahr-i belÀ vü firúate felek dili salam gibi 

 

6 Rağm-ı hasÿde äıdúíyÀ lÀ cerem ol sitem-gerin 

   Óuld-i berín-i vaãlına bir gün ola irem gibi 
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 Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Bir Àhım ile dün gice cÀn yandı yakıldı 

   Men' eyle bugün yoksa cihÀn yandı yakıldı 

 

2 İsterdim idem sÿz u dilimden seni aña 

   Hayret odu baş çekdi zebÀn yandı yakıldı 
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3 Dün óÀlimi pervÀneye èarø eyledim ammÀ 

   Sabr itmedi bir laóôa hemÀn yandı yakıldı 

 

4 Efgānla aóvÀli ayÀn itmek olurdu 

   Ne sÿd derd ü àamda figān yandı yakıldı 

 

5 Bir kez va‘din hÀli nedir äıdúí-i rÀzın 

   HicrÀnın ile bunca zamÀn yandı yakıldı 
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 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 İõÀrın seyr ideliden oldum ol servin hevÀ-dÀrı 

   Ne cevr eylerse itsün olmuşum zírÀ giriftÀrı 

 

[36/b]     2 SebÀt ü sabrdan bí-gÀneim ol şÿò-ı bí-humÀrın 

   Günden kim metÀ‘-ı vaãlının oldum hırídÀrı 

 

3 MisÀlin görmemişdir kimse ol mihr-i cihÀn-tÀbın  

   HudÀ Óalú itmemişdir aña nisbet bir sitem-kÀrı 

 

4 Ümíd-i serv-i úaddin níce serv-i úaddin bükmüş 

   HayÀl-i kÀkülü dil-dÀde itmiş níce dil-dÀrı 

 

5 NihÀní Àh ider äıdúí o şÿòun dest-i cevrinden 

   Virür cÀn-ı óasretiyle vÀúıf-ı hÀl itmez aàyÀrı 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ílÀtü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Bir katre şebnem ki sabÿhí güle düşdü 

   Bir Àteş idi sanki dil-i bülbüle düşdü 

 

2 Bezm ehline keyfiyyetini başdan aşurdı 

   Aks-i lebin ey sÀkí meger kim hele düşdü 

 

3 NÀz ile hırÀm idicek ol serv-i kabÀ-pÿş 

   Aşup felek vurdu deyü àulàule düşdü 
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4 Bir bÿse taleb eyleyicek laèl-i lebinden 

   Ol gonce-i nev-reste kızardı güle düşdü 

 

5 Bildim ki giriftÀr-ı kemend-i àam-ı èaşúım 

   äıdúí gözüm ol gün ki nem-i kÀküle düşdü 
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Mef‘ÿlü / MefÀ‘ílü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Virdim hevÀ-yı èaşúa dilÀ ihtiyÀrımı 

   áam çekmezim alursa eger i‘tibÀrımı 

 

2 Tíğ-i àamıñla cismimi sad-pÀre kılmadan 

   Öasdım budur ki bulmaya kimse gubÀrımı 

 

3 Bir nahl-i óasretim ki benim baà-bÀn-ı hicr 

   Perverde eylemiş àamıyla berg ü bÀrımı 

 

4 TÀrÀc kıldı cünd-i àamıñ sabr u tÀkatim 

   Hÿní nigÀhın eyledi yaàmÀ karÀrımı 

 

5 HicrÀn-ı àamıyla ölmedin ey äıdúí derdle 

   YÀ Rabb görmemi bir daóí rÿ-yı nigÀrımı 
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Mef‘ÿlü / FÀ‘ílÀtü / MefÀ‘ílü / FÀ‘ilün 

 

1 Gerçi bahÀr virdi gülistÀna zíneti 

   Mey olmayınca neyleyelim böyle ãoóbeti 

 

2 BÀàın safÀsı cÀm-ı mey-i nÀbdır hemÀn 

   Her yerde yoksa itmek olursa da işreti 

 

3 HÀk olsa yÀd-ı laèl-i lebinle vücÿdumuz 

   Dilden gider mi bÀde-i nÀbın muóabbeti 
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4 Elbette raóm iderdi beni mübtelÀsına 

   Olsaydı zerre denlü o şÿòun óaúíúati 

 

5 èArz itdigince óÀlini eyler saña cefÀ 

   Gördükde yÀri eyleme äıdúí şikÀyeti 
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 Mef‘ÿlü / FÀ‘ílÀtü / MefÀ‘ílü / Fe‘ÿlün 

 

1 Hicrüñ ki yakdı cÀnımı dÀà itdi sínemi 

   Başdan ayaàa mahz çerÀà itdi sínemi 

 

2 Her òasta bir şerÀre ile kÀm olur meger 

   áam Àteşine hicrüñ ocÀà itdi sínemi 

 

[37/a]     3 Şimden gerü ne àam ki benim bÀà-bÀn-ı èaşú 

   Gül gibi tÀze rÀàla bÀà itdi sínemi 

 

4 Bir laóza olmaz oldu cüdÀ pÀrsÀ-yı àam 

   GÿyÀ begendi genc-i ferÀà itdi sínemi 

 

5 Hayl-i òayÀli konmaàa ol şÀh-ı ser-keşin 

   Şimdi belÀ-yı èaşú konÀà itdi sínemi 

 

6 äıdúí tahaúúüm itmek içün şehr-yÀr-ı èaşú 

   Çetr itdi dÿd u Àhım otÀà itdi sínemi 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / Fa‘lün 

 

1 NÀz ile karşudan ol şÿò ayÀn oldu 

   Serv tek durmuş idi ger ruh-ı emÀn oldu 

 

2 Sínemin sÿzunu gördükde dir ehl-i [èaşú] 

   Kemer-i eşkinde fÀris fürÿzÀn oldu 

 

3 áam-ı hicrÀna taóammül idüp olduk vÀsıl 

   TÀbımız tÀbda sübha-i cÀnÀn oldu 
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4 Sen sezÀ-yı gonce-dehen lÀleye bakdım ammÀ 

   Gözüme her biri bir ahger-i tennÿrÀn oldu 

 

5 HÀlime raóm ider oldu işidüp efgānım 

   Meger ol muàbeççe ey äıdúí MüslümÀn oldu 
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FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilÀtün / FÀ‘ilün(Fa’lün) 

 

1 Evvel ol şÿò benim luùfla göñlüm aldı 

   Sonra gözden bıraàup genc-i belÀya saldı 

 

2 Olmadım mazhar-ı luùfuñ senüñ ey èÀşıú kişi 

   Çıkdı cÀnım yine göñlümde bir óasret kaldı 

 

3 Derÿndan ki nebt-i güheri bulmak içün 

   Yine gavvÀs dilim bahr-i òayÀle daldı 

 

4 Görmedi itdigi evzÀ‘ı velÀkin dil-i zÀr 

   èAşú mazmÿnunu Öays ile tevÀrüd çaldı 

 

5 N‘ola tÀbım eger olmasa dilimde äıdúí 

   Benim ol şÿò-ı ãafÀ-píşe karÀrım aldı 
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 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / Fa‘lün 

 

1 Óattı gelince füzÿn oldu dilde yÀr elemi 

   Egerçi resm dürür def‘ ider bahÀr-ı elemi 

 

2 Bu óÀleti hele tahkík kılmışım Àhir 

   Bilem bu kez benim ol serv-i gül-iõÀr elemi 

 

3 Esír idüp beni dÀà eyledi ne çÀre kılam 

   Rakíb ta‘nı ü bir yana rÿzgÀr elemi 
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4 Teneffür eyleniz ahbÀb ãoóbetimden kim 

   HarÀb ider beni ol şÿò-ı şíve-kÀr elemi 

 

5 CefÀsına níce sabr eyleyem ben ol şÿòun 

   Arıtdı cÀnımı el-óÀsıl intiõÀr elemi 

 

6 Hemíşe bir but-ı àaddÀra dil virüp äıdúí 

   Mukayyed itdi beni çeşm-i eşk-bÀr elemi 
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 Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün(Fa’lün) 

 

1 Bir letÀfet ki HudÀ Àrız-ı dilberde kodu 

   Ne ruh-ı mÀhda ne mihr-i münevverde kodu 

 

[37/b]     2 Leb-i hÀsıyetin ol şÿò-ı dil-ÀrÀnın Óaú 

   Ne hayÀt Àbı ne çeşme-i kevserde kodu 

  

3 Olmadı dehrde bir hÿya müyesser hergiz 

   Bu nezÀket ki Hak ol serv-i semen-berde kodu 

 

4 Yürü ey óoca o şÿòun óaùù u òayÀli şimdi 

   Ne bahÀ müşkda ne kıymeti anberde kodu 

 

5 İtmedin vaãl günü yÀre dil ü cÀnı fedÀ 

   Ol edÀ äıdúí seni şimdi bu günlerde kodu 

 

 

260 

 

 MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün / MefÀ‘ílün 

 

1 Ne dirsin òasta göñlüm aşúın ey meh terk kılsun mu 

   Ya òod reşk-i Àteşile derd-mendin yanup yakılsun mu 

 

2 Daóí vaãlın ümídi birle kÿyün bekleyem yÀhud 

   Ümídim desti dÀman-ı visÀlinden kesilsün mü 

 

3 Tegāfül kılduàunca dilde artar mihnet ü derdim 

   Sen insÀf eyle úaddim bÀr-ı mihnetden bükülsün mü 
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4 Beni bí-hoş görsen ey perí-peyker aceb kılmaya 

   ŞarÀb-ı èaşú ser-mesti olan hergiz ayılsun mu 

 

5 Niçün raóm eylemezsin äıdúí-i bímÀra ey hÿní 

   Her iki günde bir ahvÀlini il cümle bilsün mü 
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FÀ‘ilÀtün  / MefÀ‘ílün /  Fa‘lün 

 

1 Hamdü lillÀh ki fursat el virdi 

   BahtiyÀr oldu devlet el virdi 

 

2 YÀre cÀn nakdini nisÀr itdim 

   Yine ey dil sa‘Àdet el virdi 

 

3 Kurtulup tengnÀ-yı hicrÀndan 

   Vaãla irdim ferÀàat el virdi 

 

4 YÀre itdim ta‘aşşuk izhÀrın 

   Meclis-i meyde óÀlet el virdi 

 

5 Ayaàın öpmek istedim äıdúí 

   Baña ol bí-mürüvvet el virdi 

 

 

3.3. TERKĠB-Ġ BEND 

Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilÀtün / Fe‘ilün(Fa’lün) 

 

[37/b]     Ey büt-ı gonce-leb vü tÀze gül-i òandÀnım 

Di meh-i serv-úadd ü husrev-i Àlí-şÀnım 

Çıkdı sensiz feleğe dÿd-ı dil-i sÿzanım 

Yandı hicr Àteşine síne-i pür-efgānım 

[38/a]     Oldu zülf-i siyahın rÀh-zen-i ímÀnım 

Saldı girdÀba beni díde-i òÿn-efşÀnım 

Esírini kurtarın dÀm-ı àamıñdan cÀnım 

Dest-i àayret dolaşup dutmadadır dÀmanım 

Raóm kıl hÀl-i dil-zÀrıma bak sultÀnım 

Beni úatl eyleyüben boynuna elim kānım 
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Sakın ey şÿò-ı cefÀ-píşe benim Àhımdan 

Raóm kıl hÀline feryÀd-ı seher-gÀhımdan82 

Sakın ey şÿò-ı cefÀ-cÿ àam-ı efgānımdan 

Óaõer it nÀle vü Àh-ı şerer-efşÀnımdan 

 

 

Ey gül-i bÀà-ı hayÀ hemdem-i her hÀr olma 

Şem‘-i kÀşÀne-i aàyÀr sitem-kÀr olma 

Óüsnünün kadrini bil şÀhid-i bÀzÀr olma 

Degme bir kimseye baş egme vefÀ-dÀr olma 

Giceler ãubóa degin àayrla bídÀr olma 

İmtihÀn itdigiñ kimse ile yÀr olma 

èÁşıúın kadrini bil çok da dil-ÀzÀr olma 

DÀhil-i bezm-i sitem-píşe-i aàyÀr olma 83 

Basma her baàa kadem gül gibi bí-Àr olma 

Serv-ÀzÀdsın ey şÿò giriftÀr olma 

 

Saña cÀnım diyene cÀnla yÀr olma sakın 

Tıfılsın dÀne görüp dÀma şikÀr olma sakın 

 

 

Olma her hÀr ü hase gül gibi hem-dem cÀnÀ 

TÀ ki baş üzre saña yer ide gālim cÀnÀ 

İtme bí-derdlerin zahmına merhem cÀnÀ 

Meclisinde koma aàyÀrı mükerrem cÀnÀ 

ÇÀre kıl òastaların derdine bir dem cÀnÀ 

TÀ saña dimek ola Ísí-i Meryem cÀnÀ 

Ne revÀ aşkın etrÀfın ala àam cÀnÀ 

Sohbet-i vaãlın ile àayr ola òurrem cÀnÀ 

Rÿz u şeb aàlaya kan díde-i pür-nem cÀnÀ 

Harem-i vaãlına aàyÀr ola maórem cÀnÀ 

 

Yeter aàyÀrla ey gonce-dehen dem-sÀz ol 

Koma her alçaàa şehbÀz hümÀ-pervÀz ol 

 

[38/b]     Ben senüñ nÀvek-i hicrüñle dil-figÀrıñ olam 

PÀy-bend-i ser-zülfün siyeh-kÀruñ olam 

                                                           
82

 [" Sakın ey Ģûh-ı cefâ-cû benim efgÀnımdan 

        Óaõer it nâle vü âh-ı Ģerer-efĢânımdan." 

Beytini ayrıca yazmıĢ.] 
83

 [Mısranın yan tarafına: "Ser-fürû eyleme ağyâra hevâ-dâr olma" diye yazmıĢ.] 
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MübtelÀ-yı reviş-i şíve-i reftÀruñ olam 

Küşte-i tíğ-i àam àamze-i òÿn-hÀruñ olam 

Árzÿ-mend-i leb-i laèl-i güher-bÀruñ olam 

CÀn ü dil birle senüñ zÀr-ı giriftÀruñ olam 

Giceler ãubóa degin derdle bídÀruñ olam 

Yoluña cÀn virici èÀşıú-ı dídÀruñ olam 

Pister-i àamda yatur òasta vü bímÀruñ olam 

Ya‘ni bir èÀşıú-ı ser-geşte dil-figÀruñ olam 

 

Ne revÀ sen varup aàyÀrla hem-dem olasın 

Hÿb-rÿlukda husÿsan ki müsellem olasın 

 

Çıkma yÀrim gice aàyÀrla seyrÀn itme 

äıdúí-i gamzda tek çeşmin giryÀn itme 

Leb-i şeker-şikenin her söze òandÀn itme 

Şem‘-i ruhsÀrını her bezme fürÿzÀn itme 

CÀnımı Àteş-i hırmÀnla sÿzÀn itme 

Daàlayup zülfüñü aklımı períşÀn itme 

Gevher-i óüsnünü her nÀ-kese erzÀn itme 

Dil-i ma‘mÿrumu hicrÀnla vírÀn itme 

Dutup aàyÀr elini geşt-i gülistÀn itme 

Andelíb-dil èÀşıúları nÀlÀn itme 

 

Sevmeyenin óaõer it koçmaya her dÿn ü dení 

Koma aàyÀrı der-Ààÿş ide ol sím-teni 

 

Çün felek salur imiş mihnet-i hicrÀna beni 

Dem-be-dem eyler imiş dillere efsÀne beni 

MübtelÀ eylemeden mihnet-i devrÀna beni 

Kim bilür atmayalardı katı pÀyÀna beni 

Taş doàuraydı doàurmakdan ise Àna beni 

 

3.4. NAZMLAR 

NAZM I 

[38/b]     FeilÀtün/MefÀilün/FeilÀtün/Fa’lün 

 

Eksük olmaz àam-ı devrÀnla tab‘ımda kesel 

Kimse yok dehrde hergiz ide bu müşkili hall 

Çünki rif‘atde imiş tÀ'ife-i bel hüm edall 

Bilmezem hazret lÀ-yüs'el ammÀ-yef‘al 
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[39/a]     NAZM II 

MefÀilün /FeilÀtün /MefÀilün /FÀ’lün 

 

Nice müyesser olur baña rÀhat ey gül-ter 

Ki hicrüñ ile göñül her dem ıøùırÀb eyler 

SipÀh-ı àamze-i òÿn-hÀrın ey ãanem bilürüm 

Göñül vilÀyetini Àkıbet óarÀb eyler 

3.5. KIT’ALAR 

KIT’A I 

[39/a]     FeilÀtün/MefÀilün/Fa’lün 

  

äıdúíyÀ çekme cevrin ol yÀriñ 

Olsa óüsnüyle Yÿsuf-ı sÀní 

Kim saña dÀ'imÀ ola ser-keş 

İde aàyÀra luùf-ı pinhÀnı 

 

KIT’A II 

Mef’ÿlü/MefÀèilün/MefÀèílün/Faè 

 

Takdír degil çünkü visÀli o mehin 

Bí aúldır ol ki mekr ü tedbír eyler 

Beyhÿdedir ol òayÀl-i bÀtıl äıdúí 

Taúdíri saàınma kimse taàyír eyler 

3.6. RUBÂÎLER 

[39/b]          RUBÂÎ 1 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílü/Faÿl 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílü/Faÿl 

     

Tíğ-i àam ile síne-figÀrım bu gice 

Áşüfte vü zÀr ü bí-karÀrım bu gice 

GÿyÀ ki o gülden olmuşum dÿr ey dil 

Bülbül gibi bergeşte ü zÀrım bu gice 

 

RUBÂÎ 2 

Mef’ÿlü/MefÀèilü/MefÀèílü/Faèÿl 

Mef’ÿlü/MefÀèilü/MefÀèílü/Faèÿl 

Mef’ÿlü/MefÀèilün/MefÀèílün/Faè 

Mef’ÿlü/MefÀèílün/Mefèÿlü/Faèÿl 
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Levh-i dile nakş-ı ruh-ı cÀnÀn çekerim 

Endíşe-i kÀkül-i períşÀn çekerim 

Laèl-i leb-i yÀre irmege imkÀn yok 

Beyhÿde bir Àrzÿ ile cÀn çekerim 

 

 

RUBÂÎ 3 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 

 

áam leşkeri mülk-i aklı pÀ-mÀl itdi 

HicrÀn-ı sínem zebÀnımı lÀl itdi 

Bir dem iki dem kaldı ramak cÀnımdan 

áam-ı äıdúí cÀnÀ kati bir hÀl itdi 

 

RUBÂÎ 4 

Mef’ÿlü/MefÀílün/Mef’ÿlün/FÀ 

Mef’ÿlü/MefÀílün/Mef’ÿlün/FÀ 

Mef’ÿlü/MefÀílü/ MefÀílü /FÀèÿl 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 

 

Dil-beste-i zülf-i tÀb-dÀrın olsun 

CÀn-küşte-i tíğ-i Àb-dÀrın olsun 

äıdúí-ı sitem-díde dil ü cÀnı ile 

KurbÀn-ı dÿ-çeşme işve-kÀrın olsun 

 

RUBÂÎ 5 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 

 

Tíg-i àamile sínemi efkÀr itdüñ 

Laèlin hevesiyle çeşmi òÿn-bÀr itdüñ 

CÀn virdi àamuñla äıdúí-i dil-òasta 

Ebr-i şÿò-sitemüñ yeter ÀzÀr itdüñ 

 

 

RUBÂÎ 6 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 

Mef’ÿlü/MefÀílün/Mef’ÿlün/FÀ 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀ 
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Efsÿs ki bezm-i vaãldan dÿr oldum 

Aşüfte ü òasta-hÀl mehcÿr oldum 

FeryÀdın cÀm ü cefÀyı nÿş eyleme diyen 

CÀm-ı mey firúatiyle maómÿr oldum 

 

RUBÂÎ 7 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀè 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀè 

Mef’ÿlü/MefÀèílün/Mefèÿlü/Faèÿl 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀè 

 

äıdúí ki àamuñla èÀşıú-ı şeydÀdır  

SahrÀ-yı àam içre Kays'dan rüsvÀdır 

TÀ níce dek aña tegāfül kılasuñ 

KurbÀnın olam ne nÀz ü istiànÀdır 

 

[40/b]     RUBÂÎ 8 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílü/FÀ´ÿl 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílü/FÀ´ÿl 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílü/FÀ´ÿl 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílü/FÀ´ÿl 

 

Men Àteş-i èaşú ü çeşm-i pür-àamla hoşum 

MÀtem-zede-i firÀúım ü àamla hoşum 

İl kendü ferÀàatinde ıyş eylemede 

Men kÿşe-i mihnet içre mÀtemle hoşum 

 

RUBÂÎ 9 

Mef’ÿlü/MefÀèílün/Mefèÿlün/FÀè 

Mef’ÿlü/MefÀèílün/Mefèÿlün/FÀè 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀè 

Mef’ÿlü/MefÀilün/MefÀílün/FÀè 

 

YÀ Rabbi yeter fakra ÀmÀc itme 

NÀmerd kapusun baña mi‘rÀc itme 

Vir kısmetimi hizÀne-i àaybıñdan 

Her dÿne ü her nÀ-kese muótÀc itme 
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3.7. KASĠDELER 

KASİDE I 

MefÀilün/FeilÀtün/ MefÀilün/ Feilün 

 

Göñül nedir bu tereddüd niçün bu hırs ü bu Àz 

Ma‘íşet içün açarsın zamÀne óalúına rÀz 

 

HevÀ-yı mansıb u cÀh ile söyle níceye dek 

Ne dilde õevú-i ibÀdet ola ne şevk-i namÀz 

 

TekÀsül eyleme it kişver-i óaúíúate azm 

SarÀy-ı emn-i ikāmet degil bu kÿy-i mecÀz 

 

Hemíşe fikr-i ma‘íşetle geçer evkātın 

Nedir bu tÿl-i emel bu ümíd ü dÿr u dırÀz 

 

Budur zamÀnenin ahvÀli ey dil olma melÿl 

MekÀnın olsa eger ki nişíb ü gÀh firÀz 

 

ZamÀne óalúı dutarken el üzre izzet ile 

Beni ayaklara saldı sipihr-i sifle-nevÀz 

 

KanÀ‘at eyleyüp ÀfÀka nÀz mümkün iken 

Ne lÀzım eylemek ebnÀ-yı dehre èarø-ı niyÀz 

 

Bu pendi gÿşuna al fÀrià ol tefeúúürden 

ZemÀne bÀ-tÿ nesÀz ü tÿ-bÀ zemÀne be-sÀz 

 

ŞikÀyet eylesem Àteş yaàar zebÀnımdan 

Gören sanur beni bu óÀlet ile Àteş-bÀz 

 

Nedir bu denlü tereddüd niçün meger ki seni 

KanÀ‘at olsa doyurmaz mı yoksa nÀn ü piyÀz 

 

Ne çÀre hükm-i kazÀya taóammül it ki müdÀm 

Bu gerdiş üzre döner devr-i çarò-ı şa‘bede-bÀz 

 

Ne söyleyem kime aóvÀlimi şiúÀyet idem 

Ne bir refík-i muvÀfık ne müşfiú hem-rÀz 
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CenÀb-ı Hakk'a tevekkül idüp taóammül úıl 

HevÀ-yı nefsden el çek cihÀndan it iàmÀz 

 

Hemíşe ma‘rifet ehlini óÀk-sÀr úılup 

İder sitÀre-i cühhÀlı mihrile dem-sÀz 

 

Bu gice subóa degin ah u nÀle eyler iken 

İrişdi hÀtif-i àaybla àÿşuma ÀvÀz 

 

Óusÿl-i ma‘rifetu'llÀóa tÀlib ol şeb ü rÿz 

Ger olayım dir isen ser-àayba maórem rÀz 

 

Görünce hÀlimi zerríce ibret almamısuñ 

Nedir bu itdügüm Àh u figān-ı şükÿh-tırÀz 

 

Ki ey belÀ-zede şÀd ol açıldı gonce-i baót 

Kim oldu hÀline vÀúıf seniñ o ser-efrÀz 

 

Bu denlü fazl u hüner bÀ-vücÿd dÀniş ile  

MüdÀm eşk-feşÀnım hemíşe síne-güdÀz 

 

İderse ol idecekdir seni bu àamdan emín 

Olursa ol olacakdır bu zaóma merhem-sÀz 

 

YegÀne ser-bülend ÀşiyÀn-ı çarò-ı serír 

Meh-i sipihr-i kerem server-i hümÀ-pervÀz 

 

ŞÀh-ı şehídÀn-ı muhít-i èÀlem-i cÿd 

Mürebbí-i fuôalÀ dest-gír-i ehl-i niyÀz 

 

O şehsüvÀr ki zír-i süm-i semendi içün 

Yaraşur eylese çarò-ı atlasını pÀy-endÀz 

 

O şehr-yÀr ki azdÀda virse ruòãat-ı cem‘ 

İderdi bir arada ÀşiyÀn kebÿter ü bÀz 

 

SehÀda dest-i atÀ-bahşı kÀnla tev'em 

Keremde keff-i güher-pÀşı bahr ile enbÀz 

 

Semÿm-ı úahr ile a‘dÀya berk-i işret-sÿz 

Nesím-i luùf ile ahbÀba bÀd-ı àussa-güdÀz 
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[41/a]     KASİDE II 

Mef’ÿlü/MefÀílü/MefÀílü/Feÿlün 

 

Ey gonce-dehen bu ne tegāfül ne cefÀdır 

Senden baña her dem irişen renc ü anÀdır 

 

Saldın beni bir bahr-i muhíte kim o bahrın 

Var ise eger sÀhili girdÀb-ı belÀdır 

 

Bir derde beni saldı firÀúım kim o derdin 

Bir hasmı cihÀnda var ise nÀmı devÀdır 

 

áamzın alamaz mürg-i dili dÀm-ı belÀdan 

SayyÀdı anın zülf-i girih-gír-i dÿ-tÀdır 

 

Fikr-i dürr-i dendÀnla ebrÿ-yı kemÀnuñ 

Cevrin çekeli ey ãanem AllÀh güvÀdır 

 

Didim sadef-i gevher-i bahrın sitemdir 

Sínem hedef-i nÀvek-i dil-dÿz-ı cefÀdır 

 

Ger cezb-i kulÿb eylese ey şÿò aceb mi 

Cismin ki senüñ cÀdÿ-yı pür-mekr-i degādır 

 

Zehr-i semmin gerçi ki bir mühlik elemdir 

Şehd-i sühanüñ lík baña ayn-ı şifÀdır 

 

Bir cür‘ası bin mürdeyi ihyÀ ider ey meh 

CÀm-ı mey-i laèlin ne aceb rÿh-fezÀdır 

 

Bilmem ki ne denlü ideyin dest-i àamuñdan 

Ben zÀra itseñ cevr ü cefÀ àayre vefÀdır 

 

Sen kıldıàın ÀzÀr yanaşmaz mı baña kim 

Çignedigin aàyÀra ben yÀ ne revÀdır 

 

Bu matla‘-ı àarrÀyı ne hoş söylemiş üstÀd 

Kim şÀhid-i aóvÀlin bí-ser ü pÀdır 

 

CÀnÀna cefÀ kılsa n‘ola cÀna safÀdır 

AàyÀr elemin çekdiğimiz ya ne belÀdır 
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Terk eyle bu evzÀ‘ı bu bí-dÀddan el çek 

Cevr itme baña hÀlime raóm it ki fenÀdır 

 

Yoksa varup ahvÀlimi èarø eylerim ey meh 

Bir Àdeli kim gelmez mu‘ín-i zu‘afÀdır 

 

Ol saf-der-i Cem-rütbe ki ÀvÀze-i adli 

Meşhÿr-ı cihÀn-gÿş der-i şÀh u gedÀdır 

 

Ol revnak-ı bÀzÀr-ı adÀlet ki dem-À-dem 

A‘dÀya işi úaóır ü ahbÀba sehÀdır 

 

Ol gülbün-i gül-zÀr-ı sehÀvet ki cÿdu 

Hÿrşíd gibi lÀzime-i ãubó u mesÀdır 

 

Ol bí-rÿ seyrÀn-ı kütüb-hÀne-i ma‘ní 

Kim óÀú-i zehr sürme-i çeşm-i fuøalÀdır 

 

PaşÀ-yı felek-mertebe ki muhibb-i derdiz 

HÀk-ı derine mühriyle meh-i nÀsıye-sÀdır 

 

Tedbírine vÀbeste mühimmÀt-ı sadÀret 

Áyín-i adÀletle güzín-i vüzerÀdır 

 

Düstÿr-ı mükerrem ki kemÀl-i kereminden 

Fakr ehl-i gedÀlar bir alay ehl-i gınÀdır 

 

TÀ tab‘-ı güher-bÀrı anuñ ma‘den-i dürrdür 

TÀ dest-i zer-efşÀnı anuñ genc-güşÀdır 

 

Mehdinde gedÀ mÀlik-i dínÀr u deremdir 

Asrında fenÀ sÀhib-i ihsÀn ü atÀdır 

 

Hışt-i dürri bir gevher-i nÀ-yÀbdır anı 

ŞÀhÀn-ı cihÀn başına tÀc itse revÀdır 

 

EsrÀr-ı hafí õÀt-ı şerífinde ayÀndır 

EtvÀr-ı celí tab‘ına òod cilve-nümÀdır 

 

Emri ne küllí nÀfiz olursa isr eyler 

Ol yazduàı ahkÀm hemÀn hükm-i úazÀdır 
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Eş‘Àr-ı dil-ÀrÀsı o àāyetde kim azmi 

CÀrÿb-keş-i dergehi olursa sezÀdır 

 

AàyÀr ile yok zerre kadar besti zírÀ 

Ol mehd-i cihÀn-tÀbdır aàyÀr sühÀdır 

 

Ol saltanat-ÀrÀ-yı şehn-şÀh-ı cihÀndır 

Ol saff-şiken-i ma‘reke-i rÿz-ı vegādır 

 

Ol rahş-ı melek siyeri ki hengÀmı vegāda 

Her hÀliyle seyr eylese mÀnend-i havÀdır 

 

Sür‘atle direng eylerse sarsara beñzer 

Áheste óırÀm eylerse bÀd-ı sabÀdır 

 

Ol níze-i òÿn-rízini ele alduàumda 

GÿyÀ yed-i MÿsÀ'daki i‘cÀz asÀdır 

 

Bir hamlesine düşmen anuñ tÀb getürmez 

Bu úudretle kuvvet aña dÀd-ı HudÀdır 

 

(Sadr-ı emlekÀ) dÀd-ger-i a‘del-i şuÀrÀ 

ÔÀtın ki senüñ mehbit-ı envÀr-ı hüdÀdır 

 

Başınçün işit derd-i dilim hÀlime raóm it 

Şefúatle nazar eyler isen baña revÀdır 

 

Bir Àfet-i devrÀna esír itdi beni dil 

Kim àamzesi sÀhir nigehi hÿş-rübÀdır 

 

Bir şÿò-ı dil-Àşub ki mestÀne hırÀmı 

Hayret-figen-i akl-ı temÀm-ı hükemÀdır 

 

Ben óod níce izhÀr ideyin derd-i derÿnum 

Bir Àfet-i cÀn-sÿza ki etvÀrı cefÀdır 

 

Ben èÀşıú-ı bí-haber o perí olsa zer düşt 

Bilmem ki ne çÀre idem ahvÀl fenÀdır 

 

 

……………………….………………… 

Bir meh-veş-i ferah ruh ü ferhunde-likādır 
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èAşúında hemíşe bu àazel vird-i zebÀnım 

DÀim bu terennümle dilim naàme-serÀdır 

 

Ey şÿò-ı sitem-ger revişin cevr ü cefÀdır 

AàyÀr-ı sitem-kÀra işin mihr ü vefÀdır 

 

Ez-bes ki giríbÀnımı çÀk idem ey but 

Kim görse benim pirehenim dir ki kabÀdır 

 

[41/b]     AàyÀra sakın eyleme nisbet biz cÀna 

Terk eyle bu bí-dÀdı ki beyhÿde ezÀdır 

 

İnsÀfımız takdím ide aàyÀr-ı cefÀ-kÀr 

Ben zÀra ki kÀrım rÿz u gün medh u senÀdır 

 

Ben cevher-i Àyíne-i idrÀk-i vücÿdum 

Feyz-i nefsim mıskale ü reng-zidÀdır 

 

Bir nÀdire-gÿ muhteri‘-i tarz-ı cedídim 

Tavr-ı sühanım nÀsih-i şi‘r-i kudemÀdır 

 

Gÿş eylemeyicek nazmı dem-beste kalurlar 

GÿyÀ ki sözüm akd-i lisÀn-ı şu‘arÀdır 

 

Ben hıõır-ı Skender mey-i ser-çeşme-i cÀnım 

Feyz-i sühÀnım reşkde Àb-ı likādır 

 

Şimden gerü tatvíl-i kelÀm eyleme äıdúí 

Söz-i Àóiríden lafı ko hengÀm-ı du‘Àdır 

 

PaşÀ-yı felek-rütbeye ma‘lÿmdur ahvÀl 

Ceyb-i gezidir ü tehí-deste devÀdır 

 

Sür acz yüzün dergeh-i SübhÀna niyÀz it 

ŞÀyed ki kabÿl eyleyecek Celle AlÀ'dır 

 

İkbÀli müsÀ‘id ola düşmanları maúóÿr 

TÀ mihr ü kamer revnak-ı her ãubó u mesÀdır 

 

Durdukça cihÀn devlet ü ömrü ola efzÿn 

Kim Baykara-i asr-ı melÀz-ı bülegÀdır 
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KASİDE III 

Fe ‘îlâtün/ Fe ‘îlâtün/ Fe ‘îlâtün/ Fe ‘îlün 

 

Nedir ol mÀh-ı ferah-bahş-ı meserret-fercÀm 

Nedir ol bÀnÿy ol mehekk-i mínÀ-fÀm 

 

Kalem-i sun‘ı tırÀş itdi èUùÀrid gÿyÀ 

Meh-i nev oldu aña yÀre-i katt-ı aklÀm 

 

Yoksa tÀbend-i felek resmine muôêarib oldu 

Almaàa naàme-i nÀzınla göñülden ÀrÀm 

 

ÁftÀb üstüne medd lÀzım olur deyü meger 

Çekdi altunla medd aña virdi ahkÀm 

 

Meh-i nev-şeúl midir evc-i semÀda görünen 

Óavfdan saldı ya òod zacretin (aldın merÀm) 

 

TaylasÀn ucunu gösterdi meger kim Bercís 

Meh-i nev sanup anı óalú iderler ikrÀm 

 

Yoksa altun úalem olup eline şÀn virmek içün 

Çekdi tuàrÀsını çarò üzre şeh-i heftüm-bÀm 

 

Yoksa bu evvel meh bir feyz dürür kim olmuş 

Áhir-i şehr-i sıyÀm evvel-i şevvÀl-i kirÀm 

 

ZÀhidÀ feth-i der-i mey-gedeye kılma aceb 

Benzer mi meh-i nev hibÀt-ı miftÀha tamÀm 

 

Bir mey-hÀne mübÀh itdi şarÀb-ı nÀbı 

Oldu ıyş ehline şimden gerü perhíz harÀm 

 

Gitdi mÀh-ı ramazÀn oldu salÀ cÀm-ı meye 

Kıldı mı ãoóbete rindÀn úadeó-i nÿş kıyÀm 

 

Ehl-i ãafÀ cÀm nÿş itmede yÀrÀnı ile 

Benim ancak hedef-i tír-i gumÿm ü ÀlÀm 

 

 

Beni öldürdü felek mihnet-i ref‘-i àam içün 

Yitür ey sÀkí-i gül-çehre sír-Àb-ı gül-fÀm 
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Ne şarÀb içse eger úatresini zÀhid-i asr 

Mest olup mey-gedeyi künhan ide mülklerle makÀm 

 

O meyi köhne ki bir içse ola tÀze cüvÀn 

Ger gedÀ içse daóí virmeye sultÀna selÀm 

 

O mey-i rÿh-fezÀdan kim anuñ rÀyihasın 

Eylese mürde-i sad-sÀle eger istişmÀm 

 

Mest olup arsa-i mahşerde geze bí-pervÀ 

Ana seyrÀn ki ola ma‘reke-i rÿz-ı úıyÀm 

 

Bir iki cÀm-ı leb-À-leble dimÀàım ter úıl 

Kim alup destime bir dem kılam yeter hırÀm 

 

İdeyin vasfın o paşÀ-yı celílü'l-kadrin 

Kim anın bende-i dergÀhıdır hÀss ile Àmm 

 

Takviyet-bahş-ı diyÀnet meh-i burc-ı devlet 

Şem‘-i halvet ki ismet-i şeh-i pervín-makām 

 

Ábrÿ-yı vüzerÀ sÀhib-i ihsÀn ü atÀ 

SÀhib-i seyf ü úalem dÀver-i Cemşid-şiyem 

 

Mazhar-ı feyz-i HudÀ şu‘le-i misbÀh-ı zalÀm 

Ma‘den-i cÿd ü himem gevher-i bahr-i in‘Àm 

 

[42/a]     HezÀr híle vü mekr itse ömrü oldukça 

Yanında yer idemez cem‘-i müfsid ü àammÀz 

 

Dolar nevÀle-i cevriyle intihÀ-yı cihÀn 

Kaçan ki itse tarík-ı sehÀvete ÀàÀz 

 

Bülendmidir meydÀn-ı midhatin vÀsi‘ 

Semend-i tab‘ım iderse aceb midir tek ü tÀz 

 

Seni koyup kimi medh eyleyem úasídemde 

Öanı senüñ gibi bir şehr-yÀr-ı bende-nevÀz 

 

Öanı senüñ gibi bir server-i sütÿde-hisÀl 

Öanı senüñ gibi bir sÀhib-neseb şehbÀz 
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Bu óüsn-i óulúla óalúın yeàÀne serverisin 

Aceb mi olsan eger èÀlem içre sen mümtÀz 

 

Refí‘-i menzil tÀ gerdiş-i sipihr muhíl 

Ben sekte-i dili kıldı derdle dem-sÀz 

 

Hümā-yı evc-i belÀgat benim velí gerdÿn 

Şikest idüp perimi baàladı reh-pervÀz 

 

Olup zemÀnede óüsn-i edÀyla meşhÿr 

Arÿs-ı nazmıma yok ihtiyÀc-ı èarø-ı cihÀz 

 

Gönderdi çeşmime bí-perde şÀhid-i ma‘ní 

Girüp tasarrufuma itmez oldu işve vü nÀz 

 

Güzíde şÀ‘ir-i şírín-zebÀn ta‘dÀdım 

Dimem ki Úays-ı Hindim ya Iraúí ŞírÀz 

 

Benimle fenn-i ma‘Àníde bahs iden gelsün 

Elinde var ise ger hükm eylesün ibrÀz 

 

MetÀ‘-ı şi‘rimin olsaydı ger hırídÀrı 

Olaydı ger baña memdÿh bir sühan-perdÀz 

 

Sükÿte varmaàım evlÀ ki kimse gÿş itmez 

KerÀmet olsa eger sözlerim ü ger i‘cÀz 

 

Niteki gÀh bahÀr ola gÀh fasl-ı hazÀn 

Mürÿrla nitekim gÀh kış ola geh yÀz 

 

Olurdu sít ü sadÀ ile gÿş-ı gerdÿn-per 

Dolardı gevher-i nazmla Mısr u ŞÀm ü HicÀz 

 

Du‘Àya başla ko lÀf ü güzÀfı ey äıdúí 

Söz Àhirinde du‘Àdır tarík-ı ehl-i niyÀz 

 

Hemíşe cÀh ü celÀliyle kadrin öyle bülend 

MüdÀm-ı devlet ü rif‘atle ömrün ola dırÀz 
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[42/b]     KASİDE IV 

Fe ‘îlâtün/ Me fâ‘îlün/ Fe ‘îlâtün/ Fe ‘îlün 

 

Hamd ü lillÀh ki eltÀf-ı hudÀvend-i kerím 

Virdi ben òastaya cÀn olmuş iken azm-i remím 

 

Geldi hengÀm ferah buldu nihÀyet àam ü dil 

VÀrid oldu dil-i mihnet-zedeye õevú-i azím 

 

GālibÀ oldu telÀkí sadedinde gerdÿn 

Ki àam ü àussa gidüp geldi dem-i nÀz ü na‘ím 

 

Yine bir şevk eseri dilde hüveydÀdır kim 

Óüsn-i ta‘bírine Àcizdir anın tab‘-ı selím 

 

Münzeví olmuş iken genc-i belÀ vü àamda 

Derdle olmuş kÿşe-i uzletde mukím 

 

Mültefit oldu müdÀvÀya tabíb-i hikmet 

Sıhhat ümídin ider oldu dil-i zÀr u sakím 

 

Yeni başdan yine mi‘mÀr-ı kazÀ sa‘y úılup 

İtmek ister dil-i vírÀnımı gÿyÀ termím 

 

Sÿhte olmuş iken tef-i sümÿm-ı àamdan 

Gülşen-i hÀtırıma esdi yine bÀd-ı nesím 

 

Baş üzre yer ider oldu baña ehl-i cihÀn 

El ayak düşmüş iken ben gibi bir dürr-i yetím 

 

Dün bu õevúile ser-kÿyüne vardım yÀrin 

Ki idem àayrilerin üstüne şÀyed takdím 

 

Gördüm aàyÀrla ol gonce-femi dÿş-be-dÿş 

Didim ey dilber-i müşgín-resen-i nÀfe-şemím 

 

Bir nem gibi esírin var yeni èÀlemde 

Ne revÀdır saña hem-dem ola aàyÀr-ı le’ím 

 

Ben idim sanma reh-i èaşúına nisÀr 

HÀliyÀ àayr ola bezminde senüñ yÀr ü nedím 
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Didi ey èÀşıú-ı üftÀde sözü itme dırÀz 

Var ise sím ü zerin ile önümde teslím 

 

Bÿ-Ali olsan eger sím ü zerin olmayıcak 

Saña hÿbÀn-ı cihÀn zerrece kılmaz tekrím 

 

Didim ey şÿò-ı perí-zÀde baña zerkinden 

DÀimÀ tekallüs olur merd-i sühan-senc-i fehím 

 

Didi hÿndur ki paşaya taúarrüb buldun 

Eksik olmaz saña şimden gerü hergiz zer ü sím 

 

Nice paşa o şehn-şÀh-ı cihÀn ma‘ní 

Ki felek-pÀye-i iclÀlin eyler ta‘zím 

 

Tÿà u alem tÀc-ser-i ehl-i himem 

Menba‘-ı cÿd ü kerem ma‘den-i ihsÀn-ı amím 

 

ÁsmÀn-pÀye felek-mertebe Ya‘úūb Paşa 

Ki oldu devrinde anın ôulm kem ü fitne adím 

 

Adl ü ihsÀniyle şÀyeste-i sadr-ı devlet 

Kerem ü re'fetle lÀyık-ı tÀc ü dihím 

 

Nefs-i mürdeye mesel dem-i cÀn-bahş-ı Mesíh 

Kerem-i zindeye şebíh yed-i beyzÀ-yı kelím 

 

Hilmi ahbÀba virir müjde-i Àb-ı kevser 

Gadabı hayl-i adÿya içirir mÀ-i hamím 

 

Ol felek-mertebe hÿrşíd-i utÀrid-rÀyın 

Yaraşur bezmine nÀhíd felek olsa nedím 

 

Emr ü nehyinde cihÀnın dilese úādirdir 

Ki kazÀ ü kadere eyleye óükmü ta‘lím 

 

Fi'l-misl ger úalem alsa eline kÀtib-i sun‘ 

Eylemek istese evsÀf-ı cemílin taksím 

 

Dolar erkām-ı sehÀsıyla anın safha-i çarò 

SÀkí evsÀfını derc itmek olur emr-i azím 
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Olsa bu asrda görseydi atÀ vü keremin 

HÀtem olurdu anın derke cevrinde mukím 

 

Dest-i zer-bahşı kaçan sím ü zer ísÀr itse 

Bir günün harcı degil mÀ-hasal-ı heft-iklím 

 

Tíg-i òÿn-rízin eger kasd-ı adÿya çekse 

Urmadan zahm ider zehre-i a‘dÀyı dÿ-ním 

 

Dehre salurdı fenÀ àamze-i dil-dÿz tabÀn 

KahramÀn gadab itmese bir pÀre halím 

 

Gülşen-i lütfu virür nÿr-ı bahÀr-ı cennet 

Áteş-i kahrı virür hÀsıyyet-i nÀr-ı cahím 

 

Gelmesün deyü cihÀna daóí misli olur 

Geleli èÀleme ol mÀder-i eyyÀm-ı akím 

 

Yoú aceb olmasa mülkünde anuñ fitne vü şerr 

DÀimÀ eymen olur fitneden erkÀn-ı hatím 

 

Sadr-ı Husrev-i rÿşenÀ Hızır-ı Sikender-menşÀ 

Ay vücÿdun eser-i Àtıfet-i Rabb-i Rahím 

 

N‘ola ben òasta-dilin derdine dermÀn idüp 

İdesin hÀl-i dil-zÀrıma eltÀf-ı amím 

 

Bir nem gibi sühan-senc-i ma‘Àní-perver 

Ne revÀdır ki çeke fÀka ile renc-i elím 

 

Bir semek gibi kerem sÀhibine mÀdih olam 

Baña insÀfımı aàyÀr ide baòt-ı takdím 

 

Şu‘arÀ olmasa èÀlemde eger sultÀnım 

Zikr olunmazdı daóí nÀm-ı büzürgÀn-ı kadím 

 

Sen de ben bendene luùf eyle ki cÀn ü dilden 

NÀm-ı níkin ideyin safha-i dehre terkím 

 

Teşne-leb vÀdí-i hayretde revÀmıdır ki kalam 

Reşk iderken yüzüme Àb-ı hayÀt-ı tesním 
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áaraøım da‘vÀ-yı isbÀt-ı hünerdir yoksa 

Degilim ehl-i tama‘ gibi harís-i tefhím 

 

Her kimin var ise nazmında belÀgat gelsün 

Eylerim nükte-şinÀsÀna salÀ-yı ta‘mím 

 

äıdúíyÀ da‘vÀ ko lÀf-ı güzÀf itme yeter 

Níce bir eyleyesin der-i tefÀhur tanzím 

 

Midhat Àhir olıcak sözde du‘À evlÀdır 

Çün bilürsen şu‘arÀya budur Àyín-i kadím 

 

Sıdk u ihlÀsla devlet paşaya du‘À 

Ola kim ide kabÿl onu HudÀvend-i Alím 

 

Nitekim şems ü kamer dehre vire nÿr u ziyÀ 

Nitekim çarò ola seyyÀr ü zemín ola mukím 

 

Mesnedi sadr-ı vezÀret ola ikbÀli bülend 

DÀà-ı fermÀnı ile cebhe-i hasm ola vesím 
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SONUÇ 

Tez çalıĢması, “GiriĢ”, “Tahlil” ve “Metin” olmak üzere üç ana bölümden; 

“Tahlil” bölümü ise: 1. Din-Tasavvuf; 2. Sosyal Hayat; 3. Ġnsan; 4. Tabiat Ģeklinde dört 

ana baĢlık ve bu ana baĢlıkların altında ilgili bölümlerden oluĢmuĢtur. 

Divan edebiyatında her dönemde çok sayıda erkek Ģair yetiĢmiĢtir. Erkek 

egemen bir toplum ve edebiyat dünyasında yetiĢen az sayıdaki kadın Ģair gerek 

yaĢadıkları dönemde gerekse günümüzde yeterince ilgi görmemiĢtir. ġu ana kadar 

sadece tezkirelerde adı geçen Emetullah Hanım‟ın sanat anlayıĢı ve divanı üzerine bir 

çalıĢma yapmak, gerek divan edebiyatına yeni bir pencere açmak, gerekse 

edebiyatımıza bir kadın Ģair daha tanıtmak açısından faydalı olacaktır. 

Bu bölümde ise çalıĢmamızın neticesinde elde ettiğimiz bilgiler özetlenmeye 

çalıĢılacaktır. 

GiriĢ bölümünde Ģairin hayatı hakkında tezkirelerden elde edilen bilgiler 

verilmiĢ, divandaki nazım biçimleri, ölçü, dil ve ahenk unsurları incelenmiĢtir.   

Tahlil çalıĢmasının birinci bölümü olan din-tasavvufta Ģairimizin dünya 

görüĢüne dair izler görülüyor. Ehl-i sünnet olan Ģairimiz tasavvuf erbabıdır. DerviĢ, rind 

gibi kavramları kullanması, tecrid hırkasına girdiğini söylemesi bu yoruma kaynaklık 

eder. Hayatı hakkında tezkirelerden derlenen bilgiler de bununla örtüĢmektedir. Ancak 

Ģairin mensup olduğu tarikatle ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Divanda iki 

gazelde Mevlevi olduğuna dair ifadeler olmasına rağmen, “himmetsiz değiliz” 

ifadesinin geçtiği bir gazel de Bayramiyye ġeyhi Himmet Efendi‟yi iĢaret ediyor 

olabilir. 

Cemiyet bölümünde en kapsamlı bölüm Ģahıslardır. Burada özellikle tarihi-

efsanevi Ģahsiyetler geniĢ yer tutar. Sosyal hayatla ilgili çok fazla malzeme 

bulunamamıĢtır. 

ÇalıĢmadaki dört ana baĢlık arasında en fazla malzeme “Ġnsan” bölümünden 

çıkarılmıĢtır. Bu bölümde daha çok sevgili ve âĢıktan bahsedilmiĢtir.  ÂĢık, sevgili, 

rakip iliĢkisi divan Ģiiri anlayıĢı çerçevesinde, çeĢitli doğa unsurlarının değiĢik 

yönleriyle benzetme ilgisi kurulmasıyla iĢlenmiĢtir. Sevgili bir türlü ulaĢılamayan biraz 

idealize, biraz acımasız bir tip olarak karĢımıza çıkarken; âĢık, hep sabırlı, sevgilinin 
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uğruna her türlü fedakârlığı yapabilecek bir tip olarak iĢlenmektedir. Burada âĢık ve 

sevgilinin anlatımı divan Ģiiri anlayıĢına uygun olarak soyut ve gerçek hayattan 

kopuktur.  

Dördüncü bölümde kozmik âlem, bitkiler, hayvanlar ve zaman gibi unsurlar 

yine geleneğe uygun, gerçeklikten uzak bir Ģekilde iĢlenmiĢtir. 

 “Tabiat” bölümünde ise bazen insana ait özellikler tabiata yüklenerek; bazen 

de tabiata ait özellikler insana yüklenerek verilmiĢtir. Sevgilinin güzelliğinin anlatımı 

için sık sık tabiata ait unsurlarla benzerlik kurulduğu dikkati çekmektedir. 

Son bölüm olan metinde ise divanın tek nüshası transkribe edilmiĢtir. 

  



323 

METĠN ÖRNEKLERĠ 

 



324 

 



325 

 

 

 
 



326 

 



327 

 



328 

KAYNAKÇA 

AKSOY, Ömer Asım, (1995),  Atasözleri ve Deyimler Sözlügü, Ġnkılâp Kitabevi, 

Ġstanbul. 

AKSUN, Ziya Nur, (1994), Osmanlı Tarihi, C. I-IV, Ötüken Yay., Ġstanbul. 

AKÜN, Ömer Faruk, (1994), Dîvân Edebiyatı, C.IX, DĠA., Ġstanbul. 

ALPARSLAN, Ali, (1988),   ġeyh Gâlib, Kültür Bakanlıgı Yay., Ankara. 

ARSLAN, Tekin, (1999), Edebiyatımızda Ġsimler ve Terimler, Ötüken Yay. Ġstanbul. 

ATASOY, Nurhan(2000), Dervis Çeyizi: Türkiye’de Tarikat Giyim-Kusam Tarihi, 

Kültür Bakanlığı Yay., Ġstanbul . 

AYVAZOGLU, Besir, (2001), Güller Kitabı, Türk Çiçek Kültürü Üzerine Bir 

Degerlendirme, Ötüken Yay., Ġstanbul. 

AYVERDĠ, Ġlhan, (2005), Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Yay., Ġstanbul. 

BABĠNGER, Franz, (1982), Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, (Çev: Coskun  

Üçok), Kültür Bakanlıgı Yay., Ankara. 

BANARLI, Nihat Sami, (1998), Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB Yay., Ġstanbul. 

BĠLGEGĠL, M. Kaya, (1989), Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgat), Enderun Kitabevi 

Yay., Ġstanbul. 

BĠLKAN, Ali Fuat, (2002), “XVII. Yüzyılda Gelisen Hikemî Tarz ve Nâbî‟nin Hayrî-

nâme‟si”, Türkler Ansiklopedisi, C. XI, Yeni Türkiye Yay., Ankara. 

BĠLKAN, Ali Fuat, (1997),  Nâbî Dîvânı, MEB Yay., Ankara. 

BURSALI Mehmet Tâhir, (2000), Osmanlı Müellifleri I-II-III ve Ahmed Remzi  

Akyürek, Miftâhu’l-Kütüb ve Esâmî-i Müellifîn Fihristi, (Haz: Cemal 

Kurnaz-Mustafa Tatçı), Bizim Büro Yay., Ankara. 

CEYLAN, Ömür, (2000),  Tasavvufî ġiir ġerhleri, Kitabevi Yay., Ġstanbul. 

DEMĠRCĠ, Mehmet, (2001),  Sorularla Tasavvuf ve Tarikatler, Ġstanbul. 

DEVELLĠOGLU, Ferit, (1995), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın 

Kitabevi, Ankara. 

DĠLÇĠN, Cem, (1997), Örneklerle Türk ġiir Bilgisi, TDK Yay., Ankara. 

GÜZEL, Abdurrahman, (1998), “Ferdî Eserler: Dînî Tasavvufî Türk Edebiyatı” Türk  

Dünyası El Kitabı Edebiyat (Türkiye), C.III, Türk Kültürü Arastırma Enstitüsü Yay., 

Ankara. 

ĠNALCIK, Halil ve digerleri, (1999), Osmanlı, Yeni Türkiye Yay., Ankara. 

ĠPEKTEN, Haluk ve digerleri, (1988), Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı Ġsimler 

Sözlüğü, Kültür Bakanlıgı Yay., Ankara. 

ĠPEKTEN, Haluk, (1988), Türk Edebiyatı'nın Kaynaklarından Türkçe Su'arâ 

Tezkireleri, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yay., Erzurum. 



329 

ĠPEKTEN, Haluk-Mustafa Ġsen, (1998), “XVII. Yüzyıl Dîvân Edebiyatı”, Türk 

Dünyası El Kitabı Edebiyat (Türkiye), Türk Kültürü Arastırma Enstitüsü 

Yay., C.III, Ankara. 

ĠSEN, Mustafa ve digerleri, (2002), ġâir Tezkireleri, Grafiker Yay., Ankara. 

ĠZ, Fâhir, (1995), Eski Türk Edebiyatında Nazım, Akçag Yay., Ankara. 

ĠZ, Mâhir, (2000), Tasavvuf, Mahiyeti, Büyükleri ve Tarîkatler, (Haz: M. Ertugrul 

Düzdag), Kitabevi Yay., Ġstanbul. 

KARA, Mustafa, (2006), Tasavvuf ve Tarîkatlar Tarihi, Dergah Yay., Ġstanbul. 

Kur’ân-ı Kerîm ve Meali, (1993), TDV Yay., (Haz: Ali Özek ve digerleri), Ankara. 

KURNAZ, Cemal, (1990), Halk ve Divan Siirinin Müsterekleri Üzerine Denemeler, 

Akçag Yay., Ankara. 

LEVEND, Agah Sırrı, (1984), Dîvân Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmûnlar 

ve Mefhûmlar, Enderun Kitabevi Yay., Ġstanbul. 

LEVEND, Agah Sırrı, (1988), Türk Edebiyatı Tarihi, C. I, TTK. Yay., Ankara. 

MACĠT, Muhsin, (1996), Dîvân Siirinde Ahenk Unsurları, Akçag Yay., Ankara. 

OCAK, Ahmet Yasar, (1996), “Hacı Bektâs-ı Velî”, DĠA, C. XIV, Ġstanbul. 

OCAK, Fatma Tulga, (2002), “XVII. Yüzyılın Ġlk Yarısında Divan Edebiyatı ve Sebk-i 

Hindî”, Türkler Ansiklopedisi, C.XI, Yeni Türkiye Yay., Ankara. 

ONAY, Ahmet Talât, (2004),  Eski Türk Edebiyatında Mazmûnlar ve Ġzahı, (Haz: 

Cemal Kurnaz), MEB Yay., Ġstanbul . 

ÖZTUNA, Yılmaz, (1978), Büyük Türkiye Tarihi, C.XIV, Ötüken Yay., Ġstanbul. 

ÖZTUNA, Yılmaz, (1994),  Büyük Osmanlı Tarihi,C.X, Ötüken Yay., Ġstanbul. 

Ġskender Pala, (1995),  Ansiklopedik Divan ġiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara. 

SÂMi, Semseddin, (1996), Kâmûs-ı Türkî, Kasgar Yay.,Ġstanbul. 

SENTÜRK, Ahmet Atilla, (1995), Rakîb'e Dair, Enderun Kitabevi Yay., Ġstanbul. 

SENTÜRK, Ahmet Atilla, (1996), Sûfî yahut Zâhid Hakkında, Enderun Kitabevi, 

Ġstanbul. 

TÖKEL, Dursun Ali, (2000), Dîvân Siirinde Mitolojik Unsurlar Sahıslar Mitolojisi, 

Akçağ yay., Ankara. 

Prof. Süleyman Uludağ, (2001), Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi,  

Ġstanbul. 

UZUNÇARSILI, Ġsmail Hakkı, (1984), Büyük Osmanlı Tarihi, C.V, TTK Yay., 

Ankara. 

YAKIT, Ġsmail, (2003), Türk-Ġslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih DüĢürme,  

Ötüken Yay., Ġstanbul. 

  



330 

DĠZĠN 

A 

â‟dâ ................................................... 154 

Aàyâr ................................................ 154 

abdal ................................................... 66 

Abdal .................................................. 66 

abdest.................................................. 58 

Abdest ................................................ 58 

âb-ı hayât .......................................... 167 

Âb‐ı Hayât .......................................... 86 

âb-ı hayvan ....................................... 167 

Âdem ...................................... 47, 55, 87 

Ağaç ................................. 137, 180, 181 

Âh ..................................................... 149 

ahger ................................................. 136 

Âhiret.................................................. 52 

ahter .......................................... 157, 295 

Ahter ................................................. 156 

Akarsu .............................................. 168 

AkĢam .............................................. 166 

âlem .................................... 66, 113, 130 

Allah ................................................... 45 

altın ........................................... 106, 112 

Altın ................................................. 106 

Anber ................................................ 128 

ANBER ............................................ 107 

andelib .............................................. 172 

andelîb ...... 120, 141, 149, 173, 178, 179 

Ankâ ........................................... 40, 174 

Ankā ................................... 89, 174, 176 

Ârif ..................................................... 66 

arzû ..................... 48, 140, 148, 172, 178 

ases ................................... 114, 116, 294 

âsmân................................................ 155 

âĢık .... 42, 43, 45, 46, 47, 48, 52, 57, 58, 

61, 69, 70, 80, 83, 86, 92, 93, 94, 95, 

97, 98, 99, 102, 103, 104, 106, 111, 

115, 116, 119, 120, 121, 122, 123, 

124, 125, 126, 127, 129, 130, 131, 

133, 135, 141, 142, 143, 144, 145, 

146, 148, 149, 150, 151, 152, 154, 

155, 156, 160, 162, 165, 166, 169, 

170, 173, 174, 175, 176, 178, 179, 

181, 182, 183, 184, 185, 317 
 

 

ÂĢık ... 26, 45, 46, 48, 52, 60, 61, 63, 69, 

82, 84, 88, 89, 92, 94, 95, 96, 97, 98, 

99, 101, 102, 104, 105, 108, 110, 115, 

116, 131, 135, 141, 142, 143, 144, 

145, 150, 153, 154, 155, 163, 171, 

173, 175, 176, 180, 317 

At ...................................................... 175 

AteĢ ................................................... 136 

ATEġ ................................................ 170 

âteĢ ... 102, 110, 114, 124, 125, 126, 132, 

133, 147, 149, 150, 152, 157, 161, 

167, 168, 169, 170, 185 

ÂteĢ ................................................... 125 

ÂteĢ-bâz ............................................ 113 

atlas ................................................... 108 

Ay ..................................................... 120 

Âyet .................................................. 120 

Ayn ................................................... 129 

Ayna ................................................. 117 

Ayrılık .............................................. 152 

âzâde ................................................. 131 

Azrâ .................................................... 85 

B 

bâà .................... 120, 139, 151, 177, 178 

bâd .................................................... 171 

bâğ . 42, 46, 54, 114, 116, 141, 177, 181, 

182, 183 

bâğ-bân ............................................. 114 

Bağdâd ................................................ 88 

Bahar ................................................ 163 

bahâr .... 39, 62, 108, 135, 163, 164, 165, 

170, 179, 185 

bahr ...... 90, 91, 167, 195, 268, 299, 307, 

312 

Balık ................................................. 177 

bâr ...... 64, 108, 117, 124, 140, 155, 168, 

181, 182, 185 

bârân ................................................. 169 

BaĢ .................................................... 139 

bâzâr ................................................. 111 

Bel .................................................... 139 

Belâ ............. 92, 104, 148, 150, 151, 153 

Ben.................................................... 134 
 

 



331 

bende ..... 41, 42, 66, 72, 88, 90, 91, 123, 

142, 161, 211, 213, 219, 226, 234, 

236, 265, 292, 312 

bennâ ................................................ 110 

Berk .................................................. 162 

bezm 62, 63, 97, 99, 101, 102, 104, 110, 

160, 177, 190, 216, 219, 220, 229, 

230, 231, 234, 235, 237, 238, 248, 

255, 258, 262, 274, 277, 281, 283, 

302, 305 

Bezm ............................ 54, 96, 157, 206 

bî-gâne .............................................. 154 

binâ ................................................... 110 

Boy ................................................... 137 

Bulut ................................................. 168 

burc ..................................... 90, 157, 312 

Bûse .................................................. 140 

Bûy ................................................... 139 

bülbül ...... 42, 45, 46, 94, 117, 120, 133, 

136, 142, 145, 154, 163, 171, 173, 

177, 178, 179, 182, 183, 187, 189, 

193, 196, 208, 213, 233, 234, 235, 

240, 241, 243, 245, 248, 253, 257, 

260, 265, 268, 272, 276, 278, 281, 

289, 290, 295 

Bülbül ...... 111, 145, 172, 173, 179, 204, 

215, 222, 258, 269, 277, 280, 283, 

288, 304 

büt ... 54, 64, 85, 122, 264, 274, 287, 301 

Büt .................................................... 122 

Büyücü ..................................... 130, 131 

C 

câm ...... 55, 60, 76, 97, 98, 99, 100, 114, 

136, 153, 160, 164, 181, 185 

câme ................................................. 108 

Câmi ................................................... 58 

Cân ................................................... 147 

cârih .................................................. 125 

cellâd ........................................ 114, 131 

cellât ................................................. 131 

Cem ................ 79, 90, 99, 245, 290, 308 

CemĢid ................................. 38, 79, 312 

cerrâh ................................................ 110 

Cevr . 147, 151, 152, 214, 251, 266, 277, 

308 

Ciğer ................................................. 149 

cihân ................................................... 90 

Cism.................................................. 146 

Cûy ................................................... 168 

Ç 

çarh ................................................... 155 

çemen.......................... 43, 178, 227, 228 

Çeng.................................................. 104 

çeĢm ..... 49, 56, 62, 64, 79, 99, 113, 121, 

127, 130, 148, 160, 161, 185, 193, 

202, 210, 217, 238, 249, 250, 260, 

263, 270, 271, 272, 281, 290, 300, 

305, 308 

ÇeĢm 113, 125, 129, 152, 158, 160, 175, 

187, 226, 254, 292 

Çiğ .................................................... 169 

D 

Dâd ................................................... 149 

dâg .................................................... 150 

Dalga ................................................ 168 

Dalgıç ............................................... 146 

dâm ......... 61, 95, 96, 134, 145, 148, 151 

Dâmen .............................................. 108 

dâne ...................................... 95, 96, 134 

dehen ................................................ 135 

dehr .. 49, 63, 72, 73, 102, 106, 158, 163, 

179, 190, 191, 206, 215, 223, 225, 

226, 231, 233, 254, 257, 258, 260, 

264, 267, 287, 295, 300, 303 

dellâl ................................................. 114 

Deniz ................................................ 167 

Dergâh ................................................ 67 

DerviĢ ................................................. 66 

deryâ ................................................. 167 

dest.................................................... 139 

devâ .................................................. 110 

devlet ... 30, 32, 37, 69, 85, 90, 106, 157, 

162, 174, 290, 301, 311, 312, 313, 

315, 316 

deyr ....................................... 41, 63, 189 

dîde ................................................... 129 

Dîde .................................................. 147 

dil ...................................................... 143 

dilber ........................... 54, 157, 206, 220 

Din ...................................................... 57 

dirahĢân ...................................... 54, 157 

dîvân ......................................... 112, 159 

Dolunay ............................................ 160 



332 

Duâ ..................................................... 59 

Dünyâ ................................................. 72 

dürr ................................................... 106 

Dürr .................................................. 138 

düĢman ............................................. 154 

E 

ebr ..................................................... 168 

Ebrû .......................................... 128, 129 

ebrûdur ............................................. 132 

Ebû Leheb .......................................... 87 

Ecel ..................................................... 55 

edeb .................................................. 116 

Efendi ............................................... 123 

eflâk .................................................. 155 

Efsûn ................................................ 112 

ehl-i hakîkat ........................................ 64 

Ehl-i harâbât ....................................... 66 

El ...................................................... 139 

Elmas ................................................ 105 

encüm ............................................... 156 

Encüm .............................. 157, 170, 221 

endâm ............................................... 148 

envâr ................................................. 160 

eĢk ..... 64, 147, 148, 150, 167, 170, 184, 

217, 244, 248, 253, 258, 265, 266, 

267, 269, 275, 290, 300, 307 

evc ..... 46, 120, 122, 123, 162, 163, 284, 

311, 313 

eyyâm ............................................... 165 

Ezel ..................................................... 71 

F 

Faize Fatma Molla Kadın ................... 30 

fam.................................................... 135 

Faryâb ................................................. 89 

felek ... 38, 65, 78, 91, 94, 104, 118, 155, 

156, 158, 159, 241, 252, 270, 277, 

286, 291, 296, 297, 303, 309, 310, 

311, 312, 314, 315 

Felek ................................................. 155 

Ferhat.................................................. 83 

Feryâd ............................................... 149 

ferzane .............................................. 113 

Figân ................................................. 149 

fitne 38, 78, 79, 112, 113, 130, 142, 192, 

218, 238, 250, 315 

fudalâ .................................................. 90 

fürûğ ......................................... 119, 160 

Fürûğ .................................................. 62 

füsûn ......................................... 113, 130 

G 

gamze................ 130, 131, 132, 147, 149 

garaz ................................................. 119 

Gavvas .............................................. 146 

gavvâs ....................... 114, 115, 146, 168 

gayb .................................................... 65 

gayr ................................................... 154 

Gece .......................................... 127, 166 

geda .................................................. 115 

gedâ .................................................... 90 

Genc... 31, 181, 183, 192, 195, 197, 225, 

261, 262, 263, 274 

Genc-i Envar....................................... 31 

gerdiĢ ................................................ 155 

gerdûn ............................................... 155 

germ .................................................. 170 

gevher .. 51, 88, 105, 106, 119, 194, 252, 

308, 309, 312, 313 

Gevher ...................................... 105, 136 

girîbân ............................................... 108 

Giryân ............................................... 147 

Gîsû .................................................. 126 

Gonca................................................ 124 

Gölge ................................................ 161 

gönül .. 53, 55, 70, 79, 83, 90, 92, 95, 98, 

100, 101, 108, 114, 118, 123, 127, 

128, 139, 140, 143, 144, 145, 146, 

147, 150, 153, 164, 171, 172, 174, 

175, 178, 181 

Gönül ................................................ 143 

Göz ................................................... 147 

gubâr ......................................... 112, 134 

Gubâr ................................................ 134 

Gül ............................................ 120, 124 

gülistân ............................... 39, 164, 179 

gülĢen....... 133, 135, 136, 179, 184, 198, 

214, 221, 253, 260, 288 

GülĢen ......... 62, 170, 179, 260, 314, 315 

Gül-zâr .............................................. 135 

GümüĢ .............................................. 106 

Gün ................................................... 165 

Günâh ................................................. 62 

GüneĢ ........................................ 120, 157 

Güvercin ........................................... 175 



333 

H 

H.z. Ġsâ ............................................... 50 

hadeng .................. 93, 94, 130, 217, 294 

hâk ..... 89, 104, 108, 123, 141, 157, 169, 

170 

Hak ÂĢığı ........................................... 64 

Halat ................................................. 127 

Hâle .................................................. 162 

halvet ........................................ 157, 312 

hançer .... 61, 84, 93, 106, 116, 131, 132, 

143, 154, 215, 228, 268, 288 

Hançer ................................................ 93 

hasta.......................... 107, 145, 151, 154 

Hasta ................................................. 130 

hat ..................................................... 112 

Hâtem ................................... 79, 80, 154 

hatt ................................ 75, 76, 112, 178 

Hava ................................................. 171 

hayâ .......................................... 116, 178 

Hayret ................................................. 70 

Hazân................................................ 164 

Hazan Yeli ........................................ 172 

Hazine .............................................. 137 

hezâr ........................... 76, 107, 111, 172 

hırîdar ............................................... 111 

hırka.................................................. 108 

hırmân ........................ 39, 120, 178, 181 

Hızır.................................................. 137 

Hicaz .................................................. 87 

hicr.................................................... 152 

hicrân . 90, 105, 110, 145, 152, 167, 184, 

185 

hilâl ................................................... 129 

Hilâl .......................................... 129, 159 

Hind .................................................... 87 

Hokkabâz.......................................... 123 

hûbân .................... 51, 91, 131, 142, 146 

Huld .................................................... 53 

hum ..................................................... 99 

hûn . 45, 49, 58, 61, 62, 92, 95, 101, 125, 

129, 131, 132, 140, 144, 147, 148, 

150, 152, 153, 155, 158, 160, 161, 

182 

Hûn-hâr ............................................ 131 

Hûnîn ................................................ 125 

Hûr ..................................................... 54 

Hûri .................................................... 54 

hûrĢîd ................ 157, 158, 159, 160, 161 

husûmet .............................................. 65 

Hümâ ................................................ 174 

hüsn ... 56, 58, 59, 90, 96, 119, 120, 129, 

134, 135, 145, 169 

Hüsrev ................................................ 85 

Hz. Ali ................................................ 51 

Hz. Hızır ............................................. 49 

Hz. Îsâ ............................................... 126 

Hz. Muhammed .................................. 50 

Hz. Musa .......................... 49, 79, 88, 95 

Hz. Nuh .............................................. 47 

Hz. Yakub ................................... 48, 144 

Hz. Yakup ............. 48, 92, 144, 148, 152 

Hz. Yusuf.................................... 48, 144 

Hz.Eyyûb ............................................ 49 

I 

Irâkî .................................................... 87 

IĢık .................................................... 160 

İ 

Ġhlâs .................................................... 69 

ihsân................................ 38, 79, 91, 142 

ilâç .................................................... 110 

Ġmam ................................................... 59 

Ġman .................................................... 57 

Ġnci .................................................... 106 

irfân .............................................. 64, 65 

Ġsfehan ................................................ 89 

ismet ......................................... 157, 312 

ĠĢveler ....................................... 130, 210 

izzet .................................. 156, 240, 306 

K 

kabâ .................................................. 108 

Kâbe.................................................... 60 

Kadd ........... 54, 137, 138, 148, 178, 181 

Kadeh.......................................... 99, 135 

Kader .................................................. 51 

kâf ................................................. 40, 89 

Kāf ...................................... 90, 245, 246 

Kâf Dağı ............................................. 89 

kâfir ...................... 63, 64, 122, 123, 153 

Kâkül ................ 122, 126, 128, 184, 185 

kalem .......................... 79, 112, 159, 169 

Kalender ............................................. 66 

kamer ................................................ 159 

kāmet ................................ 136, 181, 241 

Kâmeti-zâde........................................ 30 



334 

kan . 62, 65, 92, 125, 131, 147, 153, 179, 

197, 213, 260, 265, 277, 279, 289, 

302 

Kan ..................................................... 92 

Kandil ............................................... 133 

Kânî .................................................... 73 

kāni ...... 66, 73, 114, 129, 212, 223, 225, 

236, 243, 263 

kaĢ ... 58, 59, 61, 94, 129, 235, 269, 275, 

289 

Kâtil .................................................. 125 

kātil ................................................... 131 

Kazâ.................................................... 51 

kebûter .............................................. 175 

kefen ................................................. 116 

Keh-rübâ ........................................... 107 

Keman .............................................. 129 

kemân ......................... 94, 129, 137, 151 

Kemend ...................................... 94, 127 

kemer ........................ 104, 105, 110, 208 

Ken„ân ................................................ 49 

Kesret ......................... 71, 169, 177, 252 

KeĢf ü Kerâmet .................................. 69 

Kevser .............................................. 100 

kıble ....... 52, 58, 59, 119, 129, 163, 165, 

195, 275 

Kıblegâh ............................................. 59 

Kıdem ................................................. 71 

Kıhç .................................................... 93 

Kılıç .......................................... 129, 131 

KıĢ .................................................... 164 

Kilise .................................................. 63 

Kirpik ............................................... 132 

KiĢver ............................................... 145 

Koku ................................................. 139 

Kor ................................................... 136 

Köle .................................................. 123 

Köpek ............................................... 176 

kûhken .............................................. 114 

kuhl ................................................... 104 

Kurbân ................................................ 61 

KuĢ ........................................... 145, 172 

Kûy-ı Yâr ......................................... 141 

Küfr ...................................... 41, 63, 189 

Küfür ................................................ 127 

külâh ................................................. 108 

Kürsü .................................................. 59 

L 

la„l ............................................... 64, 122 

La‟l ........................................... 107, 136 

Lâle ................................................... 184 

leb ..................................................... 135 

levh ................................................... 112 

Leylâ ................................................... 80 

M 

mâh ................................................... 124 

Mâh ................................... 129, 159, 160 

mahrem ................................. 64, 65, 104 

MahĢer ................................................ 52 

mâtem ............................................... 116 

mâyil ................................................. 178 

Meclis ................................................. 96 

Mecmua‟ül-Ahyar .............................. 31 

Mecnûn ............................................... 80 

meges .................................. 89, 174, 176 

meh .... 94, 104, 113, 124, 135, 160, 166, 

176, 191, 198, 200, 210, 211, 217, 

218, 219, 223, 238, 248, 249, 253, 

257, 260, 264, 273, 285, 292, 303 

Mehin Bânû ........................................ 83 

meh-likâ ............................................ 124 

mehlîkâ ............................................. 159 

Mehtâb ........................................ 54, 157 

Mehtâp .............................................. 162 

melâmet ............................................ 130 

Melek .......................................... 46, 123 

Memleket .......................................... 145 

merhem ............................................. 110 

Merkür .............................................. 159 

mescid ................................... 59, 64, 262 

Mescid ................................................ 58 

Mesîh ............................................ 50, 79 

Mest .................................................. 130 

mestâne ..................................... 109, 160 

Metâ .................................................. 124 

mevc ................................................. 168 

Mevlânâ .............................................. 77 

Mevlevî ............................................... 66 

Mey ............... 39, 75, 164, 179, 276, 298 

meyve ...... 117, 124, 138, 171, 181, 182, 

185, 196, 237 

Meyve ............................................... 185 

Mısır ................................................... 87 

Mızrak ................................................ 94 



335 

mihnet ......................... 90, 207, 243, 245 

mihr ... 46, 120, 121, 123, 124, 125, 152, 

158, 160, 163, 197, 203, 215, 254, 

268, 284, 297, 300, 310, 311 

Mihr .................................................. 157 

Mihrâb .................................. 58, 59, 129 

Mihrap .............................................. 128 

Mimar ............................................... 110 

mînâ .................................................... 99 

minnet ....................... 133, 158, 232, 290 

Miraç ................................................ 144 

Misk ................................................. 128 

miyân ................................................ 139 

muğbeççe.......................................... 126 

muhît ................................................ 167 

Mum ......................................... 102, 125 

Mûsikî .............................................. 103 

Mutma‟în ............................................ 73 

Mutrib ............................................... 104 

mûy ................................................... 139 

müdâm ... 50, 52, 60, 61, 73, 97, 98, 102, 

118, 131, 163, 165 

Müdâm ............................................... 97 

Mühür ............................................... 118 

müje .................................................. 132 

Mümin ................................................ 57 

münevver .................... 30, 158, 215, 232 

Mürebbî .............................................. 90 

mürg ......................................... 145, 172 

Müslüman ........................................... 57 

MÜġG .............................................. 107 

MüĢteri ............................................. 111 

N 

NÂFE ............................................... 107 

Nağme .............................................. 103 

Nahîd ................................................ 158 

nâhîd ......................... 104, 156, 158, 159 

nahl .. 117, 124, 138, 180, 181, 196, 272, 

289, 297 

Nahl .. 117, 124, 137, 138, 180, 181, 261 

nâhun ................................................ 139 

nakd .................................................. 111 

Nakd .. 80, 105, 154, 191, 214, 234, 252, 

292 

nakĢ .................................................. 112 

NakĢ ................................................. 133 

Nâle .................................................. 149 

Namaz ................................................. 58 

nâme ................................................. 112 

nâr ..................................................... 170 

nâvek .................................................. 93 

Naz.................................................... 141 

nâz ............................................ 102, 131 

nazar .... 73, 91, 129, 159, 167, 179, 195, 

199, 225, 232, 254, 273, 285, 294, 

310 

necm ........................... 54, 156, 157, 206 

nerd ................................................... 113 

Nergis ............................................... 185 

Nesîm................................................ 171 

nevâz ..................................... 42, 91, 156 

Nihâl ................... 90, 136, 138, 181, 185 

nihân ................................................. 119 

Nikâb ................................................ 117 

niyâz ....................................... 60, 68, 90 

Nîze .................................................... 94 

nûr ................................. 62, 63, 160, 170 

Nûr .............................................. 62, 125 

O 

Ok ............................................... 93, 130 

Oruç .................................................... 60 

Osmanlı Müelliflerinde ...................... 30 

Ö 

Ölüm, .................................................. 55 

P 

PadiĢah................................................ 90 

Papağan ............................................ 173 

paĢa ............... 78, 91, 110, 112, 118, 314 

Perçem .............................................. 126 

Peri.............................................. 56, 123 

perî ..... 47, 56, 57, 69, 72, 121, 123, 133, 

145, 158, 165 

Pervane ............................................. 176 

pervîn ................................................ 157 

Pervîn................................................ 157 

peĢmine ............................................. 108 

peykân ................................................ 93 

peyker 72, 124, 158, 215, 236, 252, 253, 

267, 300 

pirehen .............................................. 108 

piyâle .................................................. 99 

Put ....................................................... 64 



336 

R 

râh . 51, 52, 59, 64, 75, 97, 130, 163, 165 

rakîb............................................ 80, 154 

rakkâs ............................................... 159 

raks ........................... 103, 104, 156, 158 

Raks .................................................. 103 

renc ................................................... 110 

resen ................................................. 127 

Resûle'llâh ................ 125, 152, 158, 160 

Reyhân...................................... 128, 185 

Rezm .................................................. 92 

Rıdvân ................................................ 54 

Rind .................................................... 73 

Ruh ................................................... 178 

Rûh ..................................................... 56 

ruhsâr .......................................... 62, 160 

Rûm .................................................... 88 

rûz ..................................................... 165 

rûzgâr........................................ 163, 171 

rütbe...................................... 79, 90, 308 

Rüzgâr .............................................. 171 

S 

Sabâ .................................... 90, 138, 171 

Sadef ................................................. 106 

Safayi Tezkiresi, ................................. 30 

Sahbâ .................................................. 98 

Sahir ................................................. 131 

Sâkî ..................................................... 97 

sakîm ................................................ 110 

Sâlik ................................................... 73 

saltanat...................... 20, 21, 31, 90, 309 

Sâmirî ................................................. 79 

sanem.................................................. 64 

SarhoĢ ............................................... 102 

SavaĢçı.............................................. 146 

sayd .................................................... 95 

sâye ................................................... 161 

sayyâd ................................................. 95 

sebû .................................................... 99 

seg .................................................... 176 

sehâb ................................................. 168 

Seher ................................................. 165 

semâ.................................................. 155 

semek................................................ 177 

semend.............................................. 175 

Semender .......................................... 176 

semt .................................................. 141 

Ser ..................................................... 139 

serv 43, 53, 54, 70, 85, 90, 94, 116, 122, 

137, 138, 139, 158, 161, 173, 177, 

178, 180, 181, 182, 184, 189, 190, 

195, 196, 197, 199, 202, 206, 211, 

214, 218, 220, 225, 226, 229, 230, 

234, 241, 244, 248, 252, 258, 260, 

267, 269, 271, 272, 273, 274, 276, 

280, 288, 297, 299, 300, 301 

Servi.......................................... 137, 180 

seyf ................................. 38, 79, 93, 312 

Sıdkî... 30, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 

40, 41, 42, 43, 46, 49, 51, 52, 53, 55, 

57, 60, 61, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 

72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 81, 82, 83, 

84, 88, 89, 90, 91, 94, 95, 96, 97, 98, 

99, 101, 102, 104, 107, 108, 110, 112, 

114, 116, 118, 119, 121, 122, 123, 

124, 126, 128, 129, 130, 134, 135, 

138, 139, 140, 143, 145, 146, 147, 

148, 151, 153, 154, 156, 157, 158, 

159, 160, 162, 163, 164, 165, 167, 

168, 170, 172, 176, 179, 180, 182, 

183, 185 

sıhhat ................................................ 110 

Sicil-i Osmanî ..................................... 30 

Sihir .................................................. 112 

Sîm.................................................... 106 

Simurg .............................................. 174 

Sîne ................................................... 148 

Sinek ................................................. 176 

sînem ............................ 65, 94, 100, 149 

Sipah ................................................. 131 

sipihr ......... 155, 156, 174, 306, 307, 313 

sitâre ................................................. 156 

sitem .. 42, 43, 49, 56, 68, 74, 82, 86, 99, 

101, 119, 121, 123, 135, 137, 144, 

145, 147, 153, 156, 161, 167, 171, 

175, 176, 177, 182, 183, 189, 191, 

192, 193, 195, 197, 199, 202, 205, 

206, 223, 226, 230, 241, 242, 243, 

252, 256, 267, 270, 273, 275, 277, 

280, 282,렰283, 284, 293, 295, 296, 

297, 302, 304, 310 

Sofra ................................................. 109 

Sofu .................................................... 73 

sohbet..... 32, 42, 83, 140, 143, 176, 177, 

183 



337 

Sonbahar ........................................... 164 

Söz .................................................... 140 

SU ..................................................... 167 

subh .................................................. 165 

sulh ................................................... 129 

Sultan ............................................... 123 

sultân .......................................... 90, 138 

Sultân ................................................. 90 

sûr ..................................................... 158 

Sûzen ................................................ 118 

Sümbül ............................................. 183 

Sünbül ...................................... 128, 135 

Süreyyâ ............................................. 157 

Ş 

Ģah ...................................................... 90 

ġah .................................................... 123 

Ģâh 51, 56, 79, 87, 90, 91, 123, 142, 145, 

146 

ġâh ...................................... 90, 144, 174 

ġâh-bâz ............................................. 174 

Ģahin ................................................. 174 

ġam ..................................................... 87 

Ģâm ................................................... 166 

ġâne .................................................. 104 

ġarap ................................................. 100 

ġeb .................................................... 166 

ġebboy .............................................. 184 

Ģebistân ............................................. 110 

ġebnem ............................................. 169 

ġecer ................................................. 180 

Ģeh . 45, 90, 91, 112, 122, 142, 157, 167, 

195, 217, 218, 227, 266, 271, 286, 

289, 311, 312 

ġehîd ................................................. 116 

Ģehîdân................................................ 90 

ġehr-yâr ............................................ 135 

Ģehsüvâr ............................................ 119 

ġem„ .. 63, 102, 157, 192, 194, 232, 248, 

274, 302, 303, 312 

Ģem
c
 .................................................. 102 

ġem
c
 ................................................. 125 

Ģems .................................................. 157 

ĢemĢîr ................................................. 93 

Ģerâr .................................................. 170 

ġeriat .................................................. 57 

ĢeĢ‐der .............................................. 113 

Ģeydâ ......................... 57, 70, 83, 94, 179 

ġeyh .................................................... 67 

Ģikâr .................................................... 95 

Ģirâr ........................................... 157, 170 

ġirin .................................................... 83 

Ģu‟â ................................................... 160 

Ģuarâ.................................................. 114 

Ģûh ................................ 50, 76, 107, 178 

T 

tâb ..................................................... 160 

Tabâbet ............................................. 110 

tabîb .................................................. 110 

tâc ..................................................... 108 

Tâk .................................................... 128 

Tâlib.................................................... 64 

târ ...................................................... 161 

Tecellî ................................................. 68 

Tecrid.................................................. 68 

tecrîd ....................................... 65, 69, 76 

tegāfül 56, 136, 179, 205, 206, 223, 230, 

253, 260, 283, 305, 307 

Ten .................................................... 139 

tenezzül 54, 66, 108, 158, 197, 226, 232, 

235, 236 

terahhum ................. 84, 90, 92, 145, 151 

Terazi ................................................ 118 

Tesnîm ................................................ 55 

teĢhis ................................................. 110 

Tevbe .................................................. 62 

tevekkül .............................................. 48 

Tıfl .................................................... 126 

Tılsım................................................ 112 

tımar.................................................. 110 

Tırnak ............................................... 139 

tîğ ..... 45, 51, 93, 94, 102, 109, 129, 131, 

149 

tîr .................. 52, 94, 104, 129, 130, 132 

Tîr ....................................................... 93 

tîre ..................................................... 161 

tîĢe .................................................... 132 

Toprak .............................................. 169 

tûbâ ............................. 54, 138, 177, 181 

Tuba, ................................................... 53 

Tûtî ........................................... 109, 173 

türâb .................................................. 169 

Tütün ................................................ 117 



338 

U 

Utârid........................................ 112, 159 

Utarit ................................................ 159 

Uzlet ................................................... 68 

Ü 

Ülker ................................................. 157 

V 

Va‟iz ................................................... 73 

Vâdi-i Eymen ..................................... 88 

Vahdet ................................................ 71 

vakt ................................................... 163 

Vâmık ................................................. 85 

VuhûĢ ............................................... 175 

Vücûd .............................................. 146 

vüzerâ ........................................... 38, 79 

Y 

yaàmâ ............................................... 117 

Yağmur ............................................. 169 

Yakup PaĢa ......................................... 78 

Yara .................................................. 150 

Yasemin............................................ 184 

Yay ............................................. 93, 129 

yây ............................................ 129, 159 

Yaz.................................................... 164 

Yûsuf ................................................ 120 

Z 

zâhid .. 43, 53, 54, 59, 60, 64, 67, 70, 74, 

98, 101, 114, 115, 141, 154 

Zâhid ................................................... 73 

Zalim ................................................ 145 

Zamân ............................................... 163 

Zebân ................................................ 139 

Zemîn................................................ 179 

Zemzem .............................................. 61 

Zencir................................................ 127 

zerrîn ......................................... 112, 159 

Zikir .................................................... 72 

ziyâ ............. 62, 125, 152, 158, 160, 161 

Ziyâ ..................................................... 62 

zulmet ............................................... 161 

Zulumât .............................................. 86 

Zühre ................................................ 158 

zülf . 57, 82, 86, 126, 128, 139, 144, 184, 

185, 263, 282, 285, 291, 293, 302 

zünnâr ................................. 64, 123, 153 

Zünnâr ................................................ 64 

 


